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งานวิจัยนีมี้วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาประเภทของลักษณนามในภาษาผู้ ไท วิเคราะห์              

อรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้กบัลกัษณนาม และจดัประเภทของลกัษณนามในภาษาผู้ ไท กรอบแนวคิด
และทฤษฎีท่ีใช้เป็นพืน้ฐานในการวิเคราะห์ข้อมูล คือ แนวคิดเร่ืองประเภทของลกัษณนามของโจนส์ 
(Jones.  1970);  พลาเชค (Placzek.  1978);  และ บาร์ซและดิลเลอร์ (Barz; & Diller.  1985)  การ
วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของ ไนด้า (Nida.  1975) และแนวคิดเร่ืองการจดัประเภทของลกัษณนามจาก
อรรถลกัษณ์ท่ีพบในค านามตา่งๆ ท่ีมีการใช้ร่วมกนัของอลนั (Allan.  1977) กลุ่มตวัอย่างคือชาวผู้ ไท 
อายุระหว่าง 30-50 ปี จ านวน 10 คน ท่ีอาศัยอยู่ในต าบลโนนหอม อ าเภอเมือง จังหวัดสกลนคร              
การเก็บรวบรวมข้อมลูลกัษณนามในภาษาผู้ ไท แบ่งเป็น 3 ขัน้ตอน คือ การรวบรวมค านามจาก
พจนานกุรมภาษาอีสานจ านวน 3 เลม่ การสร้างแบบสอบถาม และการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษา  

ผลการวิจยัพบลกัษณนามในภาษาผู้ ไทจ านวน 129 ค า สามารถแบง่ออกได้เป็น  3 ประเภท 
คือ ลกัษณนามเฉพาะ จ านวน 52 ค า ลกัษณนามซ า้รูป จ านวน 52 ค า และลกัษณนามทัว่ไป จ านวน 
25 ค า ผู้ วิจยัวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของค านามตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไปท่ีใช้ร่วมกับลกัษณนามทัง้ท่ีอยู่ใน         
วงความหมายเดียวและมากกว่า 1 วงความหมาย พบว่ามีอรรถลกัษณ์บางประการร่วมกนั จึงท าให้
ค านามต่างๆ นัน้ใช้ลักษณนามเดียวกันได้ นอกจากนี ้เม่ือน าลักษณนามเฉพาะท่ีวิเคราะห์มาจัด
ประเภทโดยดูจากอรรถลักษณ์ท่ีพบในค านามต่างๆ ท่ีมีการใช้ร่วมกันและพบว่าสามารถจัดได้              
6 ประเภท ได้แก่ ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่ง ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงของสรรพสิ่ง ลกัษณนามท่ี
แสดงความคงท่ี ลกัษณนามท่ีแสดงขนาด ลกัษณนามท่ีแสดงสถานท่ี และลกัษณนามท่ีแสดงปริมาณ 
ผลการวิจยัสะท้อนให้เห็นถึงสภาพชีวิตความเป็นอยูข่องชาวผู้ ไทท่ีมีความใกล้ชิดกบัธรรมชาติและการ
ด ารงชีพด้วยการท าเกษตรกรรม นอกจากนี ้เม่ือน าผลการวิจยัท่ีพบไปเปรียบเทียบกบังานวิจยัเก่ียวกบั
ลกัษณนามในภาษาถ่ินตา่งๆ ในประเทศไทยท่ีผา่นมา ท าให้เห็นถึงลกัษณะเฉพาะของภาษาผู้ไท  
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The aims of this research are to study the types of classifiers in the Phutai Dialect, 
to analyze the semantic components of the nouns used with classifiers and to categorize 
them. The theoretical frameworks applied in this research concerned the types of classifiers 
(Jones.  1970 ;  Placzek,  1978 ;  and Barz and Diller,  1985), the componential analysis 
(Nida,  1975) and the categories of classification (Allan.  1977). The sample is ten Phutai 
ethnics, aged between thirty to fifty years and lived in Nonhom Subdistrict, Muaeng District, 
Sakon Nakhon Province. The data collection was divided into three stages: the collection of 
nouns from three northeastern dialect dictionaries, questionnaire design, and informant 
interviews. 

  The results show that there are one hundred and twenty nine classifiers in the Phutai 
Dialect. They can be categorized into three types: fifty two specific classifiers, fifty two 
repeater classifiers, and twenty five general classifiers. The researcher analyzed the 
semantic components of nouns both in a single semantic domain and more than one 
semantic domain, used with specific classifiers. The analysis showed that those nouns 
contain some similar semantic components that enable them to be used with the same 
classifier. For the categories of classification, Phutai specific classifiers can be categorized 
into six categories: material, shape, consistency, size, location and quanta. The results also 
reflected the livelihood of the Phutai Ethnic group that live with nature and make their living 
through agriculture. When comparing the study with previous research on classifiers in 
other dialects in Thailand and this research revealed the specific characteristics of the 
Phutai dialect. 
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     ประกาศคุณูปการ 

 
ผู้ วิจัยใคร่ขอบพระคุณทุกท่านท่ีให้ความอนุเคราะห์ช่วยเหลือจนให้สารนิพนธ์เล่มนีส้ าเร็จ

ลุล่วงไปได้ด้วยดี โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ ช่วยศาสตราจารย์ ดร .นันทนา วงษ์ไทย อาจารย์ท่ีปรึกษา           
สารนิพนธ์และเป็นผู้ จุดประกายในการท าสารนิพนธ์เล่มนี ้ท่านได้เสียสละเวลาอันมีค่าเพ่ือให้
ค าปรึกษา ค าแนะน า และตรวจทานแก้ไขข้อบกพร่องจนท าให้สารนิพนธ์ล่มนีเ้สร็จสมบรูณ์ ตลอดจน
ให้ก าลงัใจแก่ผู้วิจยัเสมอมา ผู้วิจยัจงึกราบขอบพระคณุเป็นอยา่งสงูไว้ ณ ท่ีนี ้

ผู้ วิจัยขอกราบขอบพระคุณ ผู้ ช่วยศาสตราจารย์ ดร.นันทนา วงษ์ไทย ประธานสอบปกป้อง
สารนิพนธ์ รองศาสตราจารย์ ดร.สุกญัญา เรืองจรูญ และรองศาสตราจารย์ ดร.ศิริพร ปัญญาเมธีกุล 
กรรมการสอบปกป้องสารนิพนธ์ ท่ีให้ค าชีแ้นะ ท่ีเป็นประโยชน์ในการปรับปรุงแก้ไขเพ่ือท าให้สาร
นิพนธ์เล่มนีส้มบูรณ์มากขึน้ ตลอดจนคณาจารย์ทกุท่านในภาควิชาภาษาศาสตร์ท่ีมอบความรู้จนท า
ให้ผู้วิจยัเข้าใจภาษาศาสตร์มากขึน้ 

ผู้ วิจัยขอขอบคุณบณัฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒท่ีมอบทุนในการเข้าร่วม
ประชมุและเสนอผลงานแก่ผู้วิจยั 

ผู้วิจยัขอขอบคณุผู้บอกภาษาชาวผู้ ไท ต าบลโนนหอม อ าเภอเมือง จงัหวดัสกลนครทกุท่านท่ี
เสียสละเวลาให้ความร่วมมือในการให้ข้อมูลอนัเป็นประโยชน์ต่อการท าสารนิพนธ์เล่มนีเ้ป็นอย่างดี 
ตลอดจนเจ้าของภาษาผู้ไทท่ีชว่ยเหลือด้านการส่ือสารกบัผู้บอกภาษาในขัน้ตอนการเก็บข้อมลูอีกด้วย 

สดุท้ายนีผู้้วิจยัขอขอบพระคณุ คณุพอ่ คณุแม ่และน้องชาย ท่ีมอบความรัก ก าลงัใจ และคอย
สนบัสนนุช่วยเหลือในทกุๆด้านจนผู้วิจยัประสบความส าเร็จได้ในวนันี ้รวมถึงขอบคณุพ่ีๆ และเพ่ือนๆ 
ภาควิชาภาษาศาสตร์ทุกคนท่ีคอยถามไถ่ ช่วยเหลือ และให้ก าลงัใจผู้วิจยัตลอดระยะเวลาในการท า
สารนิพนธ์เสมอมา 
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บทที่ 1 
บทน ำ 
 

ภูมิหลัง 
              ในภาษาไทยมีค าประเภทหนึง่ เรียกวา่ ลกัษณนาม ท่ีใช้เพ่ือบอกลกัษณะ ชนิด และระบจุ านวน
ของค านามท่ีกล่าวถึง โดยมีต าแหน่งการปรากฏอยู่ท้ายค าบอกจ านวนนบั เช่น กระดาษ  3 แผ่น แมว        
3 ตวั รถ 1 คนั ดงัปรากฏในโครงสร้าง ค านาม + ค าบอกจ านวนนบั + ลกัษณนาม  ดงัตวัอยา่ง (1) 
                                                      
(1)                 tua 

     dog  two  cl. 
                “หมา  สอง  ตวั”  
          

นอกจากนีล้ักษณนามในภาษาไทยยัง มีต าแหน่งอยู่หน้าค าชี เ้ฉพาะ หรือค าคุณศัพท์                 
ดงัปรากฏในโครงสร้าง ค านาม + ลักษณนาม + ค าชีเ้ฉพาะ/ค าคุณศพัท์ เช่น แมวตวันี ้แมวตวัอ้วน 
นอกจากภาษาไทยแล้ว ภาษาอ่ืนๆ แถบภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  เช่น ภาษาพม่า ภาษาลาว 
และ ภาษาเขมร ก็มีลกัษณนามเช่นกัน โดยปรากฏในโครงสร้างท่ีมีต าแหน่งอยู่ท้ายค าบอกจ านวนนบั
เหมือนกบัในภาษาไทย ดงัตวัอย่าง (2) ในภาษาพม่า ตวัอย่าง (3) ในภาษาลาว และตวัอย่าง (4) ใน
ภาษาเขมร  

 
(2)      khw               

      dog  three   cl.  
     “หมา    3   ตวั”  
         (เปรมจิต งานสถิร.  2534: 19) 
 
(3)     paa3          3    too3 
     fish          two         cl. 
                        “ปลา          2          ตวั” 
         (รัตนประชา อานาลี.  2557: 20) 
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(4)                 pram     rɑ ee  
     snakes        five          cl. 
     “ง ู                5           ชนิด” 
          (วชิฎั พรหมรัตน์.  2541: 40) 
 
     ในขณะท่ีภาษาเวียดนามมีต าแหน่งของลกัษณนามท่ีปรากฏในโครงสร้างไม่เหมือนภาษาอ่ืนๆ  
คือ ค าบอกจ านวนนบั + ลกัษณนาม + ค านาม ดงัตวัอยา่ง (5) 
 
(5)      hai   con  ch  
     two  cl.  dog 
     “2  ตวั  หมา” 
          (เปรมจิต งานสถิร.  2534: 19) 
 
     ในด้านความหมาย ผู้ วิจัยสังเกตว่าลักษณนามหนึ่งค าอาจใช้ได้กับค านามหลายค าท่ีอยู่ใน              
วงความหมายแตกตา่งกนัไป เชน่  
 
(6)     ลกัษณนาม “ใบ” สามารถใช้กบัค านามในวงความหมายของพืช เช่น ใบบวั ในวงความหมาย       
ของใช้ เชน่ แก้ว และในวงความหมายของเคร่ืองแตง่กาย เชน่ หมวก ดงัตวัอยา่ง 6ก.-6ค. 
      ก.    ใบบวั    1     ใบ  
      ข.    แก้ว    1     ใบ  
      ค.    หมวก   1      ใบ  
 
(7)     ลักษณนาม “ล า” สามารถใช้กับค านามในวงความหมายยานพาหนะ เช่น เรือ และ                       
ในวงความหมายของพืช เชน่ ไม้ไผ่ ดงัตวัอยา่ง 7ก.-7ข. 
      ก.    เรือ    1     ล า  
      ข.    ไม้ไผ ่    1     ล า  
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    ท่ีผ่านมามีงานวิจัยเ ก่ียวกับลักษณนามในภาษาไทยโดยวิ เคราะห์ความหมา ยของ                      
ลกัษณนามในรูปของอรรถลกัษณ์ โดยดจูากค านามท่ีใช้ร่วมกนั (นฤมล จนัทรศภุวงศ์.  2528 ; และ         
กอบกลุ มาเวียง.  2533)  อยา่งไรก็ดี หากมองในอีกมมุหนึ่งผู้วิจยัเห็นว่า การจะท าให้เกิดความเข้าใจว่า     
เหตุใดค านามต่างๆ จึงใช้ร่วมกับลักษณนามได้นัน้ ควรวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของค านามต่างๆ ท่ีใช้      
ร่วมกับลักษณนามด้วย โดยในงานวิจัยนีผู้้ วิจัยจะศึกษาลักษณนามในภาษาผู้ ไทโดยวิเคราะห์              
อรรถลกัษณ์ของค านาม 
 
     งานวิจยันีเ้ลือกศกึษาลกัษณนามของกลุ่มชาติพนัธุ์ผู้ ไท เน่ืองจากท่ีผ่านมายงัไม่มีผู้ ใดศกึษา   
ลกัษณนามในกลุ่มชาติพนัธุ์นีม้าก่อน โดยเก็บข้อมูลจากชาวผู้ ไทท่ีอาศยัอยู่ในต าบลโนนหอม อ าเภอ
เมือง จงัหวดัสกลนคร เน่ืองจากมีรายงานวิจยัของสวุิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ.  (2547: 50,63) ระบวุ่า
ประเทศไทยมีประชากรท่ีพดูภาษาผู้ ไทประมาณ 470,000 คน และอาศยัอยู่ในจงัหวดัสกลนครมากท่ีสดุ 
ผู้วิจยัคาดวา่ผลการศกึษาจะท าให้เกิดความรู้ความเข้าใจภาษาผู้ไทมากขึน้  
 
ควำมมุ่งหมำยของกำรวิจัย 
     1. ศกึษาประเภทของลกัษณนามในภาษาผู้ไท 
     2. วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้กบัลกัษณนามแตล่ะค า 
     3. จดัประเภทของลกัษณนามในภาษาผู้ไทตามอรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้ร่วมกนั 
 
ควำมส ำคัญของกำรวิจัย 

    1. ท าให้เข้าใจวา่เหตใุดค านามตา่งๆ ในภาษาผู้ไทจงึใช้ร่วมกบัลกัษณนามแตล่ะค าได้ 
    2. ท าให้เข้าใจระบบความคดิของชาตพินัธุ์ผู้ ไทเก่ียวกบัการจดัประเภทของค านาม 
    3. เป็นแนวทางในการจดัท าหนงัสือเก่ียวกบัลกัษณนามของภาษาผู้ไท 
     4. จดัรวบรวมข้อมลูลกัษณนามภาษาผู้ไทให้เป็นระบบเพ่ือช่วยเผยแพร่ภาษาผู้ ไทให้เป็นท่ีรู้จกั

มากขึน้ 
5. เป็นแนวทางในการอนรัุกษ์ภาษาถ่ินผู้ไท 
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ขอบเขตของกำรวิจัย 
1. เก็บข้อมลูค านามจากพจนานกุรมภาษาไทยถ่ินอีสาน จ านวน 3 เลม่ 

              1.1 พจนานุกรมภาษาถ่ินภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยส านักงานคณะกรรมการ
วฒันธรรมแหง่ชาติ  พ.ศ. 2530 

             1.2  พจนานกุรมอีสาน-กลาง โดยโครงการความร่วมมือมหาวิทยาลยัขอนแก่น       
และสหวิทยาลยัอีสาน พ.ศ. 2532 
             1.3  พจนานกุรมภาษาอีสาน โดยค าพนู บญุทวี พ.ศ. 2548 
        2. คดัเลือกค านามท่ีใช้เรียกสิ่งท่ีเป็นรูปธรรม เพ่ือน าไปจดัท าแบบสอบถามลกัษณนาม 
        3. วิเคราะห์เฉพาะค านามท่ีใช้ร่วมกบัลกัษณนามเดียวกนัมากกว่า 2 ค าขึน้ไป 
 
นิยำมศัพท์เฉพำะ 

         1. ลักษณนาม หมายถึง ค าประเภทหนึ่งท่ีปรากฏร่วมกับค านาม โดยมักใช้กับค าบอก                        
จ านวนนบั ค าชีเ้ฉพาะ และค าคณุศพัท์ เชน่ ลิง 1 ตัว ปลาตัวนี ้แมวตัวสีด า 

          2. ชาตพินัธุ์ผู้ ไท หมายถึง ชาวผู้ ไทท่ีอาศยัอยู่ในต าบลโนนหอม อ าเภอเมือง จงัหวดัสกลนคร   
และใช้ภาษาผู้ไทเป็นภาษาหลกัในการส่ือสาร  

         3. วงความหมาย หมายถึง การจดักลุม่ทางความหมายของค าท่ีมีความหมายสมัพนัธ์กนั 
 
  กรอบแนวคิดในกำรวิจัย 
         กรอบแนวคดิและทฤษฎีท่ีใช้เป็นพืน้ฐานในการวิเคราะห์ข้อมลู คือ  

1. แนวคดิเร่ืองประเภทของลกัษณนามของโจนส์ (Jones.  1970) พลาเชค (Placzek. 1978) 
และ บาร์ซและดลิเลอร์ (Barz & Diller.  1985)  เพ่ือใช้ในการจดัประเภทของลกัษณนามในภาษาผู้ไท 

2. การวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของ ไนด้า (Nida.  1975) เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์
ของค านามท่ีใช้ร่วมกบัลกัษณนาม และหาความสมัพนัธ์ระหวา่งค านามและลกัษณนาม  

3. แนวคิดเร่ืองการจัดประเภทของลักษณนามจากอรรถลักษณ์ท่ีพบในค านามต่างๆ ท่ีมี          
การใช้ร่วมกนัของอลนั (Allan.  1977) 
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                      บทที่ 2 
             แนวคดิ ทฤษฎ ีและ งานวจิัยที่เก่ียวข้อง 
   
             ในการวิจัยครัง้นีผู้้ วิจัยได้ศึกษาทฤษฎีและแนวคิดต่างๆ รวมถึงงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง และ                           
ได้น าเสนอตามหวัข้อดงัตอ่ไปนี ้

    1. การวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ (Componential analysis) 
    2. ลกัษณนาม (Classifiers) 
    3. ชาตพินัธุ์ผู้ ไท 
  

  1. การวิเคราะห์อรรรถลักษณ์ (Componential analysis) 
             ไนด้า (Nida.  1975) กล่าวว่า การวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ คือ การวิเคราะห์ความหมายของค า
โดย จะต้องระบุลกัษณะภายใต้เง่ือนไขของความจ าเป็นและพอเพียง (Necessary and sufficient 
features) ท่ีสามารถแยกแยะความหมายของค าหนึ่งออกจากอีกค าหนึ่งซึ่งอยู่ในวงความหมายเดียวกัน 
(Semantic territory) เพ่ือดคูวามสมัพนัธ์ซึ่งกนัและกนั และน าไปสู่การเข้าใจความหมาย เช่นเดียวกับ  
ซาอีด (Saeed.  2009); และก็อดดาร์ด (Goddard.  2011)  กล่าวว่า การวิเคราะห์อรรถลกัษณ์เป็นการ
จ าแนกความแตกต่างท่ีเฉพาะเจาะจงทางความหมายท่ีสัมพันธ์อยู่ในวงความหมายเดียวกัน  เพ่ือดู
องค์ประกอบท่ีมีร่วมกันหรือสิ่ง ท่ีตรงข้ามกัน โดยแสดงอรรถลักษณ์ ท่ีมีลักษณะท่ีโดดเด่นเพ่ือ
เปรียบเทียบกับองค์ประกอบอ่ืนๆ ซึ่งอรรถลกัษณ์ท่ีปรากฏในความหมายของค าจะแสดงค่า [+] และ
อรรถลกัษณ์ท่ีไมป่รากฏในความหมายของค าจะแสดงคา่ [-] เชน่ 

 
 

  ผู้ชาย  [+ผู้ชาย]  [+วยัผู้ใหญ่] 
  ผู้หญิง  [-ผู้ชาย]   [+วยัผู้ใหญ่] 
  เดก็ผู้ชาย [+ผู้ชาย]  [-วยัผู้ใหญ่] 
  เดก็ผู้หญิง [-ผู้ชาย]   [-วยัผู้ใหญ่] 
 

          (Goddard.  2011) 
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   ไนด้า (Nida.  1975) ได้จดัประเภทของอรรถลกัษณ์ออกเป็น 2 ประเภทหลกั ได้แก่  
   a.  อรรถลกัษณ์ทัว่ไป (common component) เป็นอรรถลกัษณ์ท่ีปรากฏในค าทกุค าท่ีอยู่ใน                    

วงความหมายเดียวกนั 

     b. อรรถลกัษณ์ท่ีแสดงความเดน่ (diagnostic or distinctive component) เป็นอรรถลกัษณ์ท่ี
จ าแนกความแตกต่างทางความหมายของค าหนึ่งจากค าอ่ืนๆ ในวงความหมายเดียวกัน และเป็น                 
อรรถลักษณ์ท่ีแสดงความแตกต่างระหว่างค าท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกัน โดยเป็นส่วนหนึ่งของ
ความหมายท่ีเพียงพอส าหรับอธิบายความสมัพนัธ์ทางความหมายของค าร่วมกบัค าอ่ืน  

 
    ตวัอย่างเช่น ความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายของค าว่าพ่อ, แม่, ลกูชาย, ลกูสาว, น้องชาย, 

น้องสาว, ลุง, ป้า ท่ีมีอรรถลักษณ์ร่วมกัน คือ [+มนุษย์] และ [+ความสัมพนัธ์ครอบครัว] โดย                
อรรถลกัษณ์ [+ความสมัพนัธ์ครอบครัว] เป็นการเปรียบเทียบความสมัพนัธ์ทางสายเลือด และเม่ือน า
อรรถลกัษณ์ทัว่ไป (common component) มาจดัเป็น  2 ระบบกลุ่มใหญ่ๆ โดยมองความแตกต่าง
ทางด้านเพศ และสามารถแบง่ได้เป็น [+ผู้ชาย] และ [+ผู้หญิง] เช่น ค าว่า “พ่อ” [+ผู้ชาย] และค าว่า 
“แม”่ [+ผู้หญิง] เป็นค าเรียกญาตท่ีิแตกตา่งกนั แตเ่ม่ือวิเคราะห์ค าว่า “พ่อ” กบัค าว่า “ลกูชาย” และ “ปู่ ” 
จะพบว่าถึงแม้จะมีอรรถลกัษณ์ [+ผู้ชาย] ท่ีสมัพนัธ์อยู่ในวงความหมายเดียวกัน แต่ก็สามารถจ าแนก
ความแตกตา่งท่ีเฉพาะเจาะจงทางความหมายเพ่ือแสดงองค์ประกอบท่ีตรงข้ามกนัโดยใช้อรรถลกัษณ์ท่ี
แสดงความเดน่ (diagnostic component) ในด้านช่วงอาย ุเช่น [+วยัเด็ก] [+วยักลางคน] [+วยัชรา] 
อย่างไรก็ดี ค าว่า “พ่อ” กบัค าว่า “ลงุ” มีคณุสมบตัิด้านเพศและด้านช่วงอายุร่วมกนั คือ [+ผู้ชาย] และ       
[+วยักลางคน] แตก็่มีความแตกตา่งกนัในแง่ของการสืบเชือ้สาย โดย “พ่อ” เป็นการสืบเชือ้สายโดยตรง
แต ่“ลงุ” เป็นการสืบเชือ้สายด้านข้าง  

 
              อย่างไรก็ตาม ในค าๆหนึ่งถ้าพิจารณาจากบริบทแล้ว อาจจะไม่ได้มีความหมายตรงเพียงอย่าง
เดียว แต่กลบัมีความหมายแฝงด้วย ซึ่งท าให้อรรถลกัษณ์ท่ีแสดงความเดน่ไม่ได้มีความส าคญัแบบเดิม 
และไม่ได้มีความเด่นอยู่เสมอเม่ือเปรียบเทียบในความหมายแฝง ซึ่งต้องอาศัยการตีความ เช่น              
“Our father in heaven” ในท่ีน่ีอรรถลกัษณ์ท่ีปรากฏในค าว่า “father” เป็นอรรถลกัษณ์ท่ีแสดงค าอปุมา 
และความหมายตรงท่ีแสดงในค าว่า “พ่อ” จะถกูแทนท่ีด้วยความหมายแฝงของอรรถลกัษณ์ท่ีปรากฏใน
ค าว่า “god” เกิดเป็นการขยายความหมายแบบอุปมาอุปไมย หรือท่ีเรียกว่า “อรรถลักษณ์เสริม” 
(supplementary components) เป็นอรรถลักษณ์ท่ีเพิ่มเติมขึน้เพ่ือใช้อธิบายค าให้มีความหมายท่ี
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กว้างขวางขึน้ หรือเรียกว่า อรรถลกัษณ์ท่ีแสดงความหมายโดยนยั (connotative features) เช่น มีเล่ห์
เหล่ียมเหมือนสนุขัจิง้จอก  (sly as a fox) (Nida.  1975: 35-36) 

    ในขณะท่ีก๊อดดาร์ด (Goddard.  2011) ยงักล่าวถึงการใช้องค์ประกอบท่ีมีร่วมกนัเพ่ือวิเคราะห์           
อรรถลกัษณ์เร่ืองระบบความสมัพนัธ์ทางครอบครัว (componential analysis of kinship) สามารถแสดง
ได้ด้วยอรรถลักษณ์ท่ีมีคุณสมบตัิสองค่า(binary features)  เช่น อรรถลักษณ์ <มีลูก> <ไม่มีลูก>             
ใช้อรรถลกัษณ์ 2 คา่เพียงแบบเดียว คือ [±มีลกู] อรรถลกัษณ์ <มีลกู> ใช้ว่า [+มีลกู] และอรรถลกัษณ์             
<ไม่มีลูก> ใช้ว่า [-มีลูก] หรือตวัอย่าง [±มนุษย์] จะใช้ [-มนุษย์] กับสิ่งท่ีคล้ายมนุษย์แต่อยู่เหนือ
ธรรมชาต ิเชน่ ปีศาจ นางฟ้า 

 
    ไนด้า (นนัทนา วงษ์ไทย.  2556 อ้างอิงจาก Nida.  1979: 54-61) ได้ก าหนดวิธีการวิเคราะห์               

อรรถลกัษณ์ไว้ 6 ขัน้ตอน ได้แก่ 
1. เลือกความหมายต่างๆ ท่ีดูจะมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันและอยู่ในวงความหมายใด                   

วงความหมายหนึ่งจากการท่ีมีองค์ประกอบทางความหมายจ านวนหนึ่งร่วมกนั เช่น ความหมายของค า
ว่า father, mother, son, daughter, brother, sister, uncle, aunt, nephew, niece และ cousin                         
มีองค์ประกอบทางความหมายร่วมกัน คือเป็นมนุษย์และมีความสัมพันธ์กันทางสายเลือดหรือการ
แตง่งาน 

2. จดรายการของสิ่ง ท่ีถูกอ้างถึง (referent) จากความหมายของรูปภาษาท่ีอยู่ใน                          
วงความหมายเดียวกันทัง้หมด ไม่ว่าจะเป็นสิ่งของหรือเหตุการณ์ต่างๆ เช่น father และ mother                       
มีความสมัพนัธ์กบั ego (ตวัเอง) ซึง่ father และ mother มีสิ่งท่ีถกูอ้างถึงได้เพียงแคค่นเดียวเท่านัน้ ส่วน 
uncle, aunt, nephew, niece และ cousin สามารถมีจ านวนสิ่งท่ีถกูอ้างถึงได้มาก แตค่วามสมัพนัธ์
ระหวา่งบคุคลดงักลา่วกบั ego จะแตกตา่งไปจากความสมัพนัธ์กบั father และ mother ในการวิเคราะห์
ระบบเครือญาต ิรายการท่ีได้อาจเป็นรายช่ือของบคุคลท่ีเรียกด้วยค าเรียกญาติตา่งๆ 

3. ระบุองค์ประกอบทางความหมายท่ีมีร่วมกันในบางค าแต่ไม่ได้มีร่วมกันทุกค า เช่น 
องค์ประกอบทางความหมายเก่ียวกบัเพศหญิงพบในความหมายของค าว่า mother, aunt, daughter 
sister และ niece สว่นองค์ประกอบทางความหมายเก่ียวกบัเพศชายพบในความหมายของค าว่า father, 
uncle, son, brother, nephew จากนัน้ให้หาองค์ประกอบทางความหมายอ่ืนๆ ตอ่ไป สดุท้ายจะพบว่า
องค์ประกอบทางความหมายเก่ียวกับเพศ รุ่น สายเลือด เป็นองค์ประกอบทางความหมายเด่น 
(distinctive features) 



8 
 

4. ระบอุงค์ประกอบทางความหมายเดน่ให้กบัแตล่ะความหมาย เชน่ ความหมายของ father ก็
จะมีองค์ประกอบทางความหมาย เพศชาย มากกว่า 1 รุ่นอาย ุและ สืบสายตระกลูโดยตรง ความหมาย
ของ mother ก็จะมีองค์ประกอบทางความหมาย เพศหญิง มากกว่า 1 รุ่นอายุ และสืบสายตระกูล
โดยตรง ส่วนความหมายของ aunt ก็จะประกอบด้วยองค์ประกอบทางความหมายเพศหญิง รุ่นอายุ
มากกวา่ 1 รุ่น พ่ีสาวของพอ่หรือแม ่หรือคูส่มรสของพ่ีชายของพอ่หรือแม่ 

5. ตรวจสอบกับข้อมูลท่ีได้จากขัน้ท่ี 1 อีกครัง้ หากสามารถใช้ค าศพัท์กับสิ่งท่ีอ้างถึงซึ่งมี 
องค์ประกอบทางความหมายดงักลา่วได้ก็ถือว่า diagnostic components ท่ีได้นัน้ถกูต้อง 

6.  แสดง diagnostic components ของความหมายตา่งๆ ในรูปแบบของแผนภูมิ ตาราง ต้นไม้ 
หรือ space หรือ matrix ซึ่งมีประโยชน์ในการอธิบายโครงสร้าง เน้นองค์ประกอบทางความหมาย
บางอยา่ง แสดงให้เห็นได้ดงัตาราง 1 

 
                ตาราง 1  diagnostic components ของความหมายตา่งๆ 

 
                                           father    mother    uncle     aunt     brother    sister     son     daughter    nephew    niece   cousin 
 

1. male vs. female   m   f              m             f              m             f            m              f                  m                f            m/f 
 

2. generation: +1            +1             +1           +1            +1              s              s           -1            -1                 -1             -1        +1/s/-1 
                            same,-1 
 

3. lineality:    d               d           +1            +1            +1           +1           d              d                +1            +1           +2 
                            direct, +1, +2 
 

4. consanguineal/            c                c            c/a           c/a             c              c            c              c                  c               c            c       
                            affinal 

  

                ท่ีมา: ไนด้า (นนัทนา วงษ์ไทย.  2556 อ้างอิงจาก Nida.  1979: 57) 
 

             ในล าดับต่อไปจะกล่าวถึงลักษณนาม การแบ่งประเภทของลักษณนาม รวมถึงงานวิจัยท่ี
เก่ียวข้อง  
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2. ลักษณนาม (Classifiers) 
              ลักษณนามเป็นค าท่ีใช้บ่งบอกลักษณะของสิ่งของว่าจะจัดให้อยู่ในหมวดหมู่ประเภทใด            
ลักษณนามแต่ละค าสามารถน าไปใช้กับสรรพสิ่งท่ีมีคุณลักษณะเหมือนกัน และสิ่งของบางอย่าง
สามารถใช้ได้กบัลกัษณนามมากกว่า 1 ค า (Hla pe.  1965 ;  Allan.  1977 ;  Aikhenvald.  2000 ; 
Lam oi-man.  2006)  
             บรรจบ พนัธุเมธา (2522: 233-234) กล่าวว่า ลักษณนาม 1 ค าสามารถใช้กับค านามได้
มากกวา่ 1 ค า ได้แก่  

                ก. สิ่งท่ีมีลกัษณะกลม เชน่ “ลกู” (ผลไม้ ไข ่ลกูบอล ฯลฯ) 
           “หวั” (หวัพืช เผือก มนั ฯลฯ) 

                ข. สิ่งท่ีมีลกัษณะกลมเป็นวง เชน่ “วง” (แหวน วงกลม ฯลฯ) 
                                                   “ดวง” (ดาว พระจนัทร์ พระอาทิตย์ รอยเปือ้น ฯลฯ) 

                ค. สิ่งท่ีมีลกัษณะเล็กยาว เชน่ “สาย” (ถนน สายสร้อย เข็มขดั ฯลฯ) 
                                               “เส้น” (ผม ไหม ด้าย ขน เชือก ฯลฯ) 

                ง. สิ่งท่ีมีลกัษณะเป็นดอก เชน่ “ดอก” (ดอกไม้ ธูป ข้าวโพด กญุแจ ทองหยิบ) 
  

             อย่างไรก็ตาม ค านาม 1 ค าก็สามารถใช้กับลักษณนามได้มากกว่า 1 ค าเช่นกันโดย จินดา          
งามสุทธิ (2524)  พบว่าค านามสามารถมีลกัษณนามได้หลายอย่าง ถึงแม้จะเป็นลกัษณนามของสิ่ง
เดียวกนัแตก็่มีความแตกตา่งกนัตามสภาพ เช่น “ซิ่น” หรือ “ผ้าซิ่น” ถ้ายงัไม่ได้ตดัเย็บ ลกัษณนามจะใช้
วา่ ผืน แตถ้่าตดัเย็บแล้วใช้ลกัษณนามว่า ตวั หรือ ถงุ หรือ ค าว่า “ป่ินโต” หมายความว่าป่ินโตแตล่ะใบ 
ใช้ลกัษณนามว่า ใบ หรือ ลกู แตถ้่าน ามาเรียงซ้อนกนัแล้ว มีเคร่ืองยึดรวมเข้าด้วยกนั ใช้ลกัษณนามว่า 
เถา หรือ สาย และค านามยังสามารถก าหนดลักษณนามตามขนาด ความกว้าง ความยาว ปริมาณ 
น า้หนกั หรือรูปแบบท่ีใช้งาน โดยระบุว่า “เรียกตามลักษณะ” หรือ “ลกัษณะบรรจุภัณฑ์” เช่น ทอฟฟ่ี 
เรียกตามลกัษณะหรือลกัษณะบรรจุภัณฑ์ เช่น เม็ด อนั ห่อ แท่ง หรือก าหนดทัง้ลกัษณนามทัว่ไปและ
ลกัษณะบรรจภุณัฑ์  เชน่ ด้าย (เส้น) เรียกตามลกัษณะหรือลกัษณะบรรจภุณัฑ์ เช่น กลุ่ม เข็ด ไจ หลอด 
ผม (เส้น) เรียกตามลกัษณะ เชน่ กระจกุ ปอย เป็นต้น  
           ในขณะท่ีวิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2549: 202-203) กล่าวว่า ลกัษณนามนีอ้าจจะมีรูปเดียวกนักับ
ค านาม หรืออาจจะมีรูปแตกตา่งจากค านามก็ได้ คือ ค านามบางค าเม่ือใช้กบัลกัษณนามท่ีมีรูปเดียวกนั
จะมีความหมายแตกต่างจากเม่ือใช้กับลักษณนามท่ีมีรูปแตกต่างกัน เช่น ค าว่า “โต๊ะ” ถ้าใช้กับ         
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ลกัษณนามว่า “ตวั” จะหมายถึง โต๊ะอย่างเดียว แตถ้่าใช้ลกัษณนามว่า “โต๊ะ” จะหมายถึง โต๊ะ เก้าอี ้
และอาจจะรวมอาหารบนโต๊ะด้วย เป็นต้น  
 

             2.1 ประเภทของลักษณนาม 
     โจนส์ (Jones.  1970: 2) แบง่ลกัษณนามออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

    2.1.1 ลักษณนามเฉพาะ (specific classifier) ลักษณนามท่ีก าหนดชนิดและแสดง
ลกัษณะเฉพาะของค านาม  
             2.1.2 ลกัษณนามซ า้รูป (repeater classifiers) หมายถึง ลกัษณนามท่ีใช้ซ า้กับค านามพบ
คอ่นข้างยากและไมไ่ด้เกิดขึน้บอ่ยๆ  
              2.1.3 ลกัษณนามทัว่ไป (general classifier) หมายถึง ลกัษณนามท่ีเก่ียวกบัการวดั ปริมาณ 
เวลา และระยะทาง เป็นลกัษณนามท่ีไมส่ามารถระบลุกัษณะของค านามได้ เชน่ กิโลกรัม นิว้ อนั 

 ในขณะท่ีพลาเชค (Placzek.  1978) ได้แบ่งประเภทลักษณนามออกเป็น 2 ประเภท
เช่นเดียวกบัโจนส์ (Jones.  1970) ท่ีได้กล่าวเอาไว้ คือ repeater classifiers และ general classifier 
โดยพลาเชคให้ตวัอยา่งของลกัษณนามประเภท repeater classifiers เชน่ 

 
                        

       house     2      HOUSE  
      “ two homes ” 
                (Placzek.  1978: 43) 
 
      โดยในความเป็นจริงแล้ว ต้องใช้ลกัษณนาม คือ “หลัง” เพ่ือแสดงลักษณะทางกายภาพของ
บ้าน นอกจากนีพ้ลาเชคยงัแบง่ repeater classifier ออกเป็น  2 ประเภท ได้แก่ 

                 1. full repeater หมายถึง ลกัษณนามซ า้รูปค านามทัง้ค า เชน่ คน 2 คน 
                 2. partial repeater หมายถึง ลกัษณนามซ า้รูปค านามบางส่วน และเป็นองค์ประกอบของ                    
ค าประสม มกัเก่ียวข้องกบัลกัษณะทางกายภาพของค านามหลกั เช่น ใบไม้ 3 ใบ ถ้าใช้ “ใบ” ค าเด่ียวจะ
เป็นลกัษณนาม แตถ้่าปรากฏร่วมกบัค า เช่น ใบไม้ จะเป็นค าประสม และค าประสมจะขึน้อยู่กบัสิ่งท่ีใช้
เรียกลักษณนาม นอกจากนีล้ักษณนามแบบ repeater classifiers ยังรวมถึงการตัดค า เช่น          
“กล้องถ่ายรูป 3 กล้อง” เน่ืองจากผู้ ใช้ภาษามีความเข้าใจความหมายของค าว่ากล้องถ่ายรูป จึงเกิดการ
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ตดัค าใช้ค าวา่ “กล้อง”เพียงค าเดียว ท าให้ค าว่า”กล้อง”สามารถอยู่เป็นค าเด่ียวท่ีมีความหมายในตวัเอง
ได้ 

                  นอกจากนีพ้ลาเชคได้กล่าวถึง general classifier ว่าเป็นลกัษณนามท่ีเก่ียวกบัการวดั ใช้เพ่ือ
บอกหน่วยหรือมาตรวดั เช่น  แอปเปิล้หรือน า้ตาลท่ีขายเป็นกิโล ไม่ใช่กรณีท่ีกล่าวถึงแอปเปิล้ 1 ลกู แต่
หมายถึง การขายเป็นโหลหรือจ านวนปริมาณมาก 

                 อยา่งไรก็ดี นอกจาก โจนส์ (Jones.  1970) และ พลาเชค (Placzek.  1978) ได้กล่าวถึงในส่วน
ของ general classifier ไว้แล้ว บาซและดิลเลอร์ (Barz and Diller. 1985: 173) ยงักล่าวอีกว่า general 
classifier เป็นลกัษณนามท่ีใช้เม่ือไมส่ามารถท่ีจะบอกลกัษณะรูปร่างของสรรพสิ่งและเป็นลกัษณนามท่ี
ไม่ได้ให้ข้อมูลท่ีกล่าวถึงรูปร่างของวตัถุหรือสิ่งของนัน้ๆ เช่น ลกัษณนามค าว่า ค าว่า “ชิน้” ซึ่งหมายถึง           
การเรียกสิ่งท่ีเป็นสว่นหนึง่จากปริมาณทัง้หมด  

              นอกจากนีย้งัมีนกัวิชาการภาษาไทยแบ่งประเภทของลกัษณนามตามความหมายโดยพระยา                  
อปุกิตศิลปสาร (2543: 73) กล่าวว่า ลกัษณนามมีหน้าท่ีใช้ประกอบท้ายค าบอกจ านวนใช้บอกลกัษณะ               
สามานยนาม (นามท่ีบอกชนิด เช่น คน จะมีคนเดียวหรือหลายคนก็ได้ จ ากดัจ านวนเป็นคนๆ ไป) และ           
สมหุนาม (นามซึง่แสดงหมวดหมูจ่ ากดัจ านวนรวมกนัอยู่มากๆ เช่น ฝงู) การใช้ลกัษณนามมกัมีค าแสดง
จ านวนนบัท าหน้าท่ีเป็นวิเศษณ์ประกอบ และจ านวนนบัดงักล่าวไม่อาจใช้ห้วนๆ ได้ เช่น ไม่อาจใช้ ช้าง
สอง หญิงหนึ่ง ลักษณนามนีจ้ะช่วยให้ได้ความสมบูรณ์ พระยาอุปกิตศิลปสารจ าแนกลักษณนาม
ออกเป็น 6 ประเภท ดงันี ้
             1. ลกัษณนามบอกชนิด คือ ลกัษณนามซึ่งแสดงชนิดของนามต่างๆ เช่น พระองค์ ตน คน ตวั             
เร่ือง ใบ 

                2. ลกัษณนามบอกหมวดหมู ่เชน่ กอง พวก เหลา่ หมวด โรง วง 
                3. ลกัษณนามบอกสณัฐาน เชน่ วง หลงั แผน่ ผืน แถบ ลกู ต้น กระบอก 
                4. ลกัษณนามบอกจ านวนและมาตรา เชน่ คู ่โหล กลีุ ช่ือมาตราตา่งๆ 
                5. ลกัษณนามบอกอาการ เชน่ จีบ มวน มดั พบั กลุม่ 
                6. ลกัษณนามซ า้ช่ือ เชน่ ประเทศ 1 ประเทศ วดั 2 วดั 
 
                ในขณะท่ีอดุม วโรตม์สิกขดติถ์ (2551) กลา่ววา่ ลกัษณนามแบง่ออกเป็น 8 ประเภท ได้แก่ 

1. ประเภทท่ีมีความหมายว่าครัง้ ใช้ลกัษณนามว่า ครัง้ ครา คราว ตลบ ทีเท่ียว รอบ ลา หน  
เชน่ ยามตีระฆงั 8 ครัง้ บอกเวลาสองโมงเช้า, ชัว่เจ็ดทีดีเจ็ดหน, เขาขบัรถวนสามรอบ 
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2. ประเภทบอกมาตราเวลา ใช้ลักษณนามว่า วินาที นาที ชั่วโมง วัน คืน สัปดาห์ อาทิตย์ 
เดือน ปี พรรษา ทศวรรษ ศตวรรษ เช่น เขาเพิ่งออกไปได้สามนาทีนีเ้อง, แม่จะไปอเมริกาสองอาทิตย์, 
ผมจะไมอ่ยูบ้่านทัง้เดือน 

3. ประเภทบอกมาตราวดั ใช้ลกัษณนามว่า นิว้ วา ศอก เส้น โยชน์ เซนติเมตร เมตร กิโลเมตร 
ฟตุ หลา ไมค์ เชน่ เสาบ้านสงู 8 ศอก, หนงัสือเลม่นีห้นา 10 เซนตเิมตร, ถนนกว้าง 7 เมตร 

4. ประเภทบอกมาตราเงิน ใช้ลกัษณนามวา่ บาท เหรียญ ดอลลาร์ ปอนด์ เยน รูปี เป็นต้น เช่น 
เสือ้ตวันีร้าคา 30 เหรียญ, เขาได้เงินเดือนเป็นล้านเยน, เขาเสียคา่เชา่บ้านเดือนละ 700 ปอนด์ 

5. ประเภทบอกมาตราน า้หนกั ใช้ลกัษณนามว่า สลึง บาท ต าลึง ชั่ง กิโลกรัม ออนซ์ ปอนด์ 
ตนั เชน่ เขาใสส่ร้อยคอหนกัสิบบาท, เคร่ืองจกัรตวันัน้หนกัหลายสิบตนั  

6. ประเภทบอกปริมาตร ใช้ลกัษณนามวา่ ทะนาน ถงั เกวียน ลกูบาศก์ เซนติเมตร ซีซี ลิตร ตนั 
แกลลอน ขวด ขัน ป๊ีบ เช่น พ่อขายข้าวได้  20 เกวียน, เขาด่ืมน า้วันละสองลิตร, ถังใบนีจุ้น า้มันห้า
แกลลอน 

7. ประเภทบอกลักษณะของเสียงท่ีได้ยิน หรือแสงท่ีแลบออกมาและอาการท่ีกระท าใช้           
ลกัษณนามว่า ปัง โครม เปรีย้ง ตมู ก๊อก บึม้ แก๊ง เช่น ได้ยินเสียงปืนหลายปังแล้วก็เงียบไป, เราไปโดด
น า้กนัหลายตมูท่ีทา่น า้หน้าวดั, เขาโยนหนงัสือลงมาโครมเดียว 20 เลม่ 

8. ประเภทบอกส านวน มกัจะนบัจ านวนรวมอยู่กบัลกัษณนามด้วย เช่น ทกุคนโห่สามลาแล้ว
เคล่ือนขบวนเข้ามาในบ้าน, เขาไปท าห้าแต้มเราเลยพลอยขายหน้าไปด้วย 

  
              อยา่งไรก็ตาม นววรรณ พนัธุเมธา (2551) ไมไ่ด้แบง่ประเภทของลกัษณนามเหมือนนกัวิชาการ
ทา่นอ่ืนๆ แตแ่บง่ค าแยกประเภทหรือลกัษณนามออกเป็น  2 ประเภท คือ ค าแยกประเภทท่ีขยายค านาม 
และค าแยกประเภทท่ีขยายค ากริยา โดยค าแยกประเภทท่ีขยายค านามเป็นค าท่ีจ าแนกค านามออกเป็น
กลุม่เป็นพวก เช่น คน สตัว์ สิ่งไม่มีชีวิต อมนษุย์ และค าแยกประเภทท่ีใช้กบัสิ่งไม่มีชีวิตจ าแนกออกเป็น 

2 ลกัษณะใหญ่ๆ ได้แก่ 1. ค าแยกประเภทท่ีใช้กับสิ่งท่ีอยู่ล าพงั ซึ่งสามารถจ าแนกตามรูปร่างลกัษณะ
ของสิ่งนัน้ๆ เช่น ค าว่า “ใบ” ใช้กับสิ่งท่ีมีลกัษณะยาวๆ และภาชนะต่างๆ เช่น จาน ถาด ใบไม้, ค าว่า 
“ดวง” ใช้กบัสิ่งท่ีมีลกัษณะกลม เช่น ดวงจนัทร์ ดวงอาทิตย์ รอยเปือ้น, ค าว่า “วง” ใช้กบัสิ่งท่ีขดเป็นรูป
วงกลม เช่น แหวน ก าไล, จ าแนกตามมาตราวดั เช่น “นาที” “ชั่วโมง” “วนั” “เดือน” “ปี” ใช้กับเวลา, 
“ขวบ” และ “รอบ” ใช้กบัอาย,ุ “กิโลกรัม” “ลิตร” “กะรัต” “หาบชัง่” ใช้กบัน า้หนกั, 2. ค าแยกประเภทท่ีใช้
กบัสิ่งท่ีอยู่รวมกนั เช่น “พวง” “เครือ” “หวี” “ช่อ” ใช้กบัมาตราวดั ค าว่า “ทะลาย” ใช้กบัหมากหรือ
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มะพร้าวท่ีอยู่รวมกัน ส่วนค าแยกประเภทท่ีใช้ขยายค ากริยา จ าแนกตามเกณฑ์ เช่น จ าแนกตามชนิด 
ได้แก่ค าวา่ “อยา่ง”, จ าแนกตามชว่งเวลาหรือระยะทางท่ีท าอาการนัน้ๆ ได้แก่ค าว่า “ต่ืน” “ก้าว”, จ าแนก
ตามครัง้ท่ีท าอาการ เชน่ “หน” “ครัง้”, จ าแนกตามมาตราวดั เชน่ “เมตร” “ชดุ” 

 
             ในงานวิจยันีผู้้วิจยัต้องการหาค าตอบว่าเหตใุดค านามต่างๆ จึงสามารถใช้ร่วมกับลกัษณนาม                    
1 ค าได้ จึงน าแนวคิดของอลนั (Allan.  1977) ท่ีกล่าวถึงการจดัประเภทของลกัษณนามตามลกัษณะ
ของค านามมาใช้ประกอบในการวิเคราะห์ ซึ่งอลันได้จัดประเภทของลักษณนามตามค านามไว้                  
7 ประเภท ได้แก่ 

1. ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่ง (material) แบง่ออกเป็น 3 ประเภท คือ 
                  1.1 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งมีชีวิต (animacy) ซึ่งทกุภาษาต้องมีหมวดของสิ่ง
ท่ีมีชีวิต มีการแยกระหว่างความมีชีวิต และความไม่มีชีวิต (inanimacy) ในบางภาษา เช่น ภาษา           
ยคูาเทค ภาษานตุกา ฯลฯ มีลกัษณนามค าเดียวท่ีใช้กบัค านามสิ่งมีชีวิตทัง้หมด แตใ่นบางภาษามนษุย์
ถกูจดัไว้แยกออกจากสตัว์ เชน่ ภาษาอเมริกนัเดียนบางภาษา 
                 1.2 ลกัษณนามท่ีแสดงนามธรรมและนามท่ีมาจากกริยา (abstract and verbal nouns)  
เช่น ภาษาบนัตุ และภาษาเวียดนามท่ีแยกค านามทัง้  2  ประเภทออกจากกันแต่ภาษาไทยไม่มีการ
จ าแนกค านามประเภทนี ้
                 1.3 ลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต (inanimacy) ครอบคลุมลกัษณนาม
จ านวนมาก  

 2. ลักษณนามท่ีแสดงรูปทรง (shape) ของสรรพสิ่ง แบ่งออกเป็น 2 ประเภทตามมิติของ      
สรรพสิ่ง คือ แบบมีมิต ิและแบบไมมี่มิต ิได้แก่   
                   2.1 ลกัษณนามท่ีแสดงมิติของสรรพสิ่ง (dimensional categories) แบง่เป็น  3 ประเภท
ย่อย ได้แก่ ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงของสรรพสิ่งแบบ 1 มิติ (one - dimensional) ลกัษณนามท่ีแสดง
รูปทรงของสรรพสิ่งแบบ 2 มิติ  (two - dimensional) ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงของสรรพสิ่งแบบ 3 มิต ิ                       
(three - dimensional)  
                  2.2 ลักษณนามท่ีแสดงรูปทรงของสรรพสิ่งท่ีไม่มีมิติ (non-dimensional) แบ่งเป็น                  
3 ประเภทย่อย ได้แก่ ลกัษณนามท่ีใช้กบัค านามท่ีมีลกัษณะภายนอกโค้งเป็นลกัษณะเดน่ เช่น เนินเขา 
(hills) กอง (heaps) ลกัษณนามท่ีใช้กบัค านามท่ีมีลกัษณะกลวง เช่น ลกัษณนามท่ีใช้กบัค านามท่ีอ้าง
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ถึงสรรพสิ่งท่ีคล้ายภาชนะ (container-like) หรือคล้ายท่อ (pipe-like) และลกัษณนามท่ีใช้กบัค านามท่ีมี
ลกัษณะเป็นวงแหวน เชน่ เสือ้ผ้าหรือเคร่ืองประดบัท่ีพนัเป็นวงรอบร่างกาย 

3. ลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (consistency) ของสรรพสิ่ง แบง่เป็น  3 ประเภท ได้แก่ 
                     3.1 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีความโค้งงอและยืดหดได้ (flexible)  
                     3.2 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีความแข็ง (hard or rigid)  
                  3.3 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีไม่มีรูปร่างชดัเจน (non-discrete) เช่น สสารท่ีมีความ
เหนียว สสารท่ีมีความเละและเหลว สสารท่ีคล้ายโคลน และสสารท่ีบดละเอียด เป็นต้น 

                4. ลกัษณนามท่ีแสดงขนาด (size) ของสรรพสิ่ง มี 2 ประเภท คือ 
                     4.1 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีขนาดใหญ่  
                     4.2 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีขนาดเล็ก  

             ลกัษณนามประเภทนี ้ในภาษาออสเตรเลียนบางภาษามีลกัษณนามท่ีใช้กบัสตัว์ใหญ่ต่างจาก
ลักษณนามท่ีใช้กับสัตว์ท่ีเล็กกว่า ซึ่งการใช้ลักษณนามดงักล่าวนอกจากจะบอกถึงขนาดจริงๆ ของ
ค านามแล้ว ในบางครัง้ก็มีความหมายแฝงในแง่ลบและในแง่บวก คือ สิ่งท่ียิ่งใหญ่และสิ่งท่ีด้อยกวา่ 

5. ลักษณนามท่ีแสดงสถานท่ี (location)  ลักษณนามประเภทนีไ้ม่ได้เป็นประเภทท่ีระบุ
ลกัษณะเด่นท่ีมีอยู่ในสรรพสิ่งตา่งๆ แต่เก่ียวข้องกับแผนผงัของขอบเขตและพืน้ท่ี เช่น ลกัษณนามท่ีใช้
เฉพาะประเทศ (countries) สวน (gardens) หมูบ้่าน (villages)  

6. ลกัษณนามท่ีแสดงการจดัรูปแบบ (arrangement) แบง่เป็น  3 ประเภท คือ  
                  6.1 ลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีการจดัลกัษณะ เช่น ภาษาพม่ามีลกัษณนามท่ีใช้กับ           
รอยจีบ (pleats) สิ่งท่ีม้วน (folds) การบิด (twist) ขด (coil) และลกัษณนามประเภทนีจ้ะมีรูปคล้ายกบั
ค ากริยา 
                  6.2 ลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีต าแหน่งเฉพาะ และมีความสัมพันธ์กับสถานท่ี เช่น 
สิ่งของท่ีจดัเรียงอยูใ่นแถว  
              7. ลกัษณนามท่ีแสดงปริมาณ (quanta) ได้แก่ ลกัษณนามท่ีแสดงปริมาณของสรรพสิ่ง อลนั
กลา่ววา่ ลกัษณนามประเภทนีส้ามารถแบง่ประเภทย่อยๆ ได้เป็นจ านวนมาก เช่น instance classifiers, 
collection classifiers, partitives classifiers, measurements นอกจากนีค้ านามบางค าสามารถใช้เป็น
ลกัษณนามประเภทนีไ้ด้เชน่กนั เชน่ ten, dozen, hundred, thousand 
              อลนักล่าวว่า ลกัษณนาม 4 ประเภทแรกเป็นประเภทของลกัษณนามท่ีอ้างถึงลกัษณะเด่นท่ีมี
อยูใ่นสรรพสิ่งตา่งๆ 
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งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับลักษณนาม 
     ผู้วิจยัพบวา่มีงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัลกัษณนามในประเดน็ตา่งๆ ดงันี ้ 

1. งานวิจัยลักษณนามโดยการวิเคราะห์อรรถลักษณ์  
ผู้ วิจัยพบว่ามีงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของลักษณนาม ได้แก่ เร่ือง 

“Classifiers in standard Thai : a study of semantic relations between headwords and 
classifiers” (Placzek.  1978) เร่ือง “ลกัษณนาม ในภาษาไทยถ่ินโคราชท่ีบ้านบงึทบัปรางค์ ต าบล        
กระโทก อ าเภอโชคชยั จงัหวดันครราชสีมา” (นฤมล จนัทรศภุวงศ์.  2528) เร่ือง “ค าลกัษณนามใน
ภาษาไทย ถ่ินจงัหวดัเชียงใหม่ ขอนแก่น สระบรีุ และ สรุาษฎร์ธานี” (อะรุณี รัตนกลุ.  2529) เร่ือง “ค า
ลกัษณนามในภาษากะเลิง บ้านดงมะไฟ จงัหวดัสกลนคร” (กอบกลุ มาเวียง.  2533) เร่ือง “การศกึษา
ค าลกัษณนามในภาษาพม่า” (เปรมจิต งานสถิร.  2534) เร่ือง “ค าลกัษณนามบอกค าจ านวนนบัภาษา
เขมรมาตรฐานในปัจจบุนั” (วิชฎั พรหมรัตน์.  2541) เร่ือง  “A comparison of classifier usage 
among three generations in Lao Ubon” (สิริสดุา ทองเฉลิม.  2551) เร่ือง “ค าลกัษณนามในภาษา
ลาว: แนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน” (รัตนประชา อานาลี.  2557) โดยทัง้ 8 งานวิจยั ได้ศึกษาวิธีการ
จ าแนกประเภทของลกัษณนามโดยวิธีการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์เชน่เดียวกนั  

งานวิจยัของพลาเชค (Placzek.  1978: 44) แสดงให้เห็นว่า ค านามท่ีใช้ร่วมกบัลกัษณนาม                
ค าหนึ่งๆ นัน้มีลกัษณะร่วมกัน เช่น ลกัษณนาม “เล่ม” ค านามท่ีใช้กับลกัษณนามนี ้ได้แก่ มีด ขวาน 
กรรไกร ดาบ เข็ม มีลักษณะร่วมกัน คือ รูปร่างและประโยชน์ใช้สอย ส่วนงานวิจัยของนฤมล จันทร            
ศภุวงศ์ (2528) พบว่า ลักษณนามในภาษาไทยโคราชสามารถแบ่งตามอรรถลักษณ์ท่ีส าคญัได้               
10 ประเภท เช่น มีชีวิต ไม่มีชีวิต เป็นอวยัวะ เป็นพาหนะ มีรูปทรงกลม มีรูปทรงยาว รวมถึงจ าแนก
ค านามออกเป็นค านามจ าพวกสิ่งมีชีวิต ลกัษณนามท่ีปรากฏกับค านามจ าพวกนี ้ เช่น คน ตวั และ
ค านามจ าพวกสิ่งไมมี่ชีวิต เชน่ ลกัษณนาม เล่ม คนั อีกทัง้ยงัจ าแนกค ากริยาออกเป็นประเภทตา่งๆ เพ่ือ
ศึกษาลักษณนามท่ีปรากฏกับค ากริยา และยังพบว่าการใช้ลักษณนามของคนในหมู่บ้านมีการใช้              
2 ประเภท ได้แก่ ประเภทท่ีไม่มีการแปร คือ ผู้บอกภาษาทกุคนใช้ลกัษณนามค าเดียวกนัเหมือนกนัทกุ
คนกับค านามท่ีมีอรรถลักษณ์ชุดเดียวกัน และประเภทท่ีมีการแปร คือ ผู้บอกภาษาใช้ลกัษณนาม
มากกวา่ 1 ค ากบัค านามท่ีมีอรรถลกัษณ์ชดุเดียวกนั 

                ในขณะท่ีอะรุณี รัตนกลุ (2529) พบว่า ลกัษณนามในภาษาไทยถ่ินจงัหวดัเชียงใหม่ ขอนแก่น 
สระบรีุ และสรุาษฎร์ธานีแบง่ออกได้เป็นประเภทใหญ่ๆ ตามอรรถลกัษณ์ 13 ประเภท เช่น มีชีวิต ไม่มี
ชีวิต เป็นของใช้ เป็นภมูิประเทศ มีสณัฐานยาว สณัฐานกลม และพบว่าในภาษาไทยถ่ินจงัหวดัเชียงใหม่ 
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ขอนแก่น สระบุรี และ สุราษฎร์ธานี มีการใช้ลกัษณนามเหมือนกนัเป็นจ านวนมาก เช่น ลกัษณนาม 
“องค”์ ซึง่มีอรรถลกัษณ์ดงันี ้

 
 
 
 
 
  
         (อะรุณี รัตนกลุ.  2529: 65) 
 
               ความหมายดงักล่าวจะปรากฏกับค านาม “เณร” “พระเจ้าอยู่หวั” “พระราชินี” “พระสงฆ์” “ชี” 
โดยภาษาไทยถ่ินจงัหวดั เชียงใหม ่ขอนแก่น สระบรีุ และสรุาษฎร์ธานี มีการใช้ลกัษณนาม “องค”์ ร่วมกนั 
    งานวิจัยของกอบกุล มาเวียง (2533) พบว่าประเภทของลักษณนามมี 2 ประเภท คือ                                 
ลกัษณนามท่ีปรากฏร่วมกบัค านาม และลกัษณนามท่ีปรากฏร่วมกบัค ากริยา ซึ่งลกัษณนามแตล่ะค าจะมี
ลกัษณะของอรรถลกัษณ์และจ านวนอรรถลกัษณ์แตกตา่งกนั 
 

ก. ลกัษณนามท่ีปรากฏร่วมกบัค านาม เชน่ ลกัษณนาม “เหง้า” มีอรรถลกัษณ์ดงันี ้
  
 
 
 
 
 
 
 
 
  
                                                                                   (กอบกลุ มาเวียง.  2533: 145) 

+ชีวิต 
+คน 
+ทัง้ตวั 
+นบัถือ 

+ชีวิต 
-มนษุย์ 
-สตัว์ 
+สว่นของพืช 
-ล าต้น 
+ใต้ดนิ 
+กลุม่ 
-ทรง 
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    อรรถลกัษณ์ของค าวา่ “เหง้า”/  w2
/ จะบอกลกัษณะของค านามว่าเป็นสิ่งมีชีวิต ไม่เป็นมนษุย์

และสตัว์ แต่จะเป็นส่วนของพืช ไม่เป็นล าต้น แต่จะอยู่ใต้ดิน ไม่เป็นกลุ่ม และไม่มีรูปทรง ดงัตวัอย่าง
ตอ่ไปนี ้

“เหง้าขิงหกเหง้า” /  w2
 khi 

5
 hok

5
   w

2
/ 

“เหง้าขา่ส่ีเหง้า” /  w2
 kh ː

2
  iː

2
   w

2
/ 

“เหง้ามนัแซงหลายเหง้า” /  w2
 man

1
  ɛː 

1
 l ːj

5
   w

2
/ 

 

ข. ลกัษณนามท่ีปรากฏร่วมกบัค ากริยา เชน่ ลกัษณนาม “หม่ืน” มีอรรถลกัษณ์ดงันี ้
 
 
 
 

 
  
 
 
 
                    (กอบกลุ มาเวียง.  2533: 160) 
 
             อรรถลักษณ์ของค าว่า “หม่ืน” /mɨːn

2
/ จะบอกลักษณะของค ากริยาว่าเป็นสิ่งไม่มีชีวิต                          

ท่ีเป็นสิ่งของซึ่งไม่เก่ียวกบัภาชนะและไม่ใช้บรรจุ ทัง้นีก็้จะไม่มีปริมาณ แต่จะเป็นน า้หนกัท่ีมีมาตรฐาน                      
ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

                “หนกัแปดหม่ืน” /nak
5 
pɛːt

2 
mɨː 

2
/ 

 
            เปรมจิต งานสถิร (2534) ศกึษาลกัษณนามในภาษาพมา่เพ่ือรวบรวมลกัษณนามในภาษาพม่า 
และวิเคราะห์การเกิดร่วมกนัระหวา่งค านามและลกัษณนาม รวมถึงดคูวามสมัพนัธ์ทางด้านความหมาย
ของลกัษณนามและค านามท่ีเกิดร่วมกนั โดยวิเคราะห์ลกัษณนามด้านความหมาย ซึ่งเก่ียวข้องกบัวสัด ุ
(material) รูปทรง (shape) ความคงท่ี (consistency) ขนาด (size) สถานท่ี (location) การจดัลกัษณะ 

-ชีวิต 
+สิ่งของ 
-ภาชนะ 
-บรรจ ุ
-ปริมาณ 
+น า้หนกั 
+มาตรฐาน 
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(arrangement) และปริมาณ (quanta) ลกัษณนามในภาษาพม่าสามารถจ าแนกออกเป็นประเภทใหญ่ๆ 
ได้ 3 ประเภท คือ ลกัษณนาม (Classifiers) ค าแสดงปริมาณ (Quantifiers) และลกัษณนามซ า้รูป
ค านาม (Repeaters)  

              วิชฎั พรหมรัตน์ (2541) พบว่า การแสดงความสมัพนัธ์ของความหมายระหว่างลกัษณนามและ
ค านาม ต้องมีการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของลกัษณนาม ซึ่งเป็นปัจจยัส าคญัของการเกิดร่วมกนัระหว่าง
ค านามและลกัษณนาม และลกัษณนามในภาษาเขมรส่วนใหญ่เป็นค านามท่ีสามารถใช้เป็นลกัษณนาม
ได้ด้วย    

              งานวิจยัของสิริสุดา ทองเฉลิม (2551) ศึกษาเร่ืองการเปรียบเทียบการใช้ลกัษณนามของคน                  
ในภาษาลาวอบุล พบวา่การใช้ลกัษณนามมีสองประเภทคือผู้พดูใช้ลกัษณนามสองและสามประเภทกบั
ค านามค าเดียว เช่นค าว่า “ไข่” ใช้ลกัษณนาม “ลกู” กบั “ใบ” มากท่ีสดุ ซึ่งมีสาเหตมุาจากลกัษณนาม
สองค าสามารถใช้กับค านามท่ีมีอรรถลักษณ์บางประการร่วมกัน อิทธิพลการใช้ลักษณนามของ
ภาษาไทยมาตรฐาน การคิดลกัษณนามขึน้ใหม่ รวมถึงมีการใช้ลกัษณนามซ า้ค านาม และลกัษณนาม
ทัว่ไป เชน่ ค าวา่ “อนั “ เป็นจ านวนมาก  

                ในขณะท่ีงานวิจยัลกัษณนามในภาษาลาวของรัตนประชา อานาลี (2014) ศึกษาความเป็น
ต้นแบบของลกัษณนาม เพ่ือวิเคราะห์ด้านคณุสมบตัิทางความหมายของค าเพ่ือหาความสมัพนัธ์ของ
ค านามตา่งๆ กบัค านามต้นแบบท่ีใช้กบัลกัษณนามเดียวกนั ผลการศกึษาพบว่าค านามในประเภทตา่งๆ 
ท่ีใช้ร่วมกบัลกัษณนามเดียวกนัตา่งก็มีค านามต้นแบบ เพราะมีคณุสมบตัิทางความหมายร่วมกบัค านาม
ต้นแบบ ซึง่คณุสมบตัทิางความหมายท่ีมีร่วมกนันัน้มีความสมัพนัธ์กนัเป็นเครือข่ายเช่ือมโยงกนั 

 
2. งานวิจัยลักษณนามด้านวากยสัมพันธ์ 
             ณฐัยา พิริยะวิบลูย์ (2010) ศกึษาลกัษณนามท่ีปรากฏในนามวลี ประกอบไปด้วยนามวลีบอก
จ านวน นามวลีแสดงการชีเ้ฉพาะ และนามวลีท่ีมีค าคณุศพัท์ขยาย แสดงตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้

 
                ลกัษณนามท่ีปรากฏในนามวลีบอกจ านวน 

a.      raw        h           m             tua     nai   baan 

            1          see          dog        two        CL       in       house 
     “I saw two dogs in the house.” 
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                       ลกัษณนามท่ีปรากฏในนามวลีแสดงการชีเ้ฉพาะ 
b.   w        h p      m         t            

  1          like        dog       CL      that 
                    “I like that dog.” 
 

     ลกัษณนามท่ีปรากฏในนามวลีท่ีมีค าคณุศพัท์ขยาย 
c. raw         h p      m         t          ikh  w 

 1            like        dog        CL         white 
          “I like a particular white dog.” (among a pool of dogs in sight) 
 

             นอกจากนีณ้ัฐยาได้กล่าวว่าในภาษาไทยมีการย้ายค านาม (noun) มาไว้ข้างหน้าวลีชีเ้ฉพาะ 
และเกิดการรวมตวักบัค าบอกจ านวน แล้วคอ่ยรวมตวักบัลกัษณนาม เชน่ สนุขั 2 ตวั 

 
3. งานวิจัยด้านการรับรู้และความเข้าใจลักษณนามของเดก็ 

     ผู้วิจยัพบว่ามีงานวิจยัท่ีเก่ียวกับการใช้ลกัษณนามของเด็ก ได้แก่ งานวิจยัของรศนา เกตทุตั 
(2538) ได้ศึกษาเร่ือง “ความสามารถในการฟังเข้าใจลักษณนามของเด็กไทยท่ีมีอายุ 3 ปีถึง 7 ปี             
11 เดือนในเขตประเวศ เขตพระโขนง และเขตคลองเตย” และงานวิจยัของพิณทิพย์ ทวยเจริญ (2544) 
ได้ศกึษาเร่ือง  “An interface between language and cognition : evidence from the acquisition of 
classifiers in thai”   

    งานวิจยัของรศนา เกตทุตั (2538) ศกึษาความสามารถในการฟังและเข้าใจลกัษณนามประเภท
ตา่งๆ ของเดก็ไทย ท่ีมีอายรุะหวา่ง 3 ปี ถึง 7 ปี 11 เดือน พบวา่มีการแบง่ลกัษณนามออกเป็น 9 ประเภท 
คือ ลกัษณนามซ า้ช่ือ ลกัษณนามแสดงกริยาอาการ ลกัษณนามแสดงมาตราชัง่ ตวง วดั นบั ลกัษณนาม
แสดงหมวดหมู่ ลกัษณนามท่ีใช้กบันามกริยา ลกัษณนามท่ีใช้กบัสถานท่ี ลกัษณนามท่ีใช้กบัมนษุย์หรือ
อมนษุย์ ลกัษณนามท่ีใช้กบัสตัว์ ลกัษณนามท่ีใช้กบัสิ่งไม่มีชีวิต และรศนาพบว่าลกัษณนามประเภทซ า้
ช่ือเด็กสามารถเข้าใจได้มากท่ีสดุ เช่น  ค าว่า “นิว้” “ดอก”  “วดั” “ใบ” “ฝา” เน่ืองจากลกัษณนามซ า้ช่ือ
ส่วนใหญ่ เป็นลกัษณนามท่ีมีค าซ า้กับค านาม และเป็นค าเดียวกับค านามซึ่งเด็กในช่วงอายุดงักล่าวมี
ความเข้าใจความหมายของค านามท่ีน ามาทดสอบและใช้ค านามเหลา่นีไ้ด้แล้ว สว่นลกัษณนามท่ีเด็กทกุ
กลุม่อายสุามารถฟังเข้าใจได้น้อยท่ีสดุ คือ ลกัษณนามท่ีใช้กบัสิ่งไม่มีชีวิต เช่น ค าว่า “คนั” “ฟอง” “เล่ม” 
“ขบวน” อาจเน่ืองมาจากลกัษณนามใช้กบัสิ่งไม่มีชีวิตมีอยู่เป็นจ านวนมาก โดยค านามค าเดียวกันอาจ
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ใช้กับลักษณนามได้หลายค า และการน าลักษณนามไปใช้มีกฏเกณฑ์ท่ีแตกต่างกัน เด็กจึงมีความ
ล าบากในการฟังและเข้าใจการใช้ลกัษณนามประเภทดงักลา่ว 

    ในขณะท่ีงานวิจัยของ พิณทิพย์ ทวยเจริญ (2544) ผลการศึกษาพบว่าเด็กอายุ 24 เดือน                   
จะมีความลงัเลในการใช้ลกัษณนาม และจะใช้ความเงียบเข้ามาแทนท่ี เด็กอาย ุ 2 ขวบ-2 ขวบคร่ึง                   
จะมีการใช้ค านามตามหลงัตวัเลข แสดงการใช้ลกัษณนาม เช่น นก 3 นก แก้ว 1 แก้ว นิว้ 5 นิว้ ตา 2 ตา 
ซึง่จะมีโครงสร้างการใช้ลกัษณนามแบบค านาม + จ านวนนบั + ค านามค าเดียวกนั และเด็กอายุ 2 ขวบ
คร่ึง-3 ขวบ จะมีความสามารถในการเร่ิมใช้ลกัษณนามท่ีแตกตา่งจากค านามตวัแรก เช่น ช้าง 2 อนั 
ขนม 4 อนั ซึ่งจะใช้ลกัษณนาม “อนั” มากท่ีสุด แสดงให้เห็นว่าเด็กมองเห็นความแตกตา่งระหว่าง
รูปแบบลกัษณนามกบัค านามท่ีน าหน้าลกัษณนามนัน้ นอกจากนีเ้ม่ือผู้ ใหญ่เกิดการทวนค าถามขึน้ เด็ก
จงึเกิดความไมม่ัน่ใจในความถกูต้องของการใช้ลกัษณนามของตนเอง ท าให้ลกัษณนามของเด็กจะมีการ
ตดัค าซ า้ออก เชน่ “นก 3 (ตดั “นก” นามซ า้ค าหลงัออก)” “หมา 2 (ตดั ”หมา” นามซ า้ค าหลงัออก)” ส่วน
เด็กอาย ุ3 ขวบ-4 ขวบคร่ึง ลกัษณนามท่ีเด็กใช้จะเก่ียวข้องกบัตวัของเด็กและสิ่งแวดล้อมตา่งๆ รอบตวั
เด็ก เช่น เช่น โลชัน่ 1 ขวด ทีวี 1 เคร่ือง ห ู2 ห ูและ เด็กอาย ุ 4 ขวบคร่ึง-5 ขวบ เป็นช่วงอายท่ีุมีการใช้
ลกัษณนามแบบลองผิดลองถกู เม่ือไม่แน่ใจการใช้ลกัษณนามของตน จะมีการตดัค าซ า้ และการใช้
ลกัษณนามซ า้ค านาม เช่น ร่ม 1 ร่ม ตา 2 ตา ซึ่งการท่ีเด็กเลือกใช้ “ลกัษณนามค าเดียวกบัค านาม” เป็น
การชีใ้ห้เห็นถึงการรับรู้ตามกระบวนการธรรมชาตใินการพฒันาลกัษณนามของเด็ก ซ่ือสอดคล้องกบัการ
อธิบายลกัษณนามในภาษาวา่เป็นสิ่งแทนนาม 

 
4.  งานวิจัยลักษณนามข้ามภาษา 
            ผู้วิจยัพบว่ามีงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัลกัษณนามข้ามภาษา ได้แก่ งานวิจยัของโสภา จุฑาพฒันา 
(2535) ศึกษาเร่ือง “การเทียบเคียงค าลักษณนามในภาษาญัฮกุร (ชาวบน) กับภาษาไทย” งานวิจัย
ของขวญัใจ วงษ์อยู ่(2536) ศกึษาเร่ือง “การเทียบเคียงลกัษณนามในภาษาซองกบัภาษาไทย” งานวิจยั
ของสมทรง บรุุษพฒัน์ (2552) ได้ศกึษาเร่ือง “Lao numeral classifiers in comparison to Central 
Thai” และงานวิจยัของ ยูจอง อัน (2553) ศึกษาเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบค าลักษณนามใน
ภาษาไทยและภาษาเกาหลี” 

     โสภา จุฑาพัฒนา (2535) พบว่า ลักษณนามในภาษาญัฮกุรสามารถจ าแนกออกเป็น                   
2 ประเภทใหญ่ ได้แก่ 
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     1. ลกัษณนามท่ีจ าแนกตามค านาม ได้แก่ 
         1.1 ลกัษณนามท่ีใช้ตามกฎเกณฑ์ ลกัษณนามในภาษาญัฮกรุเม่ือเทียบเคียงกบัภาษาไทย

สามารถจ าแนกออกเป็น 4 ประเภทคือ ลกัษณนามบอกชนิด ลกัษณนามบอกหมวดหมู่ ลกัษณนามบอก
สณัฐาน  และลกัษณนามบอกอาการ เชน่ /ph   h/ “มนษุย์สามญัทัว่ไป” /t h/ “สตัว์ทกุชนิด (ควาย ววั 
ช้าง ม้า เป็ด ไก่)” /lɛ ːm/ “เคร่ืองใช้ทกุชนิด (เทียน เข็ม มีด เกวียน มนษุย์)” /l m/ “ไผ ่อ้อย เรือทกุชนิด” 

          1.2 ลกัษณนามซ า้ค านาม เชน่ /k t   / “ห”ู / h  / “เท้า” /mp ːj/ “นิว้” /kh   / “ครัว” 
           1.3 ลกัษณนามท่ีใช้กบัจ านวนและมาตรา เช่น /kh  ː/ “ของท่ีมีชดุละ 2 สิ่ง (รองเท้า ตา่งห ู

ฝาแฝด)” /kil ː/ “น า้หนกั” /l ː/ “ของท่ีมีจ านวน 12 สิ่ง” / h t ː / “มาตราเงิน” 
     2. ลกัษณนามท่ีใช้กบัค ากริยา ได้แก่ 
           2.1 ลกัษณนามท่ีใช้กบัค ากริยาแสดงอาการ เช่น /l   t/ “นอน” /p ːp/ “โห่” /th m  / 

“พดู”, “ยิง” /th ːw/ “ตี” 
           2.2 ลกัษณนามท่ีใช้กบัค ากริยาแสดงสภาพ เช่น /h t/ “ศอก (กว้าง  ยาว  สงู)” / h   ː / 

“คืบ (กว้าง  ยาว  สงู)” /ph  ː / “วา (กว้าง  ยาว  สงู)” /mp ːj/ “นิว้ (กว้าง  ยาว  สงู)” 
     ในขณะท่ีขวัญใจ วงษ์อยู่  (2536) พบว่า ลักษณนามในภาษาซองสามารถจ าแนกออกเป็น         

2 ประเภทใหญ่ ได้แก่ 
     1. ลกัษณนามท่ีจ าแนกตามค านาม ได้แก่ 
         1.1 ลักษณนามท่ีใช้ตามกฎเกณฑ์ ลักษณนามในภาษาซองเม่ือเทียบเคียงกับภาษาไทย

สามารถจ าแนกออกเป็น 4 ประเภทคือ ลกัษณนามบอกชนิด ลกัษณนามบอกหมวดหมู่ ลกัษณนามบอก
สณัฐาน  และลักษณนามบอกอาการ  เช่น /tii1

/ “งวงช้าง” /k l  1
/ “ใบของต้นไม้ทุกชนิด (มะม่วง 

มะนาว ทเุรียน ระก า)” /j   1
/ “ประเพณี (พิธีแตง่งาน)” /k ləə1

/ “สถานท่ีตา่งๆ (ล าธาร น า้พ ุถ า้)” 
          1.2 ลกัษณนามซ า้ค านาม เช่น /phluu

3
/ “ขา” /kajaam

2
/ “นิว้” /kakaa/ “ปาก” / h  1

/ 

“เสา” 
         1.3 ลกัษณนามท่ีใช้กับจ านวนและมาตรา เช่น /tum

1
/ “ตุ่ม (บอกการตวงโดยประมาณ)” 

/thaak
2
/ “คืบ (มาตราวดั)” /kaan

1
/ “เดือน (มาตราเวลา)” /kh   1

/ “ของท่ีเป็นคู ่(แก้ม ก าไล หน้าแข้ง)” 
 
     2. ลกัษณนามท่ีใช้กบัค ากริยา ได้แก่ 
          2.1 ลักษณนามท่ีใช้กับค ากริยาแสดงอาการ เช่น /    1

/ “ครัง้ (ใช้กับการท างาน เช่น        
ซกัผ้า นวดข้าว)” /lɛɛ 1

/ “จ านวนครัง้ (เชน่ ดี เดด็ ไป ท า)” /   p1
/  “รอบ (เชน่ พนั วน เดนิ อา่น)” 
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         2.2 ลกัษณนามท่ีใช้กบัค ากริยาแสดงสภาพ เช่น /kaaw
1
/ “เดิน วิ่ง” /k  i 1

/ “กิน” /niw
1
/ 

“กว้าง  ยาว  สงู” /phasaa/ “จ านวนปีของการบวช” 
 

     สมทรง บรุุษพฒัน์ (2548) เปรียบเทียบลกัษณนามในภาษาลาวและภาษาไทยกลางว่าปัจจบุนั
มีการใช้เหมือนหรือตา่งกนัอย่างไร และ ศกึษาลกัษณนามท่ีเกิดขึน้ในภายหลงั และใช้กนัเฉพาะในบาง
กลุม่ รวมถึงศกึษาอิทธิพลของภาษาจีนตอ่การใช้ลกัษณนามของภาษาตระกลูไท-กะได โดยเปรียบเทียบ         
ลกัษณนามทัว่ไปในภาษาไท-กะได จ านวน 10 ภาษา ได้แก่ ภาษาปยีู, กมั, สยุ, ฮไล(หลี) จ้วงเหนือ     
จ้วงใต้ ลือ้ ชาน ลาว และไทย ผลการศกึษาพบว่า ลกัษณนามทัว่ไปใน ภาษาไท-กะไดมี 3 ประเภท 
ประเภทท่ีหนึ่ง ได้แก่ ลกัษณนามทัว่ไปท่ีไม่ได้บง่สณัฐานของสิ่งของ ประเภทท่ีสอง ได้แก่ ลกัษณนาม
ทัว่ไปท่ีบ่งสัณฐานใช้กับสิ่งของท่ีมีสัณฐานกลมเหมือนผลไม้หรือเมล็ด และประเภทท่ีสาม ได้แก่          
ลกัษณนามทัว่ไปท่ีใช้กบัสตัว์ 

    ยจูอง อนั (2553) เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตา่งของลกัษณนามในภาษาไทยและ         
ภาษาเกาหลี รวมถึงเปรียบเทียบวิธีการใช้ลกัษณนามในภาษาไทยและภาษาเกาหลีผลการศกึษาพบว่า
สามารถจ าแนกลกัษณนามได้ 6 ประเภท ได้แก่ 1. ลกัษณนามท่ีใช้กับมนษุย์ 2. ลกัษณนามท่ีใช้กับ
อมนุษย์  3.ลักษณนามท่ีใ ช้กับสัต ว์  4.ลักษณนามท่ีใ ช้กับพืช  5.ลักษณนามท่ี ใ ช้กับสิ่ งของ                      
6. ลกัษณนามท่ีใช้กับค านามประเภทนามธรรม และพบว่าลกัษณนามในภาษาไทยและภาษาเกาหลีมี
หลกัเกณฑ์การใช้ลกัษณนามโดยจ าแนกตามค านามซึ่งสามารถจ าแนกลกัษณนามได้ 2 ประเภท ได้แก่ 
ลกัษณนามท่ีใช้กบัสิ่งมีชีวิต และลกัษณนามท่ีใช้กบัสิ่งไม่มีชีวิต เม่ือน าลกัษณนามภาษาไทยและภาษา
เกาหลีมาเปรียบเทียบกนัพบว่าจ านวนของลกัษณนามในภาษาไทยมีจ านวนมากกว่า และประเภทของ
การใช้ลักษณนามในภาษาไทยและภาษาเกาหลีท่ีเหมือนกัน คือ “ค านาม + ค าบอกจ านวน +           
ลกัษณนาม” 

 
                การใช้ลกัษณนามในภาษาไทยสามารถแบง่ออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่  
 

1. ค านาม + ค าบอกจ านวน + ลกัษณนาม  
        เชน่      เดก็                    3             คน 
    ค านาม(N)            ค าบอกจ านวน(Q)      ลกัษณนาม(CL) 
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2. ค านาม + ลกัษณนาม + ค าบอกจ านวน  
เชน่      ส้ม           ลกู                    หนึง่ 

  ค านาม(N)          ลกัษณนาม(CL)       ค าบอกจ านวน(Q) 
 

3. ค านาม + ลกัษณนาม + ค าบอกล าดบั 
เชน่       รถ           คนั                           สดุท้าย 

  ค านาม(N)  ลกัษณนาม(CL)           ค าบอกล าดบั(Q)  
 

4. ค านาม + ลกัษณนาม + ค าชีเ้ฉพาะ 
       เชน่      เสือ้            ตวั           นี ้
   ค านาม(N)   ลกัษณนาม(CL) ค าชีเ้ฉพาะ(Demonstrative) 
 

5. ค านาม + ลกัษณนาม + ค าคณุศพัท์ 
       เชน่      บ้าน         หลงั      ใหญ่ 
   ค านาม(N)   ลกัษณนาม(CL) ค าคณุศพัท์(Adj) 

 
การใช้ลกัษณนามในภาษาเกาหลีมี 4 ประเภท ได้แก่ 

 
1. ค านาม + ค าบอกจ านวน  

        เชน่  saram  hana 

       (N)   (Q) 
        คน   หนึง่ 
   

2. ค านาม + ค าบอกจ านวน + ลกัษณนาม 
         เชน่ saram            han        mjən 

      (N)           (Q)      (CL) 
      คน             1       คน 
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3. ค าบอกจ านวน  + ค านาม 
        เชน่  hana  saram 

    (Q)    (N) 
1    คน 

 
4. ค าบอกจ านวน + ลกัษณนาม + ค านาม 

         เชน่ han          mjə         saram 

    (Q)        (CL)       (N) 
1         คน                 คน 

 
5. งานวิจัยด้านการเรียนการสอนลักษณนาม 
             ผู้ วิจัยพบว่ามีงานวิจัยท่ีเก่ียวกับลักษณนามด้านการเรียนการสอน  ได้แก่ งานวิจัยของ                      
วิไลพร จีนเมือง (2545) ศึกษาเร่ือง “การพัฒนาบทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอนเร่ืองค าลักษณนาม                 
ส าหรับสอนภาษาไทยให้กับชาวต่างประเทศ” และงานวิจัยของวรรณี จันทร์พ่วง (2550) ศึกษาเร่ือง 
“บทเรียนคอมพิวเตอร์ชว่ยสอน เร่ือง ลกัษณนามส าหรับนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 5”  
             งานวิจยัของวิไลพร จีนเมือง (2545) เป็นการสอนชาวตา่งประเทศท่ีมีความรู้ภาษาไทยในระดบั
เร่ิมต้น (beginner) และเลือกลกัษณนามมาใช้สร้างบทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอน แบง่เป็น 4 บทเรียน 
คือ บทท่ี 1 ความหมายและวิธีการใช้ลกัษณนาม บทท่ี 2 ลกัษณนามใช้บอกชนิดของค านาม บทท่ี 3           
ลกัษณนามใช้ตามลกัษณะบรรจภุัณฑ์ บทท่ี 4 ลกัษณนามใช้ตามรูปร่างของค านาม จากนัน้น าเนือ้หา
เร่ืองลกัษณนามมาก าหนดรูปแบบและสร้างบทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอนด้วยโปรแกรม Authorware5 
และมีการแสดงรายการบทเรียน (lesson menu) ประกอบไปด้วยความหมายของลกัษณนาม ประเภท
ของลักษณนาม การใช้ลักษณนาม และลักษณนามท่ีใช้ในชีวิตประจ าวัน พร้อมทัง้ตัวอย่างและ
ค าอธิบายในรูปแบบของมลัตมีิเดีย เชน่ “khon is used for human : person people” และมีแบบฝึกหดั
ในระดบัค า แบบฝึกหดัระดบัประโยค และแบบฝึกหัดในระดบัส่ือสารเป็นการจ าลองสถานการณ์จริง 
และมีการแสดงผลการเรียนเพ่ือให้ผู้ เรียนรู้ถึงความก้าวหน้าของตน พร้อมให้ค าแนะน าส าหรับการเรียน
ครัง้ตอ่ไป  

               ในขณะท่ีงานวิจยัของ วรรณี จนัทร์พ่วง (2550) มีการน าคู่มือการสอนกลุ่มสาระการเรียนรู้
ภาษาไทยชัน้ป.5 และเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับลกัษณนามมาจดัล าดบัเนือ้หาให้ถูกต้องจากง่ายไปยาก 
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เพ่ือท าให้ผู้ เรียนเข้าใจง่ายขึน้ โดยแบง่เนือ้หาเป็น 3 เร่ือง คือ 1. ความหมายของลกัษณนาม 2. ต าแหน่ง
เฉพาะของลกัษณนาม 3. ตวัอย่างการใช้ลกัษณนาม ขัน้ตอนในการสอนเร่ิมต้นด้วยบทเรียน และการ
ลงทะเบียนก่อนเข้าสูบ่ทเรียน รวมถึงมีเมนหูลกัเป็นหน้าหลกัของบทเรียนเพ่ือให้ผู้ เรียนเลือกบทเรียน ซึ่ง
ในสาระการเรียนรู้ประกอบด้วย ความหมายของลกัษณนาม ต าแหน่งเฉพาะของลกัษณนาม ตวัอย่าง
การใช้ลักษณนาม และมีแบบฝึกหดัท้ายเร่ืองในรูปของเกม เช่น กดท่ีน่ีมีรางวลั อะไรเอ่ย และลองดูซิ 
โดยสร้างสตอร่ีบอร์ด (storyboard) เพ่ือน าเสนอส่ือมัลติมีเดียท่ีเหมาะสมบนคอมพิวเตอร์ และเขียน
โปรแกรมชว่ยสอน โดยใช้โปรแกรม Authorware 7.0 

              ผู้ วิจัยพบว่าทัง้สองงานวิจัยนีมี้จุดประสงค์ของการวิจัยและมีผลของการวิจัยตรงกัน คือ                       
เพ่ือพฒันาและเปรียบเทียบบทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอนเร่ืองลกัษณนาม และเปรียบเทียบผลสมัฤทธ์ิ
ทางการเรียนก่อนและหลงัเรียนด้วยบทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอนเร่ืองลกัษณนาม ซึ่งทัง้สองงานวิจยั นี ้
พบวา่บทเรียนคอมพิวเตอร์ชว่ยสอนเร่ืองลกัษณนามสามารถท าให้ชาวตา่งประเทศท่ีเรียนภาษาไทยและ
นกัเรียนชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 5 มีผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนโดยคิดเป็นค่าเฉล่ียและสถิติสูงขึน้กว่าเดิม 
รวมถึงสงูกวา่การสอนแบบปกตใินชัน้เรียน 

 
6. งานวิจัยด้านการใช้ลักษณนามที่มีการแปรตามปัจจัยทางสังคม 

    ผู้ วิจัยพบว่ามีงานวิจัยเก่ียวกับการใช้ลักษณนามท่ีมีการแปรตามปัจจัยทางสังคม ได้แก่ 
งานวิจยัของเกือ้กูล จองสกุล (2525) เร่ือง “การใช้ลกัษณนามของนกัเรียนในระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 5” 
ศรวนีย์ สรรคบรุานรัุกษ์ (2542) ได้ศกึษาเร่ือง “การใช้ค าลกัษณนามในภาษาไทยมาตรฐานปัจจบุนัของ
ผู้พูดต่างวัย” ภิญญดา ทวีสุข (2556) ศึกษาเร่ือง “การใช้ค าลักษณนามและการแปรของการ ใช้        
ลกัษณนามตามถ่ินท่ีอยู่ของผู้พดู : กรณีศกึษาค าลกัษณนามท่ีใช้ในรัฐกลนัตนัประเทศมาเลเซีย” เพ่ือดู
ความแตกต่างด้านสายการศึกษา เพศ และประเภทของหนงัสือชอบอ่านมีผลต่อการใช้ค าลกัษณนาม
หรือไม่ และสิริสดุา ทองเฉลิม (2551) ศกึษาเร่ือง “A comparison of classifier usage among three 
generations in Lao Ubon” โดยผลการศกึษาของเกือ้กลู จองสกลุพบว่าลกัษณนามท่ีใช้สามารถส่ือ
ความหมายตา่งกนั เชน่ บง่บอกรูปร่างลกัษณะ ภาชนะท่ีใช้บรรจ ุและจ านวนของนาม และลกัษณนามท่ี
นกัเรียนใช้มากท่ีสุดคือ “อนั” และถูกน ามาใช้กับค านามเกือบทุกประเภท เพราะเป็นลักษณนามท่ีไม่
แสดงความหมายโดยเฉพาะเจาะจง ผู้ ใช้จึงสะดวกท่ีจะน ามาใช้กบัค านามมากขึน้รวมถึงลกัษณนามท่ี
ซ า้กบัค านามเชน่กนั         
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     ส่วนงานวิจัยของ ศรวนีย์ สรรคบุรานุรักษ์ ได้ศึกษารูปแบบนามวลีมีลักษณนามของผู้พูด
ภาษาไทยมาตรฐานปัจจุบนั และศึกษาการแปรในการใช้ลกัษณนามตามปัจจยัด้านอายุผลการศึกษา
พบวา่ผู้พดูภาษาไทยมาตรฐานปัจจบุนัใช้ลกัษณนามเฉพาะเป็นจ านวนมาก รองลงมาคือ ลกัษณนามซ า้
ค านาม และลักษณนามทั่วไป ผู้ พูดท่ีอายุน้อยใช้ลักษณนามตรงตามหลักเกณฑ์ท่ีก าหนดโดย
ราชบณัฑิตยสถานมากกว่าผู้พูดท่ีอายุมาก และผู้พูดทัง้สองรุ่นอายุใช้ลักษณนามในรูปแบบนามวลี
แตกต่างกันในอตัราส่วนท่ีใกล้เคียงกัน ในขณะท่ีงานวิจยัของ ภิญญดา ทวีสุข (2556) ศึกษาประเภท
และการใช้ลกัษณนาม รวมถึงการแปรของการใช้ลกัษณนามในภาษาไทยมาตรฐาน ผลการศกึษาพบว่า
การใช้ลกัษณนามในแตล่ะท้องถ่ินในรัฐกลนัตนั ประเทศมาเลเซียมีการใช้ท่ีเหมือนและแตกตา่งกนัตาม
เขตพืน้ท่ี และมีความแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน และสามารถน าลักษณนามมาจัดประเภทได้          
6 ประเภท ได้แก่ ลักษณนามซ า้ค านามทัง้ค า ลักษณนามซ า้ค านามบางส่วน ลักษณนามเฉพาะ        
ลกัษณนามเรียกตามภาชนะบรรจ ุลกัษณนามทัว่ไป และลกัษณนามแบบคดิค าขึน้มาใหม ่ 

     งานวิจยัของสิริสุดา ทองเฉลิม (2551) ได้ศกึษาการแปรการใช้ลกัษณนาม 3 ช่วงอายุคนใน
ภาษาไทยถ่ินอบุลราชธานี ผลการศกึษาพบว่าผู้พดูวยักลางคนมีการใช้ลกัษณนามได้เหมาะสมกว่าวยั
เด็กและวยัผู้ ใหญ่ ส่วนวยัผู้ ใหญ่ใช้ลกัษณนามแบบดัง้เดิมและมีการรักษาลกัษณนามต้นแบบไว้ได้มาก
ท่ีสดุ รวมถึงในวยัเด็กมีการใช้ลกัษณนามท่ีหลากหลาย เพราะง่ายกว่าการเจาะจงการใช้ลกัษณนาม
เพียงแบบเดียว 

 
 3. ชาตพิันธ์ุผู้ไท          

              ผู้ ไทจดัเป็นสาขาภาษาตระกูลไท-กะได ในกลุ่มไทย-ลาว และภาษาพูดมีค าพืน้ฐานตรงกับ                 
ไทย-ลาว เพราะ ชนชาวผู้ ไทเป็นชนเผ่าหนึ่งท่ีตัง้ถ่ินฐานปะปนอยู่กบัชาติต่างๆ ในอดีต เช่น จีน ลาว 
ไทยญ้อ ตา่งแคส่ าเนียงพดูท่ีผู้ ไทออกเสียงสระอวั [ua] เอีย [ia] เอือ [  ] ไม่ได้ คือ ออกเสียงอวั [ua] 
เป็นโอ [oː] เสียงเอีย [ia] เป็นเอ [eː] และเสียงเอือ [  ] เป็น เออ [əː] คือ ออกเสียงสระเหมือนกลุ่มไทย
พวน (มนตรี  อภิมนฺติโก.  2546: 188) นอกจากนี ้สภิุตา ไชยสวาสดิ์ (2542: 1-4) กล่าวว่า ชาวผู้ ไทใช้
ภาษาท่ีเป็นภาษาสากลมากขึน้ เชน่ ค าเรียกอวยัวะในร่างกาย คือ แขน ขา แตก่่อนชาวผู้ ไทจะเรียก แหน 
หา แตปั่จจบุนัชาวผู้ไทสว่นใหญ่ได้เปล่ียนมาใช้ค าวา่ แขน ขา เหมือนชาวไทยทัว่ไปแล้ว 

 
            ในขณะท่ีพิเชฐ สายพนัธ์ (2545: 130) กล่าวถึงลกัษณะภาษาผู้ ไทเอาไว้ว่า ภาษาผู้ ไทแม้จะ
กระจายอยูใ่นแถบอีสาน แตส่ าเนียงนัน้แตกตา่งกบัภาษาไทยถ่ินอีสานโดยทัว่ไป 
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              กลุ่มท่ีใช้ภาษาไท (ไต) เช่น กลุ่มท่ีใช้ภาษาไทด า กลุ่มลาวโซ่ง กลุ่มผู้ ไท กลุ่มกะเลิง กลุ่มย้อ 
และ กลุ่มโย้ย เป็นต้น (บญุยงค์ เกศเทศ.  2539: 23)  และ พระมหาชาญยทุธ สทุิพย์ (2552) กล่าวว่า                 
ถ้าพิจารณาตามลกัษณะชาตพินัธุ์ของมนษุยชาติ ชาวผู้ไทซึง่อยูใ่นลุม่แมน่ า้โขง จดัว่าอยู่ในกลุ่มมองโกล 
ตอนใต้ของอินโดจีน ในกลุ่มภาษาท่ีพดูภาษาไทกะได (Tai kadai) แตถ้่าพิจารณาชาวผู้ ไทยโดยอาศยั
หลกัความคล้ายคลึงกนัทางวฒันธรรม การแตง่กาย ศาสนาความเช่ือ และขนบธรรมเนียมประเพณี     
ชาวผู้ไทถือวา่อยูใ่นชนเผา่ไทย ซึง่เป็นชนกลุม่ใหญ่ท่ีอาศยัในดนิแดนนบัแตต่อนเหนือของแม่น า้โขงลงมา
ครอบคลุมแม่น า้เจ้าพระยาตอนบนและตอนล่าง ภาษาผู้ ไทจึงมีลกัษณะเด่นร่วมกับภาษาไทยด้วย        
นัน่คือ เป็นภาษาค าโดด มกัเป็นค าพยางค์เดียว เป็นภาษามีวรรณยกุต์ โครงสร้างประโยคแบบเดียวกนั 
คือ “ประธาน กริยา กรรม” ไมผ่นัรูปตามโครงสร้างประโยค 

 
                เพ็ญประภา จมุมาลี (2553) ศกึษาหน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาผู้ ไท โดยเก็บข้อมลูจากผู้บอก
ภาษาในต าบลถ า้เจริญ อ าเภอโซ่พิสยั จงัหวดับงึกาฬ พบว่ามีหน่วยเสียงพยญัชนะต้นเด่ียว 20 หน่วย
เสียง ได้แก่ /p-,t-,k-, -,pʰ-,tʰ-,kʰ-,b-,d-,c-,f-,s-,h-,m-,n-, -, -,l-,w-,j-/ หน่วยเสียงพยัญชนะ ต้น       
ควบกล า้มี 2 เสียง ได้แก่  /kw,kʰw/ แสดงให้เห็นได้ดงัตาราง 2  

 
  ตาราง 2  หนว่ยเสียงพยญัชนะในภาษาผู้ไท ต าบลถ า้เจริญ อ าเภอโซพ่ิสยั จงัหวดับงึกาฬ  

 
  ลักษณะของเสียง 
 
 

           ฐานกรณ์ 
 
คุณสมบัติ 
ของเสียง 

ริมฝีปาก   ริมฝีปาก  
และฟัน 

ปุ่มเหงอืก เพดานแข็ง เพดานอ่อน ช่องว่าง
ระหว่าง      
เส้นเสียง 

กกัหรือระเบิด ไมก้่อง ไมม่ีลม p  t  k   

ไมก้่อง มีลม pʰ  tʰ  kʰ  

ก้อง b  d    

กึ่งเสยีดแทรก ไมก้่อง ไมม่ีลม    c   

เสยีดแทรก ไมก้่อง  f s   h 

นาสกิ ก้อง m  n      

ข้างลิน้ ก้อง   l    

คร่ึงสระ ก้อง w   j   
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               ท่ีมา: เพ็ญประภา จุมมาลี.  (2553). ระบบเสียงภาษาผู้ ไท ต าบลถ า้เจริญ อ าเภอโซ่พิสัย 
จงัหวดั   บงึกาฬ. หน้า 35. 

 
               พระมหาชาญยทุธ สทุิพย์ (2552) กลา่ววา่ ภาษาผู้ ไทมีสระเด่ียว 9 เสียง หรือ 18 เสียง หากนบั
สระเสียงยาวด้วย โดยทัว่ไปมีลกัษณะของเสียงคล้ายกบัสระในภาษาไทย ดงันี ้
สระสงู : อิ [i], อี [iː], อ ึ[ ], อือ [ ː], อ ุ[u], อ ู[uː] 

สระกลาง : เอะ [e], เอ [eː], เออะ [ə], เออ [əː], โอะ[o], โอ [oː] 
สระต ่า : แอะ [ɛ], แอ [ɛː], อะ [a], อา [a:], เอาะ [ ], ออ [ ː] 

 

 

     ภาษาผู้ ไทมักไม่ใช้สระประสม นิยมใช้แต่สระเด่ียวตามท่ีปรากฏข้างต้น แสดงให้เห็นได้ดัง               
ตาราง 3 

  
ตาราง 3  ค าท่ีภาษาไทยกลางเป็นสระประสมแตภ่าษาผู้ไทใช้สระเด่ียว 

 
เสียงสระในภาษาไทยกลาง      เสียงสระในภาษาผู้ไท          ตัวอย่างภาษาผู้ไท 

/ua/ /o/ /h  /           /h  / (หวั) 
  /s an/           /s   / (สวน) 

/ia/ /e/            /s   /        /s :/ (เสีย) 
/kʰ   /        /kʰ  / (เขียน) 

/ a/ /ə/ /s   ː/         /sə :/ (เสือ) 
/makʰ    /      /makʰə  / (มะเขือ) 

/aj/ /əː/ /m j/        /mə ː / (ใหม)่ 
/s j/       /sə ː/ (ใส)่ 

/h acaj/       /h ːcə / (หวัใจ) 
/k j/       /kə ː/ (ใกล้) 
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    สระไอ (ไม้มลาย) ในภาษาไทยกลาง จะออกเสียงจตัวาในส าเนียงผู้ ไท สระไอ(ไม้มลาย) ใน
ภาษาไทยกลาง  เสียงจตัวาในส าเนียงผู้ ไท ตวัอยา่ง 

   ไป /paj/    =  ไป๋ /p j/ 
 

    ข บางค าจะออกเสียงเป็น ห, ค บางค าจะออกเสียงเป็น ฮ ตวัอยา่ง 
   เข้า /kʰ w/   =  เห้า /h w/ 
   ข้า /kʰ ː/   =  ห้า /h ː/ 
   ค้าขาย /kʰ ːkʰ ːj/   =  ฮ้าหาย /h ːh ːj/ 

              คนห้าคนฆา่คนห้าคน /kʰo h ːkʰo kʰ ːkʰo h ːkʰo / = คนห้าคนห้าคนห้าคน 
/kʰo h ːkʰo h ːkʰo h ːkʰo  

 

 

                ค าท่ีสะกดด้วย -อก จะออกเสียง สระ เอาะ [ ] ตวัอยา่ง 
   นอก /   ːk/   =  เน้าะ /  / 
   จอก /   ːk/  =   เจ้าะ /   / 
   คอก /kʰ  ːk/  =   เคา่ะ /k  / 
   ปลอก /pl  ːk/  =  เป๊าะ /p  / 
  

     เพ็ญประภา จุมมาลี (2553) ศึกษาหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาผู้ ไท โดยเก็บข้อมูลจาก          
ผู้บอกภาษาในต าบลถ า้เจริญ อ าเภอโซพ่ิสยั จงัหวดับงึกาฬ พบวา่มีจ านวน 5 หนว่ยเสียง ดงัตอ่ไปนี ้       

1.  หนว่ยเสียงวรรณยกุต์ต ่า  - ขึน้ (24) เชน่  /h ː1/  “ห”ู 
2.  หนว่ยเสียงวรรณยกุต์กลาง - ตก (32) เชน่  /m ː

2
/  “มือ”  

3.  หนว่ยเสียงวรรณยกุต์ท่ี 3 มี 2 เสียงยอ่ย คือ  
                           3.1 หนว่ยเสียงวรรณยกุต์กลาง - ตก (31) เชน่  /kʰ j3/  “ไข”่ 
                       3.2 หนว่ยเสียงวรรณยกุต์กลาง - ระดบั (33) เชน่  /p ːt3

/  “ปอด” 
4.  หนว่ยเสียงวรรณยกุต์ท่ี 4  มี 2 เสียงยอ่ย คือ  

                       4.1 หนว่ยเสียงวรรณยกุต์ต ่า _ ขึน้ _ ตก (232) เชน่  /pʰ ː4/  “พอ่” 
                       4.2 หนว่ยเสียงวรรณยกุต์กลาง _ ขึน้ _ ตก (343) เชน่  /kop

4
/  “กบ” 
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5. หนว่ยเสียงวรรณยกุต์ต ่า - ระดบั (22) เชน่  /kʰ w5
/  “ข้าว”    

  

     ผู้วิจยัพบว่ามีงานวิจยัท่ีมีการศกึษาเก่ียวกบัเร่ืองวรรณยกุต์ของชาวผู้ ไทไว้ ได้แก่ งานวิจยัของ 
โรชินี คนหาญ (2546) ได้ศึกษาเร่ือง “ค าพืน้ฐานภาษาผู้ ไท : การศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์เชิง
ประวตัิ” เพ่ือศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงของค าพืน้ฐานภาษาผู้ ไทในด้านของเสียง ค า และ
ความหมาย ตามแนวภาษาศาสตร์เชิงประวตัิ และน าค าศพัท์พืน้ฐานมาวิเคราะห์เปรียบเทียบกบัข้อมลู
ค าไทดัง้เดิมท่ีนกัภาษาศาสตร์เชิงประวตัิได้สืบสร้างไว้ โดยพบลกัษณะการเปล่ียนแปลงเสียงพยญัชนะ
ใน 5 ลกัษณะ คือ การย้ายเสียง การกร่อนเสียง การเล่ือนเสียง การกลมกลืนเสียง การดดัเสียง และ      
การเติมเสียง การเปล่ียนแปลงเสียงสระพบว่า เสียงสระประสมของไทดัง้เดิมเปล่ียนแปลงเป็นเสียงสระ
เด่ียว ภาษาผู้ ไทปัจจบุนัจึงไม่มีสระประสม ในขณะท่ีมนตรี อภิมนฺติโก (2546: 188) กล่าวว่า ภาษาผู้ ไท
มีเสียงสระเดี่ยว 18 เสียง และนิยมใช้แตส่ระเสียงเดี่ยว และไมใ่ช้สระประสม และยงัพบการเปล่ียนแปลง
สระเสียงสัน้ในค าไทดัง้เดิมมาเป็นเสียงสระเสียงยาวในภาษาผู้ ไทเป็นจ านวนมาก การเปล่ียนแปลงของ
เสียงวรรณยุกต์พบว่า ภาษาผู้ ไทมีลกัษณะการแยกเสียงวรรณยกุต์ดัง้เดิมแต่ละเสียงออกมาเป็นสอง
เสียง ลกัษณะการเปล่ียนแปลงด้านค าพบว่า มีการเติมค า ลกัษณะการเปล่ียนแปลงด้านความหมายใน
ลกัษณะความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายท่ี 

 
              มีงานวิจยัท่ีแสดงถึงเร่ืองพยางค์ของชาวผู้ ไทไว้ ได้แก่ งานวิจยัของอมรรัตน์ วนัยาว (2545)                
เป็นการศกึษาการตัง้ช่ือของบคุคลของกลุ่มชาติพนัธุ์ผู้ ไท ในเขตอ าเภอเขาวง จงัหวดักาฬสินธุิ์ ทางด้าน
โครงสร้างทางภาษาของช่ือ ท่ีมาของค าท่ีใช้และความหมาย เพ่ือเปรียบเทียบค่านิยมและความเช่ือ                 
จากการตัง้ช่ือบคุคลในกลุ่มอายุ 4 กลุ่ม ผลการศกึษาพบว่า โครงสร้างทางภาษาของช่ือบคุคลท่ีมีอายุ
มาก โครงสร้างของค าจะมีจ านวนพยางค์น้อยกว่ากลุ่มบคุคลท่ีมีอายนุ้อยตามล าดบั ท่ีมาของค าท่ีใช้ใน
การตัง้ช่ือของบคุคลพบว่า กลุ่มบคุคลท่ีมีอายมุากช่ือจะมาจากภาษาไทย รองลงมาจะเป็นช่ือท่ีมาจาก
ภาษาบาลีสนัสกฤต ส่วนกลุ่มบคุคลท่ีมีอายุน้อยช่ือจะมาจากภาษาบาลีสนัสกฤต รองลงมาเป็นช่ือท่ีมา
จากภาษาไทยตามล าดบั ความหมายของค าท่ีน ามาตัง้ช่ือบุคคล พบว่ากลุ่มบุคคลอายุมากช่ือท่ีจะมี
ความหมายท่ีเป็นลกัษณะอากปักิริยา ลกัษณะรูปร่างสณัฐาน สี จ านวนนบัและค าท่ีมีความหมายเป็น
ค าถาม ส่วนช่ือของกลุ่มบคุคลอายนุ้อยช่ือจะมีความหมายท่ีเป็นสิริมงคลแก่บคุคลเจ้าของช่ือ แยกเป็น
กลุ่มชายช่ือจะมีลกัษณะของการมีเกียรติศกัดิ์ศรี ช่ือเสียง วงศ์ตระกลู พ่อ แม่ เทพเจ้าความกล้าหาญ 
อ านาจและความเจริญรุ่งเรือง ส่วนกลุ่มหญิงนัน้ช่ือจะมีความหมายไปในลกัษณะของความสวยงาม 
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ความพึงพอใจ ความเหมาะสม ซึ่งท าให้เห็นว่าความเช่ือของชาวผู้ ไทในการตัง้ช่ือบุคคลมีแนวโน้ม
เปล่ียนแปลงไป 

       นอกจากนีพ้จนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2542) ให้ความหมายค าว่า “ผู้ ไท” ว่าหมายถึง  
“ชนชาติไทยสาขาหนึ่งแถวสิบสองจไุท” และได้อธิบายค าว่า “ไท” ในหลายความหมาย เช่น ความเป็น
อิสระ คนชาวเมือง มีค าใกล้เคียงกนั ได้แก่ ค าวา่ “ไท้” หมายถึง ผู้ เป็นใหญ่  

              ค าวา่ “ผู้ ไท” ในทศันะของชาวผู้ไท หมายถึง ผู้ สืบเชือ้สายมาจากเทพเจ้า ผู้ เป็นใหญ่, เป็นชนชัน้
ผู้ปกครอง และค าว่า “ผู้ ไท” ยงัมีค าเรียกท่ีเพีย้นไป เช่น ค าว่า “ภูไท” “พไุท” ซึ่งเป็นค าท่ีคนเหล่าอ่ืน               
เรียกชาวผู้ ไท ซึ่งได้ยินได้ฟังจากการออกเสียง หรือค าเรียก ส่วนชาวผู้ ไท เรียกกลุ่มของตนว่า “ผู้ ไท”                 
(มนตรี อภิมนฺตโิก.  2556: 1) 

      ถวิล เกษรราช (2543: 18) กล่าวว่า ชาวผู้ ไทนัน้ มีช่ือเรียกหลายช่ือ เช่น ผู้ ไทด า ผู้ ไทขาว                      
ลาวเก่า ไทกะตากบ้าง และตดัค าว่า “ผู้ ” ออก เรียกแตค่ าว่า ไทด า และไทขาวบ้าง เรียกว่า ลาวโซ่งบ้าง          
ค าว่าโซ่ง หมายถึง กางเกง หากผู้ ไทพวกใดนุ่งกางเกงสีด าก็เรียกว่าลาวโซ่งด า นุ่งกางเกงลายก็เรียกว่า    
ลาวโซง่ลาย เป็นต้น ค าว่าโซ่งนัน้ ตามพงศาวดารเรียกเป็นทรงก็มี เช่น ลาวโซ่งด า เขียนเป็น ลาวทรงด า  
เป็นต้น และมีบางทา่นเขียนวา่ภไูท ภไูทย พไูท และพไูทย ก็มี 

            บุญยงค์ เกศเทศ (2539: 11-12) กล่าวว่า ชาติพันธุ์มนุษย์กลุ่มดัง้เดิมในภูมิภาคเอเซีย
ตะวนัออกเฉียงใต้นัน้อยู่ในตระกลูออสโตรลอยด์ ท่ีมีผิวคล า้บ้าง ด าบ้าง ผมเป็นหยกั หรือคล่ืนบ้าง และ
มกัมีร่างกายต ่าเตีย้ ส่วนกลุ่มหินใหม่หรือหินขดัท่ีอพยพเคล่ือนย้ายกนัมาในช่วงแรกจากแผ่นดินใหญ่
ทางตอนใต้ของจีน เป็นกลุม่ท่ีอยูใ่นตระกลูมองโกลอยด์ หรือ ออสโตรนีเชียน จะมีผิวคอ่นข้างขาวเหลือง
เส้นผมเหยียดตรง และกลุ่มผู้ ไทเข้าสู่ประเทศไทยเม่ือราว 130 ปีมาแล้ว ก่อนท่ีจะอพยพเข้ามาอยู่
ประเทศไทยนัน้ กลุม่ชาตพินัธุ์ผู้ ไทเคยอยูใ่นดนิแดน “สิบสองจไุท” แถบเมืองไล เมืองเจียน เมืองมน และ
เมืองบาง ซึ่งเป็นกลุ่มของผู้ ไทขาว ส่วนผู้ ไทด ามีเมืองหลงอยู่ท่ีเมืองแถง เมืองวงั เมืองม่วย เมืองลาง   
เมืองโละ เมืองวดั และเมืองซาง เป็นต้น  

               มนตรี อภิมนฺติโก (2546: 12) กล่าวถึงสิบสองจไุทไว้ว่า สิบสองจไุท หมายถึง สิบสองเขตแดน
ของไทย หรือสิบสองเจ้าไท เป็นช่ือดินแดน ปัจจุบนัตัง้อยู่ทางทิศตะวนัตกเฉียงเหนือของประเทศ
เวียดนาม มีอาณาเขตทิศเหนือติดตอ่กบัแคว้นตงัเก๋ียและภาคใต้ของประเทศจีน ทิศตะวนัออกติดตอ่กบั
แม่น า้ด า ทิศตะวนัตกติดตอ่กบัเขตหวัพนัซ าเหนือของประเทศลาว มีเมืองแถง (แถน) หรือเดียนเบียนฟู 
เป็นเมืองดัง้เดมิของดนิแดนนี ้
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                 วิลาวณัย์ เอือ้วงศ์กลู (2542: 12)  กล่าวว่า ชาวผู้ ไทมีถ่ินก าเนิดดัง้เดิมอยู่ท่ี ต าบลเจิน้หลง          
(จินหลง) ทิศตะวนัตกเฉียงใต้ เมืองกวางสี ติดชายแดนประเทศเวียดนาม ชาวผู้ ไทอาศยัในบริเวณเมือง
กวางสีภาคใต้ของจีนและภาคเหนือของเวียดนาม มาตัง้แตส่มยัราชวงศ์ฮัน่ จนมาถึงราชวงศ์ชิง และถึง
ปัจจบุนั โดยจดัให้อยู่กลุ่มเล่ียวเย่ว์หมิน เมืองกวางสี ประเทศจีน และทุกวนันีช้าวผู้ ไทก็ยงัด ารงคง
เผ่าพนัธุ์อยู่ ไม่ได้หนีหายไปไหน โดยเรียกว่า ผู้ ไท (Budai) อ่านออกเสียง ว่า ปูไ้ต ่ และยงัมีอาศยัเป็น      
ชนกลุ่มน้อยอยู่ในประเทศญ่ีปุ่ น และประเทศเวียดนาม ในเมืองกวางสี ประเทศจีน ชาวผู้ ไทถกูจดัให้อยู่
ในกลุ่มชาวจ้วง ปูจ้้วง หรือผู้ จ้วง โดยท่ีนัน่มีชาวผู้ ไทอาศยัอยู่ประมาณ 2 ล้านกว่าคน ซึ่งเป็นเมืองท่ีมี
ประชากรชาวผู้ไทมากท่ีสดุในโลก แตย่งัเป็นผู้ไทแบบดัง้เดิมท่ียงัไม่ได้รับอิทธิพลของวฒันธรรมลาว ไทย 
หรือพทุธศาสนา อย่างผู้ ไทท่ีอยู่ในพืน้ท่ีอ่ืนๆ อย่างไรก็ตาม ก็ยงัมีวฒันธรรมร่วมกนัหลายอย่างท่ียงัคง
ปรากฏในกลุ่มของชาวผู้ ไททัว่ไป ซึ่งวิลาวณัย์ เอือ้วงศ์กลู กล่าวเพิ่มเติมว่าในเวียดนามนัน้คนผู้ ไทจะมี
อยู่อีกแห่งหนึ่ง คือท่ีจงัหวดัไฮดอง เมืองไฮดอง ติดลงมาด้านใต้ทางเมืองเมืองท่าไฮฟอง และตลอดแนว
ชายแดนจีน และเวียดนามนัน้จะมีชมุชนชาวผู้ไทอาศยักระจายอยู่ตลอดแนว 

 
                ในขณะท่ีวาริน จนัทศรี (2547) กล่าวว่า  ชนชาติผู้ ไทอพยพจากเมืองวงัมาตัง้ถ่ินฐานในเขต         
ภาคอีสานท่ีมีลกัษณะทางภูมิศาสตร์ 2 ลกัษณะ คือ ท่ีดอนน า้ท่วมไม่ถึงโดยมีหนองน า้หรือบงึเป็นหลกั 
และท่ีราบชายฝ่ังแมน่ า้ล าคลอง โดยอาศยัแหล่งน า้ส าหรับอปุโภคบริโภคและประกอบอาชีพตา่งๆ ได้แก่           
การเพาะปลกู เลีย้งสตัว์ จบัสตัว์น า้ เป็นอาหาร ชาวผู้ไทซึง่แตเ่ดมิครัง้อยู่เมืองวงัท าแตไ่ร่ผกั ไม่เคยท านา 
จงึเปล่ียนมาประกอบอาชีพทางเกษตรกรรม ท าไร่ ท านา เป็นหลกั ตามสภาพภมูิศาสตร์ท่ีตัง้บ้านเรือนจึง
มีการออกแบบเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ โดยภมูิปัญญาท้องถ่ินท่ีผลิตจากวสัดใุนท้องถ่ิน ได้แก่ งานไม้ อาศยัไม้
จากป่า โดยเฉพาะไม้ไผซ่ึง่พบได้ง่ายโดยทัว่ไปน ามาจกัสานเป็นเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ตา่งๆ และบางท้องท่ีมี
การท างานเคร่ืองปัน้ดินเผา ในเขตท่ีมีดินเหมาะแก่การผลิต เพ่ือตอบสนองประโยชน์ใช้สอยในการ
ประกอบอาชีพ ความเป็นอยู่ในชีวิตประจ าวนัประกอบความเช่ือในพิธีกรรมและประกอบการก่อสร้าง
ทางสถาปัตยกรรม  

              วสพุล ดะยอมดอก (2550: 25-26) กล่าวว่า ผู้ ไทเป็นกลุ่มชาติพนัธุ์ท่ีมีอยู่ประมาณ 1 แสนคน
เศษส่วนใหญ่ตัง้ภูมิล าเนาอยู่บริเวณลุ่มแม่น า้โขงและแถบเทือกเขาภูพาน เช่น จงัหวดันครพนม มีใน
อ าเภอค าชะอี ธาตพุนม อ าเภอเมือง และนาแก จงัหวดัมกุดาหาร มีอยู่ท่ีก่ิงอ าเภอหนองสงู หนาแน่น
ท่ีสดุในทกุต าบลและหมูบ้่าน ในจงัหวดัสกลนคร มีในอ าเภอวาริชภูมิ อ าเภอเรณูนคร จงัหวดักาฬสินธุ์  มี
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ในอ าเภอกฉิุนารายณ์ สหสัขนัธ์ เขาวง เป็นต้น ยงัมีผู้ ไทท่ีตัง้ภูมิล าเนาอยู่ในจงัหวดัราชบรีุ และจงัหวดั
เพชรบรีุอีกกลุม่หนึง่ ซึง่เรียกวา่ “ลาวโซง่” 

              จากการศึกษาค้นคว้าข้อมูลประชากรผู้ ไทในประเทศไทยพบว่า ผู้ ไทตัง้ถ่ินฐานในพืน้ท่ีต่างๆ 
ของภาคตะวนัออกเฉียงเหนืออย่างกว้างขวางรวมเป็น 9 จงัหวดั 33 อ าเภอ 494 หมู่บ้าน สรุปได้ดงันี ้
(มนตรี อภิมนฺตโิก.  2556: 10)  

1. จงัหวดัสกลนคร 212 หมู่บ้าน 9 อ าเภอ (พรรณานิคม เมืองสกลนคร วาริชภูมิ พงัโคน บ้าน
มว่งวานรนิวาส กสุมุาลย์ สวา่งแดนดนิ กดุบาก) 

                 2. จงัหวดันครพนม 131 หมู่บ้าน 5 อ าเภอ (นาแก เรณูนคร ธาตพุนม ศรีสงคราม เมือง
นครพนม) 

              3. จงัหวดัมกุดาหาร 68 หมู่บ้าน 5 อ าเภอ (ค าชะอีก เมืองมกุดาหาร นิคมค าสร้อย ดอนตาล     
หนองสงู) 

              4. จงัหวดักาฬสินธุ์ 63 หมูบ้่าน 5 อ าเภอ (เขาวง กฉิุนารายณ์ ค ามว่ง สมเดจ็ สหสัขนัธ์) 
             5. จงัหวดับงึกาฬ 6 หมูบ้่าน 3 อ าเภอ (โซพ่ิสยั บงึกาฬ พรเจริญ) 
             6. จงัหวดัอ านาจเจริญ 5 หมูบ้่าน 2 อ าเภอ (เสนานิคม ขานมุาน) 
             7. จงัหวดัอดุรธานี 5 หมูบ้่าน 2 อ าเภอ (วงัสามหมอ ศรีธาต)ุ 
             8. จงัหวดัยโสธร 3 หมูบ้่าน 1 อ าเภอ (เลิงนกทา)  
             9. จงัหวดัร้อยเอ็ด 1 หมูบ้่าน (โพนทอง)  
            
                 จากท่ีกล่าวมาข้างต้นนี ้จะเห็นว่า ชาวผู้ ไทอาศยัอยู่มากท่ีสดุ คือ จงัหวดัสกลนคร มีอยู่ในทกุ
อ าเภอ โดยปัณฉตัร หมอยาดี (2553: 3) ได้กลา่ววา่ เม่ือดขู้อมลูประชากรจงัหวดัสกลนคร (2550) พบว่า 
มีจ านวน 1,113,064 คน ซึ่งน่าจะเป็นชาวผู้ ไทมากกว่าคร่ึง โดยกลุ่มผู้ ไทท่ีเข้ามาอาศยัตัง้รกรากอยู่ใน
เมืองสกลนคร ได้แก่ ผู้ ไทวงั คือ ผู้ ไทท่ีอพยพมาจากเมืองวงั และเข้ามาตัง้บ้านเรือนในแถบเมือง      
พรรณานิคม จงัหวดัสกลนคร ผู้ ไทกระปอง หรือผู้ ไทกะป๋อง คือ ผู้ ไทท่ีมาจากเมืองกระปองมาตัง้
บ้านเรือนอยูใ่นแถบต าบลโนนหอม และบริเวณริมหนองหาน ด้วยเหตนีุจ้งัหวดัสกลนครจึงมีค าขวญัของ
จงัหวดัว่า “พระธาตเุชิงชมุคูบ้่าน พระต าหนกัภูพานคูเ่มือง งามลือเล่ืองหนองหาร และตระการปราสาท
ผึง้ สวยสดุซึง้สาวผู้ไท ถ่ินมัน่ในพทุธธรรม” 
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               ชาวผู้ไททัง้ชายและหญิงมีรูปร่างสนัทดั ผิวขาวเหลือง สงูประมาณ 140-160 ซ.ม. ผู้ชายรูปร่าง
ผอมกวา่ผู้หญิงซึ่งคอ่นข้างเจ้าเนือ้สมบรูณ์และรูปร่างใบหน้ารูปไข่แบน จมกูเล็กแตไ่ม่โดง่ ริมฝีปากคล า้
กว่าเล็กน้อย ริมฝีปากล่างหนากว่าด้านบน มีริว้รอยย่นเป็นเส้นเล็กๆ เหนือริมฝีปาก ชาวผู้ ไทบางคนไว้
หนวดหรือเคราขนตามร่างกาย นิยมตดัผมสัน้ประมาณคร่ึงนิว้ หรือ 1 นิว้ ผมดกแตแ่ข็งมีสีด า สตรีนิยม
ปล่อยผมยาวตามธรรมชาติ เด็กๆ ชาวผู้ ไทมีตาสีด า ส่วนสีขาวในดวงตาออกสีค่อนข้างเหลือง ส่วน
วงกลมของดวงตาสีด าสงูกว่าส่วนสีขาวเล็กน้อย ชนเผ่าผู้ ไทมีนิสยัส่วนตวั คือ รักความสงบ อยู่กนัอย่าง
สนัต ิและมีความรักหวงแหนในเผา่พนัธุ์ (ธนานนัท์ ตรงด.ี  2545) 

 
        นอกจากนีช้าวผู้ ไทยังสามารถแบ่งกลุ่มในชนเผ่าของตนเองโดยแบ่งตามลักษณะของ                    
เคร่ืองแตง่กาย ซึง่ธนานนัท์ ตรงด ี(2545: 29) กลา่ววา่ชาติพนัธุ์ผู้ ไท แบง่กลุ่มตามเคร่ืองแตง่ตวัท่ีเป็นพิธี
การออกเป็น 3 กลุม่ คือ 1. ผู้ ไทขาว มีอยูเ่มืองไล เมืองเจียน เมืองมนุและเมืองยาง ในงานพิธีศพนิยมนุ่ง
ขาว ผู้ ไทขาวอพยพไปอยูแ่ขวงฟองสาลี หลวงพระบาง และ แขวงหวัพนั ในราชอาณาจกัรลาว 2. ผู้ ไทด า 
มีอยู่แถบเมืองแถง เมืองควาย เมืองตงุ เมืองม่วย เมืองลา เมืองโมะ เมืองหวดัและเมืองซางผู้ ไทด าจะ
ชอบนุ่งห่มด า พวกลาวเรียกผู้ ไทเหล่านีว้่า “ไทยเหนือ” บ้าง “ผู้ ไท” บ้าง และยงักระจดักระจายไปท ามา
หากินเป็นกลุ่มตามหวัหน้าปกครอง ไปอยู่เมืองตา่งๆ ตามแขวงเชียงขวาง เวียงจนัทร์ ค าม่วน สวุรรณ
เขต ประเทศลาวและประเทศไทย 3. ผู้ ไทแดง ชอบแตง่กายด้วยผ้าสีแดง จ านวนน้อย เป็นพวกผู้ ไทแถบ
ลุม่แมน่ า้แดงในตงัเก๋ียของญวณเหนือขณะนี ้

 
     ในงานวิจัยนีเ้ก็บข้อมูลจากจังหวัดสกลนครท่ีเป็นผู้ ไทด า ซึ่งในสมัยรัชกาลท่ี 5 เรียกว่า                     

“ไททรงด า” การแตง่กายในชีวิตประจ าวนัไม่เดน่ชดั แตใ่นพิธีกรรมชาวผู้ ไทจะมีชดุประจ าเผ่าไทด านิยม
ใช้สีด าเป็นพืน้มีสีแดงสลบัเป็นลายตกแตง่ ชาวไทด า ผู้ชายใส่กางเกงเสมอเข่า เรียกว่า ช่วงก้อม เสือ้           
คอกลม ผ่าอก ติดเม็ดกระดมุท าด้วยเงินคอ่นข้างถ่ี แขนเสือ้ทรงกระบอกยาวเลยศอก เรียกว่า เสือ้ก้อม 
ถ้าเป็นชดุพิธีการ จะใช้ชดุฮี (ยาว) กางเกงขายาว (ซ่วงฮี) เสือ้ยาวคลมุตะโพกจนเกือบถึงเข่า มีลวดลาย
ตกแต่ง ผู้หญิงนุ่งผ้าซิ่นด าน า้เงินครามขลิบแดงเซิงซิ่น เสือ้แขนกระบอกผ่าอกติดกระดมุถ่ีเรียกว่า         
เสือ้ก้อม  

            
                 การใช้ชีวิตของชาวผู้ ไทในปัจจบุนันัน้ ส่วนใหญ่นิยมตัง้ถ่ินฐานบ้านเรือนอยู่ตามท่ีราบหบุเขาท่ี
มีล าน า้ไหลผ่าน เพราะท าให้เอือ้ตอ่ระบบการเพาะปลูกแบบนาลุ่ม นอกจากนี ้ บริเวณพืน้ท่ีลาดก็ท าไร่
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และปลกูพืชหลายชนิด เช่น ข้าวโพด ฝา้ย มนั รวมทัง้ข้าวไร่ เรียกว่า เป็นลกัษณะการด ารงชีวิตแบบ 
“เก็บผกั หาปลา ล่าสตัว์” ซึ่งเป็นวิธีในการแสวงหาผลผลิตท่ีมีอยู่ตามธรรมชาติ ดงันัน้เม่ืออพยพเข้าสู่
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย ชาวผู้ ไทจึงเลือกตัง้ถ่ินฐานในท่ีราบหุบเขาตามถ่ินฐานเดิมใน
เวียดนาม และชาวผู้ไทมีความใกล้ชิดกบัธรรมชาติ จึงให้ความนบัถืออ านาจเหนือธรรมชาติอย่างเหนียว
แน่น เม่ืออพยพเข้าสู่ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของไทย ชาวผู้ ไทก็ยงัคงนับถืออ านาจเหนือธรรมชาติ
ควบคูไ่ปกบัการนบัถือพทุธศาสนา (สรุชยั ชินบตุร.  2553) 

              ในด้านวฒันธรรมและประเพณีของชาวผู้ ไท สภิุตา ไชยสวาสดิ์ (2542: 1-4) กล่าวว่า ชาวผู้ ไท                
เป็นชาตพินัธุ์กลุม่หนึง่ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือท่ีมีภาษาพดูเป็นของตนเองและมีวฒันธรรม ประเพณี 
พิธีกรรม ความเช่ือบางอย่างท่ีแตกตา่งไปจากชาวไทยลาว ซึ่งปัจจบุนัก าลงัถกูผสมด้วยวฒันธรรมไทย
ลาวและวฒันธรรมไทย ซึง่เป็นวฒันธรรมส่วนใหญ่ของประเทศ แตก่่อนชาวผู้ ไทยจะเป็นกลุ่มชาติพนัธุ์ท่ี
ไม่มีการติดต่อสมาคมกับกลุ่มอ่ืนจึงท าให้การศึกษาล้าหลงั แต่ปัจจุบนัได้มีการส่งบุตรหลานไปเรียน
หนงัสือในระดบัสงูขึน้ เช่นเดียวกบั ชาวไทยลาว และในด้านประเพณีตา่งๆ จะปฏิบตัิเหมือนกบัชาวไทย
ลาว เชน่ บญุเข้าพรรษา ออกพรรษา บญุกฐิน ลอยกระทง เป็นต้น 

              ด้านความเช่ือและศาสนาของชาวผู้ ไท พระมหาชาญยทุธ สทุิพย์ (2552) กล่าวว่า ความเช่ือ
ของชาวผู้ไทจะมีเร่ืองของผีบรรพบรุุษเข้ามาเก่ียวข้องในด้านพิธีกรรม ในด้านความเช่ือ มีความเช่ือว่าผีปู่
เจ้านัน้เป็นวิญญาณของเจ้านายชัน้สงู การคุ้มครองให้ชาวผู้ ไทอยู่เย็นเป็นสขุ หากผู้ ใดไม่เคารพบูชา       
เจ้าผีปู่ จะโกรธและลงโทษให้ผู้นัน้เจ็บป่วยและตายได้  

              ความเช่ือเร่ืองพิธีกรรมเป็นการเสริมสร้างศรัทธาในสิ่งศกัดิ์สิทธ์ิ สร้างความสมัพนัธ์กบัเทพเจ้า 
รวมทัง้เป็นเคร่ืองจรรโลงอารมณ์ พิธีกรรมอาจจะกระท าเป็นประจ าหรือเป็นครัง้คราวตามเหตกุารณ์          
สว่นประเพณีนัน้มกัจะท าเป็นประจ าตามก าหนดเวลาท่ีแนน่อน พิธีกรรมบางอย่างอาจเป็นประเพณีด้วย
ก็ได้ คือ มีทัง้ส่วนท่ีเป็นประเพณี เช่น ประเพณีสงกรานต์ ลอยกระทง ทอดกฐิน มีทัง้ความศกัดิ์สิทธ์ิและ
ความสนกุสนานปะปนกนัไป (วาสนา ซึ่งรัมย์.  2552: 13) เช่นเดียวกบั สภิุตา ไชยสวาสดิ์ (2542) กล่าว
ว่าแต่ก่อนชาวผู้ ไทยงัไม่มีศาสนาท่ีจะนบัถือ จึงนบัถือผีตา่งๆ เป็นท่ีพึ่ง แตปั่จจบุนัมีการนบัถือศาสนา
พทุธเป็นศนูย์รวมจิตใจอีกด้วย 

              ความเช่ือด้านศาสนาของชาวผู้ ไทสะท้อนให้เห็นได้จากงานวิจยัของเยาวดี วิเศษรัตน์ (2541)                         
ได้ศึกษาเร่ือง “ภูมิปัญญาพืน้บ้านในการบ าบัดรักษาความเจ็บป่วยของชาวผู้ ไท บ้านดงยาง ต าบล                  
ห้องแซง อ าเภอเลิงนกทา จงัหวดัยโสธร” งานวิจยัของพิสิฎฐ์ บุญไชย (2542) ได้ศึกษาเร่ือง “รายงาน             
การวิจัยการใช้สมุนไพรเพ่ือการดูแลสุขภาพของชาวผู้ ไท จังหวดัมุกดาหาร” และงานวิจัยของพระ         
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มหาทองจนัทร์ ทิพยวฒัน์ (2553) ได้ศึกษาเร่ือง “สุขภาวะองค์รวม : การอนรัุกษ์ ฟืน้ฟู และพฒันาภูมิ
ปัญญาพืน้บ้านในการรักษาโรคกระดกูจากอบุตัิเหตขุองกลุ่มชาติพนัธุ์ไทย-ลาวและผู้ ไทยในภาคอีสาน” 
ทัง้ 3 งานวิจยัพบผลการศกึษาท่ีตรงกนั คือ ชาวผู้ไทมีความเช่ือวา่ความเจ็บไข้ได้ป่วยมีผลมาจากอ านาจ
เหนือธรรมชาตไิสยศาสตร์ ผีบรรพบรุุษ ผีป่า ในสมยัท่ียงัไม่มีศาสนาให้นบัถือหรือยึดเหน่ียวจิตใจ แตใ่น
ปัจจบุนัชาวอีสานมีการนบัถือศาสนาพทุธท าให้ชาวผู้ไทมีความใกล้ชิดกบัศาสนามากขึน้ 

  
              นอกจากนีผู้้ วิจัยพบว่ามีผู้ ศึกษาเก่ียวกับวัฒนธรรมของชาวผู้ ไท จากผลงานการวิจัยของ               
วาสนา ซึ่งรัมย์ (2552) เร่ือง “ดนตรีผู้ ไทบ้านโพนสวาง อ าเภอเขาวง จงัหวดักาฬสินธุิ์” เพ่ือศึกษา
วฒันธรรมด้านดนตรี และบทเพลงดนตรีของชาวผู้ ไท งานวิจยัของสภุาพร ค ายธุา (2546) ได้ศกึษาเร่ือง 
“การฟ้อนของชาวผู้ ไท : กรณีศกึษาหมู่บ้านโพน อ.ค าม่วง จ. กาฬสินธุิ์” และงานวิจยัของวาริน จนัทศรี 
(2547) ได้ศกึษาเร่ือง “งานหตัถกรรมผู้ ไท : การใช้ ภูมิปัญญาและความสมัพนัธ์กบัวิถีชีวิตในเรือนผู้ ไท” 
จะเห็นว่าชุมชนผู้ ไทมีการอนุรักษ์ดนตรี การฟ้อนร า และงานหัตถกรรมไว้ในชุมชนของตน เพ่ือเป็น
กิจกรรมหนึ่งในชุมชน และการมีรายได้เสริมจากนักท่องเท่ียวเพ่ือเป็นการสร้างรายได้ให้กับชุมชนซึ่ง
ลกัษณะเดน่ของชาวผู้ ไทในด้านการท่องเท่ียวจะพบได้ในงานวิจยัของพนมพร สารสิทธิยศ (2552) ท่ี
ศึกษาเร่ือง “ผู้ ไทย : แนวทางการจดัการหมู่บ้านวัฒนธรรมเพ่ือการท่องเท่ียว โฮมสเตย์ จงัหวัด
มกุดาหาร” และงานวิจยัของรัชดาภรณ์ เรืองช่อ (2545) ได้ศกึษาเร่ือง “ธุรกิจการท่องเท่ียวถ่ินผู้ ไทย : 
กรณีศกึษาหมู่บ้านวฒันธรรมผู้ ไทยบ้านโคกโก่ง ต าบลกดุหว้า อ าเภอกฉิุนารายณ์ จงัหวดักาฬสินธุิ์” ซึ่ง
ท าให้เห็นว่าชุมชนผู้ ไทให้การสนับสนุนด้านการท่องเท่ียว และพัฒนาชุมชนด้านการท่องเท่ียวเพ่ือ
ตอบสนองตอ่นกัทอ่งเท่ียว 

  
              ความพอเพียงในการด าเนินชีวิตของชาวผู้ ไทสะท้อนให้เห็นได้จากงานวิจยัของ อลิสา โวหาร
กล้า (2556) ได้กล่าวไว้ในผลการวิจยัเร่ือง “แนวทางการจดัการการท่องเท่ียววฒันธรรมเชิงสร้างสรรค์ 
ตามหลกัปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง: กรณีศกึษาชมุชนผู้ไทย ต าบลบุง่เลิศ อ าเภอเมยวดี จงัหวดัร้อยเอ็ด” 
พบว่าชาวผู้ ไทมีการเสนอแนวทางการจดัการท่องเท่ียวของชุมชนตามหลกัเศรษฐกิจพอเพียง คือ  การ
พฒันานัน้ต้องอยูบ่นพืน้ฐานเดมิของสงัคม และอยูบ่นหลกัการของการค านงึถึงภูมิประเทศและภูมิสงัคม 
และใช้ทรัพยากรเดมิท่ีมีอยูน่ัน้มาใช้อยา่งคุ้มคา่และเกิดประโยชน์ตอ่ชมุชนสงูสดุ ซึ่งจะเห็นได้ว่าชาวผู้ ไท
ยดึขนบธรรมเนียมเดมิของสงัคมและรับเอาวฒันธรรมจากสงัคมภายนอกเข้ามาน้อยมาก 
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บทที่ 3 
      วธีิด ำเนินกำรวจิัย 
 
     ในบทนี ้ผู้วิจยัจะกลา่วถึงวิธีด าเนินการวิจยัในประเดน็ตา่งๆ ดงันี ้
     1. การก าหนดประชากรและการสุม่กลุม่ตวัอยา่ง 
     2. การเก็บรวบรวมข้อมลู 
     3. การจดักระท าและการวิเคราะห์ข้อมลู 
     4. สรุปและอภิปรายผล 
 
1.กำรก ำหนดประชำกรและกำรสุ่มกลุ่มตัวอย่ำง 

     ประชากรท่ีใช้ในงานวิจยั คือ ชาวผู้ ไท จงัหวดัสกลนคร ผู้วิจยัคดัเลือกกลุ่มตวัอย่างในการให้
ข้อมลู โดยใช้วิธีการสุม่แบบเจาะจง จ านวน 10 คน โดยก าหนดเกณฑ์ของผู้บอกภาษา ดงันี ้
     1. เป็นชาวผู้ไทท่ีอาศยัอยู่ในต าบลโนนหอม อ าเภอเมือง จงัหวดัสกลนคร และไม่เคยย้ายไปอยู่
ในพืน้ท่ีอ่ืน 

     2. เป็นผู้ ท่ีใช้ภาษาผู้ไทเป็นภาษาหลกัในการส่ือสาร 
     3. มีอายรุะหวา่ง 30-50 ปี 
     4. ไมจ่ ากดัอาชีพและเพศของผู้บอกภาษา 
     5. ได้รับการศกึษาไมเ่กินระดบัประถมศกึษาปีท่ี 61 

   
2.กำรเกบ็รวบรวมข้อมูล 

     การเก็บรวบรวมข้อมูลลักษณนามของภาษาผู้ ไทในงานวิจัยนี ้ แบ่งเป็น 3 ขัน้ตอน คือ                       
การรวบรวมค านาม การสร้างแบบสอบถาม และการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษา ซึง่มีรายละเอียดดงันี ้

     ขัน้ตอนท่ี 1 กำรเก็บรวบรวมค ำนำม 
              ผู้วิจยัเก็บรวบรวมค านามจากพจนานกุรมภาษาอีสานเพ่ือน าไปใช้สอบถามผู้บอกภาษา โดย
รวบรวมค านามจากพจนานกุรม 3 เลม่ ดงันี ้ 

                                                 
1 เนื่องจากผู้วจิยัปอ้งกนัไมใ่ห้มีอทิธิพลด้านการศกึษาสง่ผลตอ่ข้อมลูที่ได้จากผู้บอกภาษา 
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              1.1 พจนานกุรมอีสาน-กลาง ของ โครงการร่วมมือมหาวิทยาลยัขอนแก่น และ สหวิทยาลยั
อีสาน (2532) 

              1.2 พจนานุกรมภาษาถ่ินภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ ของส านกังานคณะกรรมการวฒันธรรม 
แหง่ชาต ิ(2530) 

     1.3 พจนานกุรมภาษาอีสาน ของ ค าพนู บญุทวี (2548) 
              ผู้วิจยัรวบรวมค านามได้ทัง้หมด 533 ค า ตดัค านามท่ีซ า้กนัออกจ านวน 98 ค า จากนัน้คดัเลือก
เฉพาะค านามท่ีเป็นรูปธรรม และจะใช้ค านามท่ีผู้บอกภาษามีลกัษณนามระบคุ านามนัน้ เพ่ือน ามาใช้ใน
การวิจยั รวมค านามท่ีใช้ในงานวิจยัครัง้นีท้ัง้สิน้ 397 ค า 

 
     ขัน้ตอนท่ี 2 กำรสร้ำงแบบสอบถำม 
              เม่ือได้ค านามจากขัน้ตอนท่ี 1 แล้ว ผู้ วิจยัได้สร้างแบบสอบถามโดยแบง่ออกเป็น 2 ส่วน ส่วน
แรกเป็นข้อมูลเก่ียวกับช่ือ อายุ และระดบัการศึกษาของผู้บอกภาษา ส่วนท่ีสองเป็นตารางสอบถาม                          
ลกัษณนาม โดยผู้ วิจัยได้คดัลอกค านามท่ีเป็นรูปธรรมทัง้หมด  397 ค าให้คละกัน ไม่เรียงตามล าดบั
ตวัอกัษร ก-ฮ เพ่ือปอ้งกนัการตอบค าถามโดยใช้ลกัษณนามซ า้กนั (ภาคผนวก ก) 

 
               ตวัอยา่งตารางแบบสอบถามลกัษณนามในภาษาผู้ไท 
 
      ช่ือ.............................................……    อาย.ุ.............ปี    ระดบัการศกึษา………....................... 
                                        

 ล ำดับ                         ค ำนำม               ลักษณนำม 
1 ต้นไม้ (กกไม)่  
2 โรงเรียน (โฮงเฮน)  
3 ดาว  
4 ร่ม (ฮม่)   
5 ประต ู(ฝักต)ู  
:   

397 นกปรอท (นกขอด)  
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     ขัน้ตอนท่ี 3 กำรสัมภำษณ์ผู้บอกภำษำ 
              ในการสมัภาษณ์ ผู้ วิจยัมีเจ้าของภาษา 1 คน คือ ผู้ ใหญ่บ้านในชมุชนผู้ ไท ช่วยสอบถาม                        
ลกัษณนามจากผู้บอกภาษา เพราะต้องการข้อมลูเป็นภาษาแมเ่ป็นหลกั โดยใช้โครงสร้างการปรากฏของ     
ลกัษณนามในภาษาผู้ไท ได้แก่ 

 
    ค านาม + ค าบอกจ านวนนบั + ลกัษณนาม  
   เชน่  
      หมา    2           ___(ตวั)____ 
 

    เพ่ือให้ชาวผู้ ไทบอกลักษณนามท่ีใช้กับค านาม ซึ่งเม่ือได้ค าตอบแล้ว ผู้ วิจัยจะเป็นผู้บันทึก         
ลกัษณนามท่ีผู้บอกภาษาตอบลงในแบบสอบถามด้วยตนเอง  

 
          อยา่งไรก็ดี หลงัจากท่ีผู้วิจยัได้ข้อมลูทัง้หมดมาจดัท าแบบสอบถามและไปเก็บข้อมลูภาคสนาม
เบือ้งต้น พบว่ามีค านามบางค าท่ีผู้บอกภาษาใช้ไม่ตรงกบัท่ีปรากฏในพจนานกุรม ผู้วิจยัจึงได้ปรับแก้ไข
ค านามให้ตรงตามท่ีผู้บอกภาษาใช้จริง แล้วน าไปสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาอีกครัง้ 

  
         ค านามท่ีผู้บอกภาษาใช้แตกตา่งจากท่ีปรากฏในพจนานกุรม มีจ านวน 26 ค า แสดงให้เห็นได้                 
ดงัตาราง 4 

 
ตาราง 4  การเปรียบเทียบของค านามท่ีปรากฏในพจนานกุรมและค านามท่ีใช้ในภาษาผู้ไท 

 
 ค ำนำมที่ปรำกฏในพจนำนุกรม     ค ำนำมที่ใช้ในภำษำผู้ไท         ควำมหมำย 
ทินกร ตะเง็น,ตะแงน ดวงอาทิตย์  
เฌอเอม ผกัหนา่ว ชะอม 
โคด มะสาลี ข้าวโพด 
ลกไก่ เคาะไก่ คอกไก ่
ทวาร ฝักต ู ประต ู
ผกัสะแงะ ผกัอีเสริม ผกัสะระแหน ่
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ตาราง 4 (ตอ่) 
 
 ค ำนำมที่ปรำกฏในพจนำนุกรม     ค ำนำมท่ีใช้ในภำษำผู้ไท        ควำมหมำย 
นิเวศน์ เฮือน บ้าน 
ผกับวั หางผกั ต้นหอม 
หมากแคง่ มะแฮ้ มะเขือพวง 
คนัที มะน า้เต้า ลกูน า้เต้า 
โดม โห้ย ห้วย 
ตีนแฮด เห็ดปลวก เห็ดท่ีขึน้ตามโคนต้นไม้ 
ถัว่แปบ มะแปบ ถัว่ชนิดหนึง่ลกัษณะแบน 
ตุ้ม มะติง่ กระดมุ 
คนัจ้อง คนัฮม่ คนัร่ม 
ฐานข่ี โส้ม ส้วมถ่าย 
โบกขระ เบอโบ ใบบวั 
บอ่นนอน หมอ่งนอน ท่ีนอน 
ดนยา อ่ีนาง ลกูสาว 
งซูวง งเูหยอ่ งใูหญ่ 
ทะไล โถ้ย ถ้วย 
กะต้อย ผ้าลา่ย ผ้าขีริ้ว้ 
ลองฟาง กองเฟิง กองฟาง 
หมากลินดา มะสีดา ฝร่ัง 
ทิง โงกะทิง ววักระทิง 
ข่ีโก๋ จ่ีโก๊ะ จิง้เหลน 
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3. กำรจัดกระท ำและกำรวิเครำะห์ข้อมูล 
     หลงัจากเก็บข้อมูลทัง้หมดเสร็จเรียบร้อยแล้ว ผู้ วิจยัมีการจดักระท าและมีการวิเคราะห์ข้อมูล 
ดงันี ้

1. รวบรวมลักษณนามทัง้หมดท่ีพบ โดยคัดเลือกเฉพาะลักษณนามท่ีมีผู้ บอกภาษาตอบ
ตรงกนัจ านวน 8 คนจาก 10 คน 

2. ตดัค านามท่ีผู้บอกภาษาไม่สามารถตอบค าถามได้ เพราะ ผู้บอกภาษาไม่ เคยเรียกค านาม
เหลา่นัน้ร่วมกบัลกัษณนาม เชน่ค าวา่ ลม เปลวไฟ ท้องฟ้า 

3. วิเคราะห์ประเภทลกัษณนามตามแนวคิดของ โจนส์ (Jones.  1970) พลาเชค (Placzek.  
1978) และ บาร์ซและดลิเลอร์ (Barz & Diller.  1985)   

4. จัดประเภทค านามท่ีใช้ ร่วมกับลักษณนามแต่ละค าออกเป็นหมวดหมู่ต่างๆ  ตาม                
วงความหมาย 

     5. วิเคราะห์อรรถลักษณ์ของค านามท่ีใช้ลักษณนามร่วมกัน ตามแนวคิดของไนด้า  (Nida.  
1975) โดยวิเคราะห์เฉพาะค านามท่ีใช้ร่วมกับลักษณนาม เดียวกันมากกว่า 2 ค าขึน้ไป วิเคราะห์
ความหมายโดยอิงจากพจนานุกรม และการสอบถามความหมายของค านามต่างๆ จากผู้บอกภาษา 
รวมถึงพิจารณาจากลกัษณะของสิ่งท่ีค านามนัน้อ้างถึง  

 6. จดัประเภทของลกัษณนามจากอรรถลกัษณ์ท่ีพบในค านามต่างๆ ท่ีมีการใช้ร่วมกันตาม
แนวคดิของอลนั (Allan.  1977) 

  
4. สรุปและอภปิรำยผล 
             ผู้วิจยัจะน าผลท่ีได้จากการวิเคราะห์ข้อมลูมาสรุป อภิปรายผล และน าเสนอข้อเสนอแนะตอ่ไป 

 
 
 
 
 

 
 
 



     บทที่ 4 
ผลการวจิัย 

 
     ผลการศกึษาเร่ือง การศกึษาลกัษณนามในชาตพินัธุ์ผู้ ไท แบง่ออกเป็น 3 หวัข้อ  

    4.1 ประเภทของลกัษณนามในภาษาผู้ไท 
    4.2 การวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานามท่ีใช้ร่วมกบัลกัษณนาม 

   4.3 การจดัประเภทของลกัษณนามในภาษาผู้ไท 
 
     4.1 ประเภทของลักษณนามในภาษาผู้ไท  
              จากการวิเคราะห์ข้อมูลลกัษณนามทัง้หมด 397 คํา พบว่าลกัษณนามในภาษาผู้ ไท แบ่งได้                 

3 ประเภท ตามแนวคิดของโจนส์ (Jones.  1970) พลาเชค (Placzek.  1978) และ บาร์ซและดิลเลอร์ 
(Barz and Diller. 1985) ได้แก่ ลกัษณนามเฉพาะ (specific classifier) ลกัษณนามซํา้รูป (repeater 
classifier) และลกัษณนามทัว่ไป (general classifier)  

 
     4.1.1 ลักษณนามเฉพาะ (specific classifier)  

     พบจํานวน 52 คํา ได้แก่ กก  กะบอก  ก้าน  ก่ิง  โกน  ขด  คน  คนั  คู่  เคอ  โคก  ชุด  ซอง  
ฐาน  ดาง    ด้าม  โดง  ดง  ดอก  ดอน  เต้า  ตน  ต้น  ทาง  แท่ง  ท่อน  บาน  เบอ  ป่อง  ผืน  แผ่น  ฝัก  
โพน  เม็ด  มวน  ม้วน ยอด  รูป  เลม่  ลํา  วง  สระ  สะบบั  สาย  เส้น  หง้า  หนอง  หม่อง  หลงั  โห  องค์  
เฮอ ลกัษณนามดงักลา่วใช้กบัคํานามตา่งๆ ดงัแสดงให้เห็นในตาราง 5 

 
ตาราง 5   ลกัษณนามเฉพาะและคํานามท่ีใช้ร่วมกนั 

 
 ล าดับ   ลักษณนาม                               ตัวอย่างค านาม 

1.  กก โหหอม (ต้นหอม)  ผักเหน่า (ชะอม)  ตําลึง  ผักอีเสิม (สะระแหน่)         
แพงโพย (ต้นแพงพวย)  มะแปบ (ถั่วชนิดหนึ่งลกัษณะแบน)  ผกัอีฮุม 
(มะรุม) 

2.  กะบอก ป้องไม้ (ไม้ไผต่ดัเป็นทอ่น) 
3.  ก้าน ผกัอีฮมุ (มะรุม)  ตําลงึ  ผกัขะนอ่งม้า (ผกัชนิดหนึง่เกิดในนํา้) 
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ตาราง 5 (ตอ่) 
 
ล าดับ ลักษณนาม                               ตัวอย่างค านาม 

4.  ก่ิง เกิบ (รองเท้า)  เกิบบทุ (รองเท้าบทู) 
5.  โกน กงุ (ไม้พลวง) 
6.  ขด เซอะ (เชือก) 

7.  คน เอ้ย (พ่ีสาว)  ออเฒ่า (ผู้ เฒ่า,ปู่ )  เจ้าสาว  อ่ีนาง (ลกูสาว)  ชาวไฮ่ (ชาย
ชาวไร่)  หง้า (ยา่) ตําโรจ (ตํารวจ) 

8.  คนั ฮ่ม (ร่ม)  ฮ่มกระดาษ (ร่มกระดาษ)  หน้าไม้ (เคร่ืองยิงสตัว์)  โบง่ (ช้อน
ตกัอาหาร)  จอง (ทพัพี)  เสม (จอบ) หน้าไม้ (เคร่ืองยิงสตัว์) 

9.  คู ่ ก่องแขน (กําไลข้อมือ)  ตุ้มห ู เกิบบทุ (รองเท้าบูท)  เกิบ (รองเท้า)  ด๊อก 
(ตุ้มหแูบบโบราณ)  มือ  แก้ม   

10.  เคอ ผกัอีเสิม (สะระแหน่)  ง้วนหมู (ไม้เถาชนิดหนึ่ง)  เอ็นอ่อน (ไม้เถาชนิด
หนึง่ใช้ทํายา)  ถอบแถบ (พืชเถาชนิดหนึง่ใบกรอบ) 

11.  โคก โนน (พืน้ท่ีสงู)  ป่าฮก (ป่ารกทบึ) 
12.  ชดุ ซ้ง,เซ้อ (เคร่ืองนุง่หม่,เคร่ืองประดบั) 
13.  ซอง จดหมาย  ไซลอบ (เคร่ืองจกัสานสําหรับดกัปลา) 
14.  ฐาน โส้มขี ้(ส้วมถ่าย) 
15.  ดาง ชาเข็ด (เคร่ืองดกัสตัว์)  มองดกัสตัว์ (เคร่ืองดกัสตัว์ ทําด้วยด้าย)  กะดุ้ง           

(ยอจบัปลา) 
16.  ด้าม ง้าว (ดาบด้ามยาว)  ปากกาคอแฮ้ง (ปากกาคอแร้ง)  เสม (เสียม)  มิดแถ            

(มีดโกน) 
17.  โดง ดาว  โดงจนั (พระจนัทร์)  ตะเง็น (ดวงอาทิตย์)  โหเจอ (หวัใจ)  โหน่ยตา 

(ดวงตา) 
18.  ดง ป่าฮก (ป่ารกทบึ)  ป่า 
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ตาราง 5 (ตอ่) 
 
 ล าดับ ลักษณนาม                               ตัวอย่างค านาม 

19.  ดอก เห็ดค้อนทัง่ (เห็ดท่ีขึน้ตามโคนต้นไม้)  เห็ดเผิ่ง (เห็ดท่ีเกิดตามดินชุ่มชืน้)              
เห็ดสะง้า (เห็ดชนิดหนึ่งดอกใหญ่)  เห็ดขาว (เห็ดชนิดหนึ่ง)  ผกา 
(ดอกไม้)  สารภี (ดอกชนิดหนึง่สีเหลือง)  ดอกโบ (ดอกบวั)  นางโอ้ (พนัธุ์
ดอกไม้เล็กชนิดหนึง่)  มะลิซ้อน 

20.  ดอน ป่าฮก (ป่ารกทบึ)  ป่า 
21.  เต้า แคน (เคร่ืองดนตรีสําหรับเป่าทําด้วยไม้) 
22.  ตน ฤาษี 
23.  ต้น หย้า (หญ้า) 
24.  ทาง ทางยา่ง (ถนน) 
25.  แทง่ ทองคํา 
26.  ทอ่น กะด ุ(กระดกู)  กงุ (ไม้พลวง) 
27.  บาน ฝักต ู(ปะต)ู  ฝักตบูอ่ง (หน้าตา่ง) 
28.  เบอ เบอโบ (ใบบวั)  ผกัอีเสิม (สะระแหน)่  อ่ีเลิด (ชะพล)ู  โตห๋นงั (ใบตัว๋)  ถง    

(ย่ามสะพาย)  จอกเหย่อ (แก้วใส่นํา้ใบใหญ่)  จอกน้อย (แก้วใส่นํา้ใบ
เล็ก)  โหมก (หมวก)  หม้อ 

29.  ป่อง ฝักต ู(ปะต)ู  ฝักตบูอ่ง (หน้าตา่ง) 
30.  ผืน ตาก้า (แปลงเพาะกล้าข้าว)  ซิ่น (ผ้านุ่งของผู้ หญิง)  กะเต่ว (ผ้าชาย

กระเบน)  ผ้าล่าย (ผ้าขีริ้ว้)  ผ่ากัง้ (ผ้าม่าน)  กนัสาด  สาฎก (ผ้า)  กะดุ้ง 
(ยอจบัปลา) สะแหก (หนงัสตัว์)  นมราชสีห์  (หญ้าชนิดหนึง่)  ป่า 

31.  แผน่ เปอะไม้ (เปลือกไม้)  สะแหก (หนงัสตัว์)  เข้าเกบ (ข้าวเกรียบ)  เข้าโคก          
(ขนมนางเล็ด)  ขนมเข้าปาด (ขนมเปียกปูนอีสาน)  ข้าวตัง  กะดาษ 
(วตัถุบางๆท่ีทําจากเปลือกแผ่นไม้)  กะดาน (สิ่งท่ีทําเป็นแผ่นใช้เขียนมี
หลายชนดิ)  จดหมาย 

32.  ฝัก มะสาลี (ข้าวโพด)  มะแปบ (ถัว่ชนิดหนึ่งลกัษณะแบน)  ผกัอีฮมุ (มะรุม)                
ผกัอีเตาะ (กระถิน)  โถแฮ (ถัว่แระ) 
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ตาราง 5 (ตอ่) 
 
ล าดับ ลักษณนาม                               ตัวอย่างค านาม 

33.  โพน โนน (พืน้ท่ีสงู)  ป่าฮก (ป่ารกทบึ) 
34.  เม็ด ฮําเข้า (รําข้าว)  เข้าเปน (ปลายข้าว)  เข้าหมากม้วย (ข้าวเหนียวพันธุ์

หนึง่)  หมากเคง็ (ลกูหยี)  เข้า (ข้าว)  เข้าฟ่าง (ข้าวฟ่าง)  มะติ่ง (กระดมุ)  
ฝน  กะสนุ (กระสนุ) ขนมไขห่งส์   

35.  มวน กอกยา (บหุร่ี) 
36.  ม้วน เซอะ (เชือก) 
37.  ยอด ผกัอีเสิม (สะระแหน่)  ผกัเหนา่ (ชะอม)  ตําลงึ  อีเตาะ (กระถิน)  ผกับ้ง 

(ผกับุ้ง) 
38.  รูป โจน้อย (สามเณร) 
39.  เลม่ แฮ้ว (ฟัน)  แฮ้วโคก (ฟันกราม) ปากกาคอแฮ้ง (ปากกาคอแร้ง)  สมดุ,   

หนงัสือ  ง้าว (ดาบด้ามยาว)  มีดพบั (มีดพบัได้ชนิดหนึง่)  ตะบอง  ลําแพง 
(หอก)  มิดแถ (มีดโกน) พาย (ใบพาย) 

40.  ลํา เฮอ (เรือ)  เฮอบิน (เคร่ืองบิน)  เฮอเดินทะเล  (เรือเดินทะเลสมยัโบราณ)             
ไม้ซงัไฟ (ไม้ไผ)่  ไม้เน้อแข็ง (ไม้เนือ้แข็ง)  เข้าเปน (ปลายข้าว)  ไม่กู่แคน         
(ไผต่ระกลูหนึง่)  ป้องไม้ (ไม้ไผ่ตดัเป็นท่อน)  กะชะ (ไม้ไผ่ป่าขึน้ตามเขา)  
ชะเนาะ (ไม้สําหรับขนับดิเชือกให้แนน่)                  

41.  วง แหวน 
42.  สระ กะซะ (สระ,หนอง) 
43.  สะบบั จดหมาย 
44.  สาย แมนํ่า้  ลําธาร  ตลิ่ง  ทะเล  ทางยา่ง (ถนน)  สะแอว (เข็มขดั) 
45.  เส้น ทางยา่ง (ถนน) ทองคํา  สะแอว (เข็มขดั)  เซอะ (เชือก) 
46.  หง้า ก่ิงไม้เกิดอยูริ่มนํา้ (เฟือย) 
47.  หนอง กะซะ (สระ หนอง) 
48.  หมอ่ง ขมุ,หลมุตืน้ (หลมุเล็กตืน้) 
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ตาราง 5 (ตอ่) 
 
   ล าดับ ลักษณนาม                               ตัวอย่างค านาม 

49.  หลงั โรงเฮน (โรงเรียน)  โส้มขี ้(ส้วมถ่าย)  เฮิน (บ้าน)  ปาสาท (ปราสาท)  
เคาะไก่ (คอกไก่)  เคาะเป็ด (คอกเป็ด)  มุ้ ง  ไซเส่อกบ (เคร่ืองจกัสานใช้
ใสก่บ)                 ลอบเสอ่ปลา (เคร่ืองดกัปลา)  ชาเข็ด (เคร่ืองดกัสตัว์) 

50.  
 

โห เข้าปุ้ น (ขนมจีน)  โหหอม (ต้นหอม)  โหจิเคอ (ตะไคร้)  หอมโหแดง  
(หอมหัวแดง)  เม่นต้น  (มันสําปะหลัง)  เมนโง้ (มันเทศ)  โหกะโหลก 
(กะโหลกศีรษะ)  หัวคืด (สมอง)  มองดกัสัตว์ (เคร่ืองดกัสัตว์ ทําด้วย
ด้าย) 

51.  องค์ ฤาษี  ญาค ู(พระสงฆ์)  โจน้อย (สามเณร)  ทาด (เจดีย์บรรจอุฐิั) 
52.  เฮอ ตาก้า (แปลงเพาะกล้าข้าว) 

 
             จากตาราง 5 แสดงให้เห็นว่าลักษณนามเฉพาะบางคํา ใช้ได้กับคํานามเพียงคําเดียว เช่น         

กะบอก  โกน ขด  ต้น และ ทาง และบางคําใช้ได้กบัคํานามจํานวนมาก เช่น กก  คนั  เบอ  แผ่น และ โห 
จงึทําให้ผู้วิจยัเกิดความสนใจว่าเหตใุดคํานามตา่งๆ นัน้จึงใช้ร่วมกบัลกัษณนามดงักล่าวได้ ซึ่งผู้วิจยัจะ
ได้วิเคราะห์ในลําดบัตอ่ไป 

 
4.1.2 ลักษณนามซ า้รูป (repeater classifier) 
              พบจํานวน 52 คํา ได้แก่ กก  กอก  กอง  ก่อง  กอน  กะด ุ กะทง  กะสอบ  กา  แก้ม  ขมุ  เข่ง  
โข  คก  คนั  คีบ  เคาะ  แคร่  โค้น  เคอ  แง่ง  จอก  ซิ่น  เซาะ/ศอก  ไซ  ดงั  ตลิ่ง  ตา  ตีน  เตา  โถ้ย  
ทาด  บอ่  ป้อง  ป่า  ฝา  พาย  ภ ู มะ  มือ  ยอด  โรงเฮน  วดั  ส้น  โส้ม  หม่อง  หลมุ  โห้ย  อุ่ม  ฮก  ฮงั  
ฮํา 
              ลกัษณนามท่ีพบสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทย่อย ตามแนวคิดของพลาเชค (Placzek.  
1978) ดงันี ้

1. ลกัษณนามซํา้รูปคํานามทัง้คํา (full repeater) พบจํานวน 19 คํา ได้แก่ ก่อง  กะดุ  กะทง           
กะสอบ  แก้ม  โข  คก  คีบ  เคอ  แง่ง  จอก  ซิ่น  ตลิ่ง  ทาด  ป่า  มือ  โรงเฮน  วดั  โห้ย 
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2. ลกัษณนามซํา้รูปคํานามบางส่วน (partial repeater) พบจํานวน 33 คํา ได้แก่ กก  กอก  
กอง กอน  กา  ขมุ  เข่ง  คนั  เคาะ  แคร่  โค้น  เซาะ/ศอก  ไซ   ดงั   ตา   ตีน   เตา   โถ้ย   บอ่  ป้อง  ฝา  
พาย  ภ ู มะ ยอด  ส้น  โส้ม  หมอ่ง  หลมุ  อุม่   ฮก   ฮงั  ฮํา 

 
      ลกัษณนามซํา้รูปมีการใช้กบัคํานามตา่งๆ ดงัตาราง 6 
 

ตาราง 6   ลกัษณนามซํา้รูปและคํานามท่ีใช้ร่วมกนั 
 

 ล าดับ    ลักษณนาม                                ตัวอย่างค านาม 
   ลักษณนามซ า้รูปค านามทัง้ค า 

1.  ก่อง กลอ่ง (ภาชนะมีฝาปิดสําหรับใสข่อง) 
2.  กะด ุ กะด ุ (กระดกู) 
3.  กะทง กะทง (กาบกล้วยทําเป็นรูปสามเหล่ียม) 
4.  กะสอบ กะสอบ (กระสอบ) 
5.  แก้ม แก้ม 
6.  โข โข (สะพาน) 
7.  คก คก (ครกใช้ในครัวเรือน)  คกโม ่(ครกมือ) 
8.  คีบ สนัจค ี(ครีบบนหลงัปลา) 
9.  เคอ เคอ (เถาวลัย์) 
10.  แง่ง แง่ง (กระดกูแหลมของปลา) 
11.  จอก จอกเหย่อ (แก้วใสนํ่า้ใบใหญ่)  จอกน้อย (แก้วใสนํ่า้ด่ืมใบเล็ก)  จอก            

(แก้วนํา้) 
12.  ซิ่น ซิ่น (ผ้านุง่ของผู้หญิง) 
13.  ตลิ่ง ตลิ่ง 
14.  ทาด ทาด (เจดีย์บรรจอุฐิั) 
15.  ป่า ป่า 
16.  มือ มือ 
17.  โรงเฮน โรงเฮน (โรงเรียน) 
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 ตาราง 6 (ตอ่) 
 
ล าดับ ลักษณนาม                               ตัวอย่างค านาม 
                                        ลักษณนามซ า้รูปค านามทัง้ค า 

18.  วดั วดั 
19.  โห้ย โห้ย (ห้วย) 

                                        ลักษณนามซ า้รูปค านามบางส่วน 
20.  กก กกไม้ (ต้นไม้) 
21.  กอก กอกยา (บหุร่ี)  ไส้กอก (ไส้กรอก) 
22.  กอง กองเฟิง (กองฟาง)  กองฟอน (ท่ีเผาศพ) 
23.  กอน กอนปะต ู(กลอนประต)ู 
24.  กา กานํา้ (กาสําหรับใสนํ่า้) 
25.  ขมุ ขมุ,หลมุตืน้ (หลมุเล็กตืน้)  ขมุฝังศพ (หลมุฝังศพ) 
26.  เขง่ ขนมเขง่ 
27.  คนั คนัฮม่ (คนัร่ม) 
28.  เคาะ เคาะไก่ (คอกไก่)  เคาะเป็ด (คอกเป็ด) 
29.  แคร่ แคง่ม้อน,ชัน้เสอ่ของ (แคร่ท่ีวางเป็นชัน้) 
30.  โค้น เข้าต้มโค้น (ข้าวต้มมดั) 
31.  เซาะ/ศอก ข้อศอก 
32.  ไซ ไซลอบ (เคร่ืองจกัสานสําหรับดกัปลา) 
33.  ดงั หดูงั (จมกู) 
34.  ตา ตาก้า (แปลงเพาะกล้าข้าว) 
35.  ตีน ส้นตีน (ส้นเท้า) 
36.  เตา ตอ่ไฟ (เตาไฟ) 
37.  โถ้ย โถ้ย (ถ้วย,ชาม) 
38.  บอ่ นํา้ซ้าง (บอ่นํา้) 
39.  ป้อง ป้องไม้ (ไม้ไผต่ดัเป็นทอ่น) 
40.  ฝา ฝาละไง,ฝาหม้อ (ฝาปิดปากหม้อ หรือ ปิดฝาหอย) 
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ตาราง 6 (ตอ่) 
 
 ลําดบั ลกัษณนาม ตวัอยา่งคํานาม 
                                        ลักษณนามซ า้รูปค านามบางส่วน 

41.  พาย พาย (ใบพาย) 
42.  ภ ู ภเูขา คนัหิน (ภเูขาเตีย้ท่ีตดิกนัเป็นแนวยาว) 
43.  มะ มะแฮ้ง,หมากแฮ้ง (มะเขือพวง)  มะนดั (สบัปะรด) 
44.  ยอด ยอดเจดีย์,ยอดพระธาต ุ
45.  ส้น ส้นตีน (ส้นเท้า) 
46.  โส้ม โส้มขี ้(ส้วมถ่าย) 
47.  หมอ่ง หมอ่งนอน (ท่ีนอน) 
48.  หลมุ ขมุ,หลมุตืน้ (หลมุเล็กตืน้)  ขมุฝังศพ (หลมุฝังศพ) 
49.  อุม่ อุม่ไม้ (พุม่ไม้) 
50.  ฮก ป่าฮก (ป่ารกทบึ) 
51.  ฮงั ฮงันก (รังนก) 
52.  ฮํา ฮําข้าว (รําข้าว) 

  
              จากข้อมูลในตาราง 6 พบลักษณนามท่ีสามารถจดัอยู่ในระเภทของลกัษณนามเฉพาะและ
ประเภทของลกัษณนามซํา้รูปได้จํานวน 3 คํา ได้แก่ เคอ  ยอด  และ หมอ่ง ดงัแสดงให้เห็นในตาราง 7 

 
ตาราง 7   ลกัษณนามท่ีจดัอยูใ่นลกัษณนามเฉพาะและลกัษณนามซํา้รูป 

 
ล าดับ ลักษณนามเฉพาะ           ค านาม ลักษณนามซ า้รูป       ค านาม 

1.            เคอ ผัก อี เ สิ ม  ( ส ะ ร ะ แ ห น่ )           
ง้วนหมู (ไม้เถาชนิดหนึ่ง)  
เอ็นอ่อน (ไม้เถาชนิดหนึ่ง 
ใ ช้ ทํ า ย า )  ถ อ บ แ ถ บ          
(พืชเถาชนิดหนึง่ใบกรอบ) 

          เคอ เคอ (เถาวลัย์) 
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ตาราง 7 (ตอ่) 
 
ล าดับ ลักษณนามเฉพาะ           ค านาม ลักษณนามซ า้รูป       ค านาม 

2.            ยอด ผั ก อี เ สิ ม  ( ส ะ ร ะ แ ห น่ )            
ผัก เหน่า  (ชะอม)  ตําลึง            
อีเตาะ (กระถิน)  ผักบ้ง 
(ผักบุ้ ง)  เฟือย (ก่ิงไม้เกิด
อยู่ริมนํา้)  กะเดา (สะเดา)              
ผกัโขม  ผักขะน่องม้า (ผัก
ชนิดหนึง่เกิดในนํา้) 

          ยอด ยอดเจดีย์,ยอด     
พระธาต ุ

3.           หมอ่ง ขมุ,หลมุตืน้ (หลมุเล็กตืน้)         หมอ่ง หมอ่งนอน (ท่ีนอน) 

 
4.1.3 ลักษณนามทั่วไป (general classifier) 

      โจนส์ (Jones.  1970) และ พลาเชค (Placzek.  1978) กล่าวว่า ลกัษณนามทัว่ไป ได้รวมเอา        
ลกัษณนามบอกจํานวนและมาตราเอาไว้ด้วย ซึ่งลกัษณนามดงักล่าวเป็นลกัษณนามท่ีเก่ียวกับการวดั            
การบอกปริมาณ เช่น แอปเปิ้ลหรือนํา้ตาลท่ีขายเป็นกิโล ไม่ใช่กรณีท่ีกล่าวถึงแอปเปิ้ล 1 ลูก โดยพบ            
ลกัษณนามดงักล่าวจํานวน 13 คํา ได้แก่ กอ  กอง  กะสอบ  กํา  คํา  จอก  โถ้ย  บัง้  พุ่ม  โพง  มดั  ห่า  
ห่อ ส่วนลกัษณนามอ่ืนๆ ทัว่ไปท่ีเหลือ ได้แก่ ก้อน  ชิน้  ตอ่น  โต  บอ่น  เป่ง  ล ุ ลกู  หลาง  แห่ง  โหน่ย  
อนั 

       ลกัษณนามทัว่ไปมีการใช้กบัคํานามตา่งๆ ดงัตาราง 8 
 

ตาราง 8   ลกัษณนามทัว่ไปและคํานามท่ีใช้ร่วมกนั 
 

 ล าดับ  ลักษณนาม                                 ตัวอย่างค านาม 
1.  กอ ไม้ซงัไฟ (ไม้ไผ่)  กะชะ (ไม้ไผ่ป่าขึน้ตามเขา)  ตําลึง  โหจิเคอ (ตะไคร้)               

ไม้กู่แคน (ไผ่ตระกูลหนึ่ง)  หิงหาย (ไม้พุ่มชนิดหนึ่ง) หย้าอ่อน (หญ้า
ออ่น)  ก้นคก (พรรณไม้ชนิดหนึง่)  ผกัขะนอ่งม้า (ผกัชนิดหนึ่งเกิดในนํา้) 
แกงขม (พืชเกิดตามพืน้ดนิแฉะๆ)  กกหางนกยงู (ต้นหางนกยงูใหญ่) 
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ตาราง 8 (ตอ่) 
 
 ล าดับ ลักษณนาม                                 ตัวอย่างค านาม 

2.  กอง สมบตั ิ หย้า (หญ้า)  เศษหญ้า,ใบไม้  อาหารสตัว์ 
3.  ก้อน หิน  ขี ห้ิน  (หินกรวด)  หินภู ,หินผา (หินท่ีภู เขา)   สมบัติ   ขี ย้าง 

(นํา้มนัยาง)  เมฆ  ทองคํา  เข่ง (ขนมเข่ง)  แฮ่ (แร่ชนิดหนึ่งคล้ายหิน)  
ขนมไขห่งส์  ก้อนเส้า (ก้อนหิน) 

4.  กะสอบ เข้าเปน (ปลายข้าว)  อาหารสตัว์  เข้าฟ่าง (ข้าวฟ่าง) 
5.  กํา ผกัเหน่า (ชะอม)  ตําลึง  มะแปบ (ถั่วชนิดหนึ่งลักษณะแบน)  ผกัอีฮุม 

(มะรุม) โหจิเคอ (ตะไคร้)  ผกัโขม  เข้าฟ่าง (ข้าวฟ่าง)  กะเดา (สะเดา) 
ผกับ้ง (ผกับุ้ง)  อีเตาะ (กระถิน) 

6.  คํา ข้าวหมาก 
7.  จอก นํา้กิน (เคร่ืองดื่ม นํา้ด่ืม) 
8.  ชิน้ ปลาแดก,ปาแดะ่ (ปลาร้า) 
9.  ตอ่น ซีน้,เน้อสตัว์ (เนือ้สตัว์)  ปลาแดก,ปาแดะ (ปลาร้า) 
10.  โต ม้า  ค่างคะ (คางคก)  กะปอม (กิง้ก่า)  จีล้่อ (จิง้หรีดตวัใหญ่) งูเหย่อ          

(งตูวัผู้ )  โตห๋นงั (ใบตัว๋)  เผิ่ง (แมลงผึง้)  อีเก,บงิ (ค้างคาว)  โงแม่ (ววัตวั
เมีย) กอกยา (บหุร่ี)  ขีเ้ข็บ (ตะขาบ)  ซ้าง (ช้าง)  ซิ่น (ผ้านุ่งของผู้หญิง)  
งโูตแม ่(งตูวัเมีย)  ปาเขง (ปลาหมอ)  นกยงู   

11.  โถ้ย ข้าวต้ม 
12.  บัง้ นํา้กิน (นํา้ด่ืม,เคร่ืองดื่ม) 
13.  บอ่น หม่องนอน (ท่ีนอน)  ป่าฮก (ป่ารกทึบ)  ป่า  ตลิ่ง  โนน (พืน้ท่ีสงู)  กะซะ 

(สระ, หนอง)  ขมุ,หลมุตืน้ (หลมุเล็กตืน้)  ชิงช้า            
14.  เป่ง เข้าโคก (ขนมนางเล็ด) 
15.  พุม่ หิงหาย (ไม้พุม่ชนิดหนึง่) ชา่งนา่ว (ไม้พุม่มีหนาม)  อุม่ไม้ (พุม่ไม้) 
16.  โพง มะแงว (ลิน้จ่ีป่า)  มะแฮ้ง,หมากแฮ้ง (มะเขือพวง) 
17.  มดั เข้าต้มโค้น (ข้าวต้มมดั)  เข้าต้ม (ข้าวต้ม)  หย้าออ่น (หญ้าออ่น) 
18.  ล ุ กะสนุ (กระสนุ)  โก้ย (กล้วย) 
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ตาราง 8 (ตอ่) 
 
  ล าดับ ลักษณนาม                                 ตัวอย่างค านาม 

19.  ลกู ภเูขา  มะมี ้(ขนนุ) 
20.  หลาง ไซลอบ (เคร่ืองจักสานสําหรับดกัปลา)  กงกวัก (เคร่ืองมือสําหรับกรอ

ด้าย)  ชาเข็ด (เคร่ืองดกัสตัว์) 
21.  หา่ ฝน 
22.  แหง่ แมนํ่า้  ทะเล  ตลิ่ง  ลําธาร  ธาต ุ(ศาลา เจดีย์) 
23.  โหนย่ หมากอึ (ฟักทอง)  กอง (กลอง)  มะสาลี (ข้าวโพด)  มะนํา้เต้า (ลูกนํา้

เต้า)  โหน่ยตา (ดวงตา) ภูเขา  มะแปบ (ถั่วชนิดหนึ่งลักษณะแบน)  
มะมี ้(ขนนุ)   

24.  หอ่ ขนมเทน (ขนมใสไ่ส้) ข้าวหมาก 
25.  อนั ต่อไฟ (เตาไฟ)  ฮ่ม (ร่ม)  ฮงันก (รังนก)  มะสาลี (ข้าวโพด)  ถง (ย่าม

สะพาย) โส้มขี ้(ส้วมถ่าย)  กอนปะต ู(กลอนประต)ู  หม่องนอน (ท่ีนอน)  
กอง (กลอง)  กองเฟิง (กองฟาง) กะตา่ (ตระกร้า)  กะทง (กาบกล้วยทํา
เป็นรูปสามเหล่ียม) มะนํา้เต้า (ลกูนํา้เต้า)             

 
      จากข้อมลูพบว่าผู้บอกภาษามีการใช้ลกัษณนามทัว่ไป คําว่า อนั และ โหน่ย ร่วมกบัคํานาม

ต่างๆ เป็นจํานวนมาก โดยพบคํานามท่ีใช้เหมือนกันจํานวน 11 คํา ได้แก่  กอง (กลอง)  มะสาลี 
(ข้าวโพด)  มะนํา้เต้า (ลกูนํา้เต้า)  หม้อ  โหเจอ (หวัใจ)  มะติง่ (กระดมุ)  กะสนุ (กระสนุ)  กะบงุ (ภาชนะ
สานรูปกลมทบึ)  ระฆงัวงเดือน  มะสมมอ่ (สมอ)  กิบกี,้หอยกบักี ้(หอยชนิดหนึง่)  

 
                 ในลําดบัตอ่ไป ผู้วิจยัจะวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานาม เพ่ือหาคําตอบว่าเหตใุดคํานามแต่

ละคําจงึสามารถใช้ลกัษณนามร่วมกนัได้ 
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4.2 การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของค านามที่ใช้ร่วมกับลักษณนาม  
      ไนด้า (Nida.  1975: 32) กล่าวว่า ในการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ ต้องมีคณุสมบตัิท่ีจําเป็นและ
พอเพียง (necessary and sufficient features) ในการแยกแยะความหมายของคําหนึ่งจากคําอ่ืนๆ ท่ีมี
ขอบเขตทางความหมายเหมือนกนั 
               ในงานวิจยันีผู้้วิจยัระบุเฉพาะอรรถลกัษณ์ท่ีจําเป็นและพอเพียง ท่ีจะทําให้เห็นความแตกตา่ง
ของคํานามแตล่ะคําท่ีใช้ลกัษณนามร่วมกนั ด้วยเหตุนี ้อรรถลกัษณ์ตา่งๆ ท่ีปรากฏเป็นอรรถลกัษณ์ของ
คํานามแต่ละคํา ในการวิเคราะห์จึงอาจไม่ใช่อรรถลกัษณ์ท่ีสมบูรณ์ ท่ีประกอบกันเข้าเป็นความหมาย
ของคํานามนัน้ๆ โดยการระบุอรรถลักษณ์ต่างๆ ได้มาจากการสืบค้นความหมายในพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. 2555 การสอบถามผู้บอกภาษา และการพิจารณาจากลกัษณะของสิ่งท่ีคํานาม
นัน้อ้างถึง 
               ผู้ วิจัยวิเคราะห์เฉพาะลักษณนามเฉพาะ ท่ีมีการใช้กับคํานาม 2 คําขึน้ไป เพ่ือดวู่าเหตุใด
คํานามตา่งๆ จงึใช้ร่วมกบัลกัษณนามได้ ในการวิเคราะห์ข้อมลู ผู้วิจยัแบง่คํานามออกเป็นวงความหมาย
ตา่งๆ โดยใช้เกณฑ์ของนววรรณ พนัธุเมธา (2555) พบว่าคํานามท่ีนํามาวิเคราะห์สามารถแบง่ออกได้ 
13 วงความหมาย ได้แก่    

                  1. สตัว์ เชน่ ม้า  แมว  ลิง 
2. ธรรมชาต ิเชน่ ดวงจนัทร์  ดวงอาทิตย์  ภเูขา 

        3. คน เชน่ ผู้หญิง  พระสงฆ์  ตํารวจ 
        4. พืช เชน่ ขนนุ  ข้าวเหนียว  ข้าวฟ่าง 
        5. อาหาร เชน่  ขนมจีน  ขนมเขง่  ไส้กรอก 
        6. อวยัวะร่างกาย เชน่ จมกู  ฟัน  มือ 
        7. การเดนิทาง เชน่ เรือ  เคร่ืองบนิ  
        8. ของใช้ เชน่ แก้วนํา้  กระทะ  หม้อ   
        9. เคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบั เชน่ กางเกง  รองเท้า  แหวน 
      10. การส่ือสาร เชน่ กระดาษ  กระดาน  ปากกา 
      11. เคร่ืองดนตรี ได้แก่ แคน  
      12. สิ่งก่อสร้าง เชน่ ประต ู หน้าตา่ง  บ้าน 
      13. อาวธุ เชน่ ตะบอง  ดาบ  โล ่
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       จากข้อมลูพบว่าลกัษณนามเฉพาะ สามารถใช้ร่วมกบัคํานามทัง้ท่ีอยู่ในวงความหมายเดียว
และมากกวา่ 1 วงความหมาย  

                 4.2.1 ลักษณนามเฉพาะที่ใช้ร่วมกับค านามในวงความหมายเดียว พบจํานวน 15 คํา 
ได้แก่ กก  ก้าน  ก่ิง  คน  โคก  เคอ  ดง  ดอก  ดอน  ดาง  บาน  ป่อง  ฝัก  โพน  และ ยอด มีรายละเอียด
ดงัตอ่ไปนี ้

 
1. ลักษณนาม “กก” 

              ในภาษาผู้ ไท ลกัษณนาม “กก” ใช้กบัคํานามจํานวน 47 คําในวงความหมายพืช ได้แก่  โห
หอม (ต้นหอม)  ผกัเหน่า (ชะอม)  ตําลึง  ผกัอีเสิม (สะระแหน่)  แพงโพย (ต้นแพงพวย)  มะแปบ (ถั่ว
ชนิดหนึ่งลกัษณะแบน)  ผกัอีฮมุ (มะรุม)  โหจิเคอ (ตะไคร้)  ไม้เน้อแข็ง (ไม้เนือ้แข็ง)  โก้ยไม้ (กล้วยไม้)  
ผกัอีเตาะ (กระถิน)ถอบแถบ (พืชเถาชนิดหนึ่งใบกรอบ)  นมราชสีห์ (หญ้าชนิดหนึ่ง)  มะแงว (ลิน้จ่ีป่า)  
ผกับ้ง (ผกับุ้ง)  โก้ยป่า (กล้วยป่า)  พนัจํา (ไม้ต้น ดอกสีขาวกลิ่นหอม)  หย้าอ่อน (หญ้าอ่อน)  หิงหาย 
(ไม้พุม่ชนิดหนึง่)  มะขิด (พริกชีฟ้้า)  นางอัว้ (พนัธุ์ดอกไม้เล็กชนิดหนึง่)  ก้นคก (พรรณไม้ชนิดหนึ่ง)  คาง
ฮงุ (ไม้ยืนต้น ใบคล้ายกระถิน)  โก้ยตีนเต่า (กล้วยตีนเต่า)  ผกักาด (ผกัจําพวกหนึ่ง)  หย้า (หญ้า)  
แกงขม (พืชเกิดตามพืน้ดนิแฉะๆ)  ขีม้้อน (ไม้ต้น ผลมีรสเปรีย้ว)  พทุธรักษา (ต้นพทุธรักษา)  ต้นกางของ  
มะเก๊าะ (ต้นมะกอก)  กะเดา (สะเดา) หอมโหแดง (หอมหวัแดง)  ผกัโขม  มะต้อง (กระท้อน)  การะเกด 
(ต้นการะเกด)  กะชะ (ไม้ไผป่่าขึน้ตามเขา)  ช่างน่าว (ไม้พุ่มมีหนาม)  ผกัขะน่องม้า (ผกัชนิดหนึ่งเกิดใน
นํา้)  หมากเค็ง (ลูกหยี)  มะกูด (มะกรูด)  มะเก๊าะเกิม้ (มะกอกป่า)  กะบอง (ต้นไม้ชนิดหนึ่ง)  อุ่มไม้ 
(พุม่ไม้)  อ่ีเลิด (ชะพล)ู  หางนกยงู (ต้นหางนกยงูใหญ่)  และเข้าฟ่าง (ข้าวฟ่าง)  
                  คํานามดังกล่าว  สามารถจัดเ ป็นวงความหมายย่อยไ ด้  5 วงความหมาย ไ ด้แก่                       
วงความหมายพืชล้มลุก วงความหมายพืชยืนต้น วงความหมายไม้พุ่ม วงความหมายพืชเถา และ             
วงความหมายพืชดอก มีรายละเอียดดงันี ้
                  1.1 วงความหมายพืชล้มลุก พบจํานวน 22 คํา ได้แก่ โหหอม (ต้นหอม)  ผกับ้ง (ผกับุ้ง)         
ผกัอีเสิม (สะระแหน่)  อ่ีเลิด (ชะพลู)  โหจิเคอ (ตะไคร้)  แพงโพย (ต้นแพงพวย)  มะแปบ (ถั่วชนิดหนึ่ง
ลกัษณะแบน)  ผกัอีฮุม (มะรุม)  นมราชสีห์ (หญ้าชนิดหนึ่ง)  โก้ยป่า (กล้วยป่า)  หย้าอ่อน (หญ้าอ่อน)  
หิงหาย (ไม้พุ่มชนิดหนึ่ง) โก้ยตีนเต่า (กล้วยตีนเต่า)  ผกักาด (ผักจําพวกหนึ่ง)  หย้า (หญ้า)  แกงขม        
(พืชเกิดตามพืน้ดินแฉะๆ)  ขีม้้อน (ไม้ต้น ผลมีรสเปรีย้ว)  พุทธรักษา (ต้นพุทธรักษา)  หอมโหแดง          
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(หอมหัวแดง)  ผักขะน่องม้า (ผักชนิดหนึ่งเกิดในนํา้)  มะขิด (พริกชีฟ้้า)  และ เข้าฟ่าง (ข้าวฟ่าง)            
อรรถลกัษณ์ของคํานามในวงความหมายนีด้งัตอ่ไปนี ้
 
 วงความหมายพืชล้มลุก 

 
    โหหอม                              ผกับ้ง                                 ผกัอีเสิม 
 
1.        
2.             

 
 
 
 
 

   อ่ีเลิด                                       โหจิเคอ 
 
 
 
 
 
 

 
 

1.2 วงความหมายพืชยืนต้น พบจํานวน 13 คํา ได้แก่ กะเดา (สะเดา)  มะกูด (มะกรูด) 
มะต้อง (กระท้อน)  มะเก๊าะ (มะกอก)  หมากเค็ง (ลกูหยี)  ไม้เน้อแข็ง (ไม้เนือ้แข็ง)  มะแงว (ลิน้จ่ีป่า)  
พันจํา (ไม้ต้น ดอกสีขาวกลิ่นหอม)  คางฮุง (ไม้ยืนต้น ใบคล้ายกระถิน)  ต้นกางของ  มะเก๊าะเกิม้ 
(มะกอกป่า)  กะบอง (ต้นไม้ชนิดหนึ่ง)  และ กกไม้ (ต้นไม้) อรรถลกัษณ์ของคํานามในวงความหมายนี ้
ดงัตอ่ไปนี ้

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นไม้เนือ้อ่อน 
+เล็ก 
+หวัอยูใ่ต้ดนิ 
+กลิ่นหอม 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นไม้เนือ้อ่อน 
+เล็ก 
+ข้อเป็นปล้อง 
+ใบเป็นรูปสามเหล่ียมมมุแหลม 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นไม้เนือ้อ่อน 
+เล็ก 
+ใบมีกลิ่นหอม 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นไม้เนือ้อ่อน 
+เล็ก 
+ปลายใบมีหนาม 
+กลิ่นหอม 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นไม้เนือ้อ่อน 
+เล็ก 
+ขึน้บริเวณท่ีชุม่ชืน้ 
+ใบคล้ายรูปหวัใจ 
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วงความหมายพืชยืนต้น 
 

  กะเดา                        มะกดู        มะต้อง 
 
 
 
          
 
 

 
 

 
                          มะเก๊าะ                              หมากเคง็ 

 
 

 
 
 

 
 
 

       1.3 วงความหมายไม้พุ่ม พบจํานวน 9 คํา ได้แก่ ผกัโขม  การะเกด (ต้นการะเกด)  ผกัเหน่า 
(ชะอม)  ผักอีเตาะ (กระถิน)  หางนกยูง (ต้นหางนกยูง)  ช่างน่าว (ไม้พุ่มมีหนาม)  อุ่มไม้ (พุ่มไม้)  
ก้นคก (พรรณไม้ชนิดหนึง่) และ กะชะ (ไม้ไผป่่าขึน้ตามเขา) อรรถลกัษณ์ของคํานามในวงความหมายนี ้                   
มีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

 
 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นไม้เนือ้แข็ง 
+ใหญ่ 
+อายยืุน 
+สมนุไพร 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นไม้เนือ้แข็ง 
-ใหญ่ 
+อายยืุน 
+กลิ่นหอม 
+หนาม 
+สมนุไพร 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นไม้เนือ้แข็ง 
+ใหญ่ 
+อายยืุน 
+สมนุไพร 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นไม้เนือ้แข็ง 
-ใหญ่ 
+อายยืุน 
+ผลมีกลิ่นหอม 
+สมนุไพร 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นไม้เนือ้แข็ง 
+ใหญ่ 
+อายยืุน 
-สมนุไพร 
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วงความหมายไม้พุ่ม 
 
                          ผกัโขม                              การะเกด                            ผกัเหนา่                                
 
 
 
 
 
 
 
                         ผกัอีเตาะ                             หางนกยงู 
 
 
 
 
 
 
 

       1.4 วงความหมายพืชเถา พบจํานวน 2 คํา ได้แก่ ตําลึง และ ถอบแถบ (พืชเถาชนิดหนึ่งใบ
กรอบ) การวิเคราะห์อรรถลกัษณ์คํานามแตล่ะคํามีรายละเอียดดงันี ้

 
วงความหมายพืชเถา 
 

ตําลงึ       ถอบแถบ 

                                                       
 
 
 

+ชีวิต 
+ขึน้เป็นพุม่ 
+เล็ก 
+ขึน้ทัว่ไป 
 

+ชีวิต 
+ขึน้เป็นพุม่ 
-เล็ก 
+ขึน้บริเวณท่ีชืน้แฉะ 
+สมนุไพร 

+ชีวิต 
+ขึน้เป็นพุม่ 
+หนาม 
+เล็ก 
+ขึน้ทัว่ไป 
 

+ชีวิต 
+ขึน้เป็นพุม่ 
+เมล็ดภายใน 
+เล็ก 
+ขึน้ทัว่ไป 
 

+ชีวิต 
+ขึน้เป็นพุม่ 
+หนาม 
-เล็ก 
+ขึน้ทัว่ไป 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นเถาไม้เลือ้ย 
+ยาว 
-ใหญ่ 
 

+ชีวิต 
+ลําต้นเป็นเถาไม้เลือ้ย 
+ยาว 
+ใหญ่ 
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        1.5 วงความหมายพืชดอก พบจํานวน 2 คํา ได้แก่ โก้ยไม้ (กล้วยไม้)  และ นางอัว้ (พนัธุ์
ดอกไม้เล็กชนิดหนึง่) อรรถลกัษณ์ของคํานามดงักลา่วมีรายละเอียดดงันี ้

 
  วงความหมายพืชดอก 
             

                 โก้ยไม้                             นางอัว้ 
 
 
 
 
 
 
 
 

         จากการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานามท่ีใช้กบัลกัษณนาม “กก” พบว่า วงความหมายพืช
ล้มลุกมีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัคือ [+ชีวิต] [+ลําต้นเป็นไม้เนือ้อ่อน] [+เล็ก] วงความหมายพืชยืนต้นมี          
อรรถลกัษณ์ร่วมกนัคือ [+ชีวิต] [+ลําต้นเป็นไม้เนือ้แข็ง] [+อายยืุน] วงความหมายไม้พุ่มมีอรรถลกัษณ์
ร่วมกนัคือ [+ชีวิต] [+ขึน้เป็นพุ่ม] วงความหมายพืชเถามีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัคือ [+ชีวิต] [+ลําต้นเป็น
เถาไม้เลือ้ย] [+ยาว] และวงความหมายพืชดอกมีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัคือ [+ชีวิต] [+ดอกมีกลิ่นหอม]       
[+ยาว] [+เล็ก] แสดงให้เห็นวา่คํานามตา่งๆ ท่ีใช้ร่วมกบัลกัษณนาม “กก” เป็นคํานามท่ีใช้เรียกสรรพสิ่ง
ท่ีมีชีวิต มีลําต้น มีดอก มีเมล็ด มีหนาม มีความยาว มีขนาด และมีการเจริญเติบโต ซึ่งทัง้หมดเป็น
คํานามท่ีใช้เรียกพืช 

 
2.  ลักษณนาม “ก้าน”  

            ลกัษณนาม “ก้าน” ใช้กบัคํานามจํานวน 3 คํา ซึ่งจดัอยู่ในวงความหมายพืช ได้แก่ ผกัอีฮุม 
(มะรุม)  ตําลงึ และ ผกัขะนอ่งม้า (ผกัชนิดหนึง่เกิดในนํา้) คํานามแตล่ะคํามีอรรถลกัษณ์ตา่งๆ ดงันี ้

 
 

+ชีวิต 
+ดอกมีกลิ่นหอม 
+ดอกมีหลายสี 
±ปลกูในดิน 
+ยาว 
+เล็ก 

+ชีวิต 
+ดอกมีกลิ่นหอม 
-ดอกมีหลายสี 
+ปลกูในดิน 
+ยาว 

+เล็ก 
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วงความหมายพืช 
 
                     ผกัอีฮมุ                                   ตําลงึ                               ผกัขะนอ่งม้า 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
       จากการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ข้างต้น พบว่าคํานามต่างๆ มีอรรถลกัษณ์ [+ชีวิต] [+ส่วนท่ี

แยกจากลําต้น] [+ยาว] ร่วมกนั จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “ก้าน” ร่วมกนัได้  
 

3.  ลักษณนาม “กิ่ง”  
            จากข้อมลูพบคํานาม 2 คําท่ีใช้กบัลกัษณนาม “ก่ิง” จดัอยู่ในวงความหมายเคร่ืองแต่งกาย

และเคร่ืองประดบั ได้แก่ เกิบ (รองเท้า) และ เกิบบทุ (รองเท้าบทู) คํานามแตล่ะคํามีอรรถลกัษณ์ดงันี ้
 

วงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดับ 
 
                         เกิบ                             เกิบบทุ 

 
 
 
 
 
 

        จากการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานามดงักล่าว พบว่ามีอรรถลกัษณ์ [-ชีวิต] [+ใช้สวม
เท้า] [+1 ข้าง] ร่วมกนั จงึใช้ลกัษณนามร่วมกนัได้ 

+ชีวิต 
+ใบคล้ายขนนก 
+สว่นท่ีแยกจากลําต้น 
+ยาว 
+ฝัก 
 +ผล 
 

+ชีวิต 
+ใบคล้ายรูปหวัใจ 
+สว่นท่ีแยกจากลําต้น 
+ยาว 
-ฝัก 
+ผล 

+ชีวิต 
+ใบคล้ายเกือกม้า 
+สว่นท่ีแยกจากลําต้น 
+ยาว 
-ฝัก 
-ผล 

-ชีวิต 
+ใช้สวมเท้า 
-ยาว 
+1 ข้าง 

-ชีวิต 
+ใช้สวมเท้า 
+ยาว 
+1 ข้าง 
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4.  ลักษณนาม “คน”  
      พบวา่ใช้กบัคํานามจํานวน 22 คํา ได้แก่ เอ้ย (พ่ีสาว)  ออเฒ่า (ผู้ เฒ่า,ปู่ )  คนเร่ร่อน,คนจรจดั  

เจ้าสาว  ขีซ้าง (เด็กหวัโตพุงโลก้นลีบ)  อ่ีนาง (ลกูสาว)  ผู้ เหย่อ (หวัหน้า ผู้ เป็นใหญ่)  ชาวไฮ่  (ชาย
ชาวไร่)  หง้า (ย่า)  กะหร่ี (หญิงโสเภณี)  ตําโรจ (ตํารวจ)  เส่ว (เพ่ือน)  แพทย์  นกัรบ  ช่างไม้  ผู้บา่ว 
(ชายหนุ่ม)  อ้ายผู้ ชาย (พ่ีชาย, น้องชาย)  เมะเฒ่า (แม่ยาย)  คนงาม  (นางงาม)  ผู้ สาว (ผู้ หญิง)             
โจน้อย (สามเณร)  และ ฤาษี ซึง่คํานามทัง้หมดจดัอยูใ่นวงความหมายคน 

        คํานามดงักลา่วสามารถนํามาจดัเป็นวงความหมายยอ่ยได้ 2 วงความหมายตามสถานภาพ2 
ได้แก่ วงความหมายสถานภาพท่ีได้มาโดยกําเนิดพบจํานวน 9 คํา ได้แก่ เอ้ย (พ่ีสาว) ออเฒ่า (ผู้ เฒ่า)        
ขีซ้าง (เดก็หวัโตพงุโลก้นลีบ)  อ่ีนาง (ลกูสาว)  หง้า (ยา่)  ผู้บา่ว (ชายหนุม่) อ้ายผู้ชาย (พ่ีชาย,น้องชาย)  
เมะเฒา่ (แมย่าย)  และ ผู้สาว (ผู้หญิง) และวงความหมายสถานภาพท่ีได้มาภายหลงัพบจํานวน 13 คํา 
ได้แก่ คนเร่ร่อน,คนจรจัด  เจ้าสาว  ผู้ เหย่อ (หัวหน้า ผู้ เป็นใหญ่)  ชาวไฮ่  (ชายชาวไร่)  กะหร่ี (หญิง
โสเภณี)  ตําโรจ (ตํารวจ)  เส่ว (เพ่ือน)  แพทย์  นกัรบ  ช่างไม้  คนงาม (นางงาม)  โจน้อย (สามเณร)  
และ ฤาษี 

         อรรถลกัษณ์ของคํานามในวงความหมายนีมี้รายละเอียดดงันี ้
 

วงความหมายสถานภาพท่ีได้มาโดยก าเนิด 
                ออเฒา่                        หง้า                         ผู้บา่ว                       เมะเฒา่       
 
 
 
 

 

                                                      
 2   งามพิศ สตัย์สงวน (2553 : 71-72)  กลา่วว่า  สถานภาพ หมายถึง ตําแหน่งที่ได้จากการเป็นสมาชิกกลุม่ แบ่งได้
เป็น 2 ประเภทคือ สถานภาพที่ได้มาโดยกําเนิด (Ascribed status) เช่น เพศ ศาสนา สญัชาติ อาย ุและสถานภาพที่
ได้มาภายหลงัหรือสถานภาพสมัฤทธ์ิ ( Achieved status) เช่น นกัเรียน นิสิต ครูอาจารย์ ข้าราชการ และแต่ละคนจะ
มีสถานภาพหลกั (key status) ซึง่ลกัษณะของสถานภาพทําให้ตําแหนง่ตา่งๆ มีความสาํคญัไมเ่ทา่กนั  โดยสถานภาพ
ทางอาชีพจะเป็นสถานภาพที่สําคญัที่สดุ คนสว่นมากจะเรียนรู้ตําแหน่งสําคญัของกนัและกันในเร่ืองอาชีพของเขา
มากกวา่อยา่งอื่น 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
±ชาย 
+สงูอาย ุ
 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
+สงูอาย ุ
+แมข่องพอ่ 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
+สงูอาย ุ
+แมข่องภรรยา 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
+ชาย 
+หนุม่สาว 
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วงความหมายสถานภาพที่ได้มาภายหลัง 
 

               ชาวไฮ ่                                        ตําโรจ                                               
 

 
 
 
 
 
                     แพทย์                                        นกัรบ                                     โจน้อย 
 
 
 
 
 
             

        จากการวิ เคราะห์อรรถลักษณ์ของคํานามต่างๆ ท่ีใช้กับลักษณนาม “คน” พบว่ามี               
อรรถลกัษณ์ร่วมกนั คือ [+ชีวิต] [+มนษุย์] จงึทําให้ใช้ลกัษณนามร่วมกนัได้  

 
5. ลักษณนาม “โคก”  

            ลักษณนาม “โคก” ใช้กับคํานามจํานวน 2 คําอยู่ในวงความหมายธรรมชาติ ได้แก่ โนน 
(พืน้ท่ีสงู) และ ป่าฮก (ป่ารกทบึ)  คํานามแตล่ะคํามีอรรถลกัษณ์ดงันี ้

 
 
 
 
 
 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
+รักษาความสงบและจบักมุผู้กระทําผิด 
 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
+อยูใ่นวดั 
+อาย ุ7 ปีขึน้ไป 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
+ตรวจและรักษาโรค 
 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
+ความสามารถในด้านการตอ่สู้  
 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
±ชาย 
+ประกอบอาชีพเกษตรกรรม 
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วงความหมายธรรมชาต ิ
 

                           โนน                                   ป่าฮก 
 
 
 
 
 
 
 
 

           อรรถลกัษณ์ท่ีมีร่วมกันของคํานามท่ีใช้กับลกัษณนาม “โคก” คือ [+กว้าง] [+ใหญ่] และ               
[+มีต้นไม้ขึน้] จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “โคก” ร่วมกนัได้ 

 
   6. ลักษณนาม “เคอ”  

         ลักษณนาม “เคอ” ใช้กับคํานามจํานวน 10 คํา ซึ่งจัดอยู่ในวงความหมายพืช ได้แก่              
ผกัอีเสิม (สะระแหน)่  ง้วนหม ู(ไม้เถาชนิดหนึง่)  เอ็นออ่น (ไม้เถาชนิดหนึ่ง ใช้ทํายา)  ถอบแถบ (พืชเถา
ชนิดหนึ่งใบกรอบ)  ตําลึง  อ่ีเลิด (ชะพลู)  มะแปบ (ถั่วชนิดหนึ่งลักษณะแบน)  โก้ย (กล้วย)  โถแฮ         
(ถัว่แระ)  และ ชา่งนา่ว (ไม้พุม่มีหนาม) คํานามแตล่ะคํามีอรรถลกัษณ์ดงันี ้
 
วงความหมายพืช 

                 ผกัอีเสิม                    ง้วนหม ู                     เอ็นออ่น                   ถอบแถบ 
 
 
 

 
 

 
 
 

+ชีวิต 
+พนัธุ์ไม้เลือ้ย 
+ใบมีขอบหยกั 
-ยาว 
+ดอก 
+ผล 
+ขึน้เป็นกลุม่ 

+ชีวิต 
+พนัธุ์ไม้เลือ้ย 
+ใบรูปไข่ 
+ยาว 
+ดอก 
-ผล 
+ขึน้เป็นกลุม่ 

+ชีวิต 
+พนัธุ์ไม้เลือ้ย 
+ใบรูปทรงรี 
+ยาว 
-ดอก 
+ผล 
+ขึน้เป็นกลุม่ 

+ชีวิต 
+พนัธุ์ไม้เลือ้ย 
+ใบรูปหอก 
+ยาว 
+ดอก 
+ผล 
+ขึน้เป็นกลุม่ 

-ชีวิต 
+พืน้ดนิสงู 
+กว้าง 
+ใหญ่ 
-รกทบึ 
+มีต้นไม้ขึน้ 

+ชีวิต 
-พืน้ดนิสงู 
+กว้าง 
+ใหญ่ 
+รกทบึ 
+มีต้นไม้ขึน้ 
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                   ตําลงึ                            อ่ีเลิด                        มะแปบ                   โก้ย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
             โถแฮ                              ชา่งนา่ว 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

     จากการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของคํานามท่ีใช้กับลักษณนาม “เคอ” พบว่ามีอรรถลักษณ์
ร่วมกนั คือ [+ชีวิต] [+ขึน้เป็นกลุ่ม] อย่างไรก็ดี จะเห็นว่าคําว่า “โก้ย (กล้วย)” มีอรรถลกัษณ์ [+ผลเรียง
ตอ่กนัเป็นกลุ่ม] ถึงแม้ว่ากล้วยจะไม่มีอรรถลกัษณ์ [พนัธุ์ไม้เลือ้ย] และ [ขึน้เป็นกลุ่ม] เหมือนคําอ่ืน แต่
ผลของกล้วยก็มีลกัษณะท่ีเรียงตอ่กนัเป็นกลุม่ ซึง่อรรถลกัษณ์ [+ขึน้เป็นกลุ่ม] และ [+ผลเรียงตอ่กนัเป็น
กลุม่] มีความหมายไปในทางเดียวกนั จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “เคอ” ร่วมกนัได้ 

 
 
 

+ชีวิต 
+พนัธุ์ไม้เลือ้ย 
+ใบคล้ายรูปหวัใจ 
+ยาว 
+ดอก 
+ผล 
+ขึน้เป็นกลุม่ 
 

+ชีวิต 
+พนัธุ์ไม้เลือ้ย 
+ใบคล้ายรูปหวัใจ 
-ยาว 
+ดอก 
+ผล 
+ขึน้เป็นกลุม่ 
 

+ชีวิต 
+พนัธุ์ไม้เลือ้ย 
+ใบรูปไข่ 
+ยาว 
+ดอก 
+ผล 
+ขึน้เป็นกลุม่ 
 

+ชีวิต 
-พนัธุ์ไม้เลือ้ย 
+ใบจดัเรียงแบบขน
นก 
+ยาว 
-ดอก 
+ผล 

+ชีวิต 
-พนัธุ์ไม้เลือ้ย 
+ใบประกอบแบบขนนก 
-ยาว 
+ดอก 
+ผล 
+ขึน้เป็นกลุม่ 

+ชีวิต 
-พนัธุ์ไม้เลือ้ย 
+ใบรูปหอก 
-ยาว 
+ดอก 
-ผล 
+ขึน้เป็นกลุม่ 
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7.  ลักษณนาม “ดง”  
        จากข้อมูลพบว่า ลักษณนาม “ดง” ใช้กับคํานามจํานวน 2 คํา ซึ่งจัดอยู่ในวงความหมาย
ธรรมชาต ิได้แก่ ป่าฮก (ป่ารกทบึ) และ ป่า  อรรถลกัษณ์คํานามแตล่ะคํามีดงันี ้

 
วงความหมายธรรมชาต ิ

 
                       ป่าฮก                                    ป่า 
 
 
 
 
 
 

 
         จากการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานามดงักล่าว พบว่ามีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัคือ [+ชีวิต]         

[+มีต้นไม้ขึน้] [+กว้าง] [+ใหญ่] จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “ดง” ร่วมกนัได้  
 

8.  ลักษณนาม “ดอก”  
         ลกัษณนาม “ดอก” ใช้กบัคํานามจํานวน 9 คํา ซึง่จดัอยูใ่นวงความหมายพืช ได้แก่ เห็ดค้อน
ทัง่ (เห็ดท่ีขึน้ตามโคนต้นไม้)  เห็ดเผิ่ง (เห็ดท่ีเกิดตามดินชุ่มชืน้)  เห็ดสะง้า (เห็ดชนิดหนึ่งดอกใหญ่)  
เห็ดขาว (เห็ดชนิดหนึง่)  ผกา (ดอกไม้)  สารภี (ดอกชนิดหนึ่งสีเหลือง)  ดอกโบ (ดอกบวั)  นางโอ้ (พนัธุ์
ดอกไม้เล็กชนิดหนึง่) และ มะลิซ้อน อรรถลกัษณ์คํานามแตล่ะคํามีดงันี ้

 
 
 
 
 
 

+ชีวิต 
+มีต้นไม้ขึน้ 
 +กว้าง 
+ใหญ่ 
+รกทบึ 

+ชีวิต 
+มีต้นไม้ขึน้ 
+กว้าง 
+ใหญ่ 
-รกทบึ 
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วงความหมายพืช 
 

       เห็ดค้อนทัง่                          เห็ดเผิ่ง                               เห็ดสะง้า 
 
 
 

 
 
 
 

 
                   เห็ดขาว                             ผกา                                             สารภี 

 
 

                                         
 
 
 
 
 
 
                       ดอกโบ                              นางโอ้                             มะลิซ้อน 
 
 
 
 
 
 
 
 

+ชีวิต 
+งอกขึน้เป็นดอก 
+ใหญ่ 
+กลม 
+สีขาว 
+ขึน้ตามโคนต้นไม้ 

+ชีวิต 
+งอกขึน้เป็นดอก 
+ใหญ่ 
+กลม 
-สีขาว 
+ขึน้ตามดินชุม่ชืน้ 

+ชีวิต 
+งอกขึน้เป็นดอก 
-ใหญ่ 
±หวักลม 
+สีขาว 
+ขึน้ตามขอนไม้ 

+ชีวิต 
+งอกขึน้เป็นดอก 
-ใหญ่ 
+กลม 
-สีขาว 
+ขึน้ทัว่ไป 

+ชีวิต 
+สว่นของพืช 
+เก่ียวกบัการสืบพนัธุ์ 
+ลกัษณะเป็นกลีบ 
+เกสร 

+ชีวิต 
+สว่นของพืช 
+เจริญเตบิโตแบบเด่ียวหรือเป็นชอ่ 
+ลกัษณะเป็นกลีบ 
 +เกสร 
+กลิ่นหอม 
+สีเหลือง 

+ชีวิต 
+สว่นของพืช 
+เจริญเตบิโตแบบเด่ียว 
+ลกัษณะเป็นกลีบ 
+เกสร 
+พืชนํา้ 

+ชีวิต 
+สว่นของพืช 
+เจริญเตบิโตเป็นช่อ 
+ลกัษณะเป็นกลีบ 
+เกสร 
+กลิ่นหอม 
+สีขาว 

+ชีวิต 
+สว่นของพืช 
+เล็ก 
+ลกัษณะเป็นกลีบ 
+เกสร 
+กลิ่นหอม 
+สีขาว 
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                จากคํานามท่ีพบทัง้หมดจะเห็นได้ว่า สามารถแบ่งออกเป็นกลุ่มของสรรพสิ่งท่ีเป็นดอกไม้ 
และกลุ่มของสรรพสิ่งท่ีไม่ได้เป็นดอกไม้ ซึ่งกลุ่มของสรรพสิ่งท่ีเป็นดอกไม้พบในคําว่า “ผกา” “สารภี”  
“ดอกโบ” “นางโอ้” และ “มะลิซ้อน” มีอรรถลกัษณ์ร่วมกัน คือ [+ชีวิต] [+ส่วนของพืช] [+ลกัษณะเป็น
กลีบ] และ [+เกสร] กลุม่ของสรรพสิ่งท่ีไมไ่ด้เป็นดอกไม้พบในคําวา่ “เห็ดค้อนทัง่” “เห็ดเผิ่ง” “เห็ดสะง้า” 
และ “เห็ดขาว” มีอรรถลกัษณ์ร่วมกนั คือ [+ชีวิต] [+งอกขึน้เป็นดอก] 

                   จากการวิเคราะห์ข้อมลูทําให้เห็นว่าสิ่งท่ีทําให้สรรพสิ่งท่ีเป็นดอกไม้และสรรพสิ่งท่ีไม่ได้เป็น
ดอกไม้สามารถใช้ลักษณนามร่วมกันได้ คือ ลกัษณะการงอกของดอกเห็ดท่ีบานเหมือนดอกไม้ และ
โครงสร้างของเห็ดท่ีมีสว่นท่ีผลิออกจากต้นหรือก่ิงเป็นดอก 

 
9.  ลักษณนาม “ดอน”  

          ลกัษณนาม “ดอน” ใช้กับคํานามจํานวน 2 คํา ซึ่งจดัอยู่ในวงความหมายธรรมชาติ ได้แก่ 
ป่าฮก (ป่ารกทบึ) และ ป่า  ซึง่เป็นคําเดียวกนัท่ีใช้ร่วมกบัคําลกัษณนาม “ดง” เม่ือสอบถามผู้บอกภาษา
พบวา่ลกัษณนามทัง้สองคํามีความหมายเก่ียวกบัป่าเหมือนกนั แตมี่ความตา่งกนัเร่ืองขนาดและความ
หนาแนน่ โดยลกัษณนาม “ดง” ใช้เรียกป่าท่ีมีความกว้าง ขนาดใหญ่ และรกทึบ ลกัษณนาม “ดอน” ใช้
เรียกป่า ขนาดเล็ก   ดงันัน้อรรถลกัษณ์คํานาม ป่าฮก และ ป่า จงึมีดงันี ้

 
วงความหมายธรรมชาต ิ

 
           ป่าฮก                                  ป่า 
 
 
 
 
 
 

 
        จากการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานามท่ีใช้กับลกัษณนาม “ดอน” พบว่ามีอรรถลกัษณ์

ร่วมกนัคือ [+ชีวิต] และ [+เล็ก] จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “ดอน” ร่วมกนัได้ 
  

+ชีวิต 
+มีต้นไม้ขึน้ 
 +เล็ก 
+รกทบึ 

+ชีวิต 
+มีต้นไม้ขึน้ 
+เล็ก 
-รกทบึ 
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10. ลักษณนาม “ดาง”  
             ลักษณนาม “ดาง” ใช้กับคํานามจํานวน 3 คํา ซึ่งจัดอยู่ในวงความหมายของใช้ ได้แก่         

ชาเข็ด (เคร่ืองดกัสตัว์)  มองดกัสตัว์ (เคร่ืองดกัสตัว์ทําด้วยด้าย) และ กะดุ้ง (ยอจบัปลา) อรรถลกัษณ์
ของคํานามแตล่ะคํามีดงันี ้

 
วงความหมายของใช้ 

 
                                    ชาเข็ด                               มองดกัสตัว์                                 กะดุ้ง 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
         
        จากการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของคํานาม ข้างต้น พบว่ามีอรรถลักษณ์ คือ [-ชีวิต]                

[+ลกัษณะเป็นตาข่าย] ร่วมกัน จึงทําให้ใช้ลกัษณนาม “ดาง” ร่วมกนัได้ โดย “ชาเข็ด” และ “มองดกั
สตัว์” เป็นของใช้เพ่ือดกัสตัว์ทัว่ไป แต ่“กะดุ้ง” เป็นของใช้เพ่ือจบัปลาเทา่นัน้ 

 
11. ลักษณนาม “บาน”  

       ลกัษณนาม “บาน” ใช้กบัคํานามจํานวน 2 คํา ซึ่งจดัอยู่ในวงความหมายสิ่งก่อสร้าง ได้แก่ 
ฝักต ู(ประต)ู และ ฝักตบูอ่ง (หน้าตา่ง)  อรรถลกัษณ์ของคํานามแตล่ะคํามีดงันี ้

 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+ใช้ดกัสตัว์ 
+ลกัษณะเป็นตาขา่ย 
±ส่ีเหล่ียม 
+ทําด้วยโลหะ 
-ใหญ่ 
 

-ชีวิต 
+ใช้ดกัสตัว์ 
+ลกัษณะเป็นตาขา่ย 
+ส่ีเหล่ียม 
+ทําด้วยด้าย 
+ใหญ่ 

-ชีวิต 
+ใช้จบัปลา 
+ลกัษณะเป็นตาขา่ย 
+ส่ีเหล่ียม 
+คนัสําหรับยก 
+ใหญ่ 
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วงความหมายสิ่งก่อสร้าง 
 

                        ฝักต ู                                 ฝักตบูอ่ง 
 

 
 
 
 
 

 
        จากการวิ เคราะห์อรรถลักษณ์ของคํานามข้างต้นพบว่ามีอรรถลักษณ์ คือ [-ชีวิต]                 

[+ส่ีเหล่ียม] [+สงู] ร่วมกนั จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “บาน” ร่วมกนัได้  
 

12. ลักษณนาม “ป่อง”  
         จากข้อมูลพบว่า ลักษณนาม “ป่อง” ใช้กับคํานามจํานวน 2 คําเหมือนกับลักษณนาม 

“บาน” เม่ือวิเคราะห์อรรถลกัษณ์แล้วพบว่ามีอรรถลกัษณ์ร่วมกนั คือ [-ชีวิต] [+ส่ีเหล่ียม] [+สงู] จึงทํา
ให้ใช้ลกัษณนาม “ป่อง” ร่วมกนัได้ 

         จากการสอบถามผู้ บอกภาษาพบว่า ลักษณนาม “ป่อง” และลักษณนาม “บาน” คือ   
ลักษณนามเดียวกัน โดยคําว่า “ป่อง” คือคําในภาษาถ่ินผู้ ไท คําว่า “บาน” คือคําท่ีใช้เหมือนกับ
ภาษาไทยกรุงเทพ 

 
13. ลักษณนาม “ฝัก”  

             ลกัษณนาม “ฝัก” ใช้กับคํานามจํานวน 5 คํา ซึ่งจดัอยู่ในวงความหมายพืช ได้แก่ มะสาลี 
(ข้าวโพด) มะแปบ (ถั่วชนิดหนึ่งลักษณะแบน)  ผักอีฮุม (มะรุม)  ผักอีเตาะ (กระถิน)  และ โถแฮ            
(ถัว่แระ) อรรถลกัษณ์ของคํานามแตล่ะคํามีดงัตอ่ไปนี ้

 
 
 
 

-ชีวิต 
+เป็นทางเข้าและออก 
+ส่ีเหล่ียม 
+สงู 
 

-ชีวิต 
-เป็นทางเข้าและออก 
+ส่ีเหล่ียม 
+สงู 
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วงความหมายพืช 
 

        มะสาลี                             มะแปบ                             ผกัอีฮมุ                              
 
 
 
 
 
 
 

           ผกัอีเตาะ                                 โถแฮ 
 
 
 
 
 

 
          
        คํานามตา่งๆ ข้างต้น มีอรรถลกัษณ์ร่วมกนั คือ [+ชีวิต] [+มีเมล็ดเรียงตอ่กนั] จึงทําให้ใช้

ลกัษณนาม “ฝัก” ร่วมกนัได้ 
 

14. ลักษณนาม “โพน”  
       ลกัษณนาม “โพน” ใช้กับคํานามจํานวน 2 คํา ซึ่งจดัอยู่ในวงความหมายธรรมชาติ ได้แก่ 

โนน (พืน้ท่ีสงู) และ ป่าฮก (ป่ารกทึบ) ซึ่งเป็นคําเดียวกบัท่ีพบในลกัษณนาม “โคก” เม่ือสอบถามผู้บอก
ภาษา พบว่ามีความแตกต่างกันเร่ืองขนาดและความกว้างหรือความแคบ โดยลักษณนาม “โพน” ใช้
เรียกบริเวณท่ีเป็นพืน้ท่ีสงู แคบ มีขนาดเล็ก เชน่ จอมปลวก ส่วนลกัษณนาม “โคก” ใช้เรียกบริเวณพืน้ท่ี
สงู กว้าง ขนาดใหญ่ประมาณ 100 ไร่ และต้องมีป่าไม้ขึน้อยู่ในบริเวณนัน้ อรรถลกัษณ์ของคํานามทัง้
สองคํามีดงันี ้

 

+ชีวิต 
+พืชตระกลูหญ้า 
+ใบเรียวยาว 
+เมล็ดเรียงตอ่กนั 
 

+ชีวิต 
+พืชตระกลูถัว่ 
+ใบคล้ายรูปไข่ 
+เมล็ดเรียงตอ่กนั 
 

+ชีวิต 
+พืชยืนต้น 
+ใบคล้ายขนนก 
+เมล็ดเรียงตอ่กนั 
 

+ชีวิต 
+พืชตระกลูถัว่ 
+ใบคล้ายขนนก 
+เมล็ดเรียงตอ่กนั 
 

+ชีวิต 
+พืชตระกลูถัว่ 
+ใบรูปทรงรี 
+เมล็ดเรียงตอ่กนั 
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วงความหมายธรรมชาต ิ
 
                        โนน                                 ป่าฮก 
 
 
 
 
 
 
 

 
       อรรถลกัษณ์ท่ีคําว่าโนน และ ป่าฮก มีร่วมกนัคือ  [+พืน้ดินสงู] [+แคบ] [+เล็ก] จึงทําให้ใช้

ลกัษณนาม “โพน” ร่วมกนัได้  
  

15. ลักษณนาม “ยอด”  
         ลกัษณนาม “ยอด” ใช้กบัคํานามจํานวน 9 คํา ซึ่งจดัอยู่ในวงความหมายพืช ได้แก่ ผกัอีเสิม 

(สะระแหน่)  ผกัเหน่า (ชะอม)  ตําลึง  อีเตาะ (กระถิน)  ผกับ้ง (ผกับุ้ง)  เฟือย (ก่ิงไม้เกิดอยู่ริมนํา้)          
กะเดา (สะเดา)  ผกัโขม และ ผกัขะน่องม้า (ผกัชนิดหนึ่งเกิดในนํา้) อรรถลกัษณ์ของคํานามแตล่ะคํามี
ดงันี ้

 
 
 
 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+พืน้ดนิสงู 
+แคบ 
+เล็ก 
-รกทบึ 
+มีต้นไม้ขึน้ 

+ชีวิต 
-พืน้ดนิสงู 
+แคบ 
+เล็ก 
+รกทบึ 
+มีต้นไม้ขึน้ 
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วงความหมายพืช 
 

                  ผกัอีเสิม                                 ผกัเหนา่                                     ตําลงึ                              
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

       
         อีเตาะ                                      ผกับ้ง                                เฟือย 
 
 
 
 
 

                                                
 
 
 
 
 
 
 

+ชีวิต 
+พืชล้มลกุ 
+ใบมีขอบหยกั 
+สว่นปลายสดุของลํา
ต้น 
+ออ่น 
-ยาว 
+ดอก 
+ผล 
+ขึน้เป็นกอ 

+ชีวิต 
+ไม้ยืนต้น 
+ใบขนาดเล็กกลิ่นฉนุ 
+สว่นปลายสดุของลําต้น 
+ออ่น 
-ยาว 
+เมล็ด 
+ฝัก 
+ขึน้เป็นกอ 

+ชีวิต 
+พืชเถา 
+ใบคล้ายรูปหวัใจ 
+สว่นปลายสดุของลําต้น 
+ออ่น 
+ยาว 
+ดอก 
+เมล็ด 
+ผล 
+ขึน้เป็นกอ 

+ชีวิต 
+ไม้พุม่ 
+ใบมีขนเรียงสลบักนั 
+สว่นปลายสดุของลําต้น 
+ออ่น 
+ยาว 
+เมล็ด 
+ฝัก 
+ขึน้เป็นกอ 
 

+ชีวิต 
+พืชล้มลกุ 
+ใบปลายแหลม 
+สว่นปลายสดุของลําต้น 
+ออ่น 
+ยาว 
+เมล็ด 
+ผล 
+ขึน้เป็นกอ 
 

+ชีวิต 
+สว่นของพืช 
+อยูริ่มนํา้ 
+สว่นปลายสดุของลําต้น 
+ออ่น 
+ยาว 
+ขึน้เป็นกอ 
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                กะเดา    ผกัโขม                           ผกัขะนอ่งม้า 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
                 จะเห็นได้ว่าคํานามทุกคํามีอรรถลักษณ์ร่วมกันคือ [+ชีวิต] [+ส่วนปลายสุดของลําต้น]           

[+ออ่น] [+ขึน้เป็นกอ] จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “ยอด” ร่วมกนัได้  
 
                 4.2.2 ลักษณนามเฉพาะที่ใช้ร่วมกับค านามที่มากกว่า 1 วงความหมาย พบจํานวน   

17 คํา ได้แก่  คนั  คู ่ ซอง ด้าม  โดง  ท่อน  เบอ  ผืน  แผ่น  เม็ด  เล่ม  ลํา  สาย  เส้น  หลงั  โห  และ 
องค์ ซึ่งผู้ วิจยัพบลกัษณนามท่ีใช้กบัคํานามในวงความหมายต่างๆ มากท่ีสดุ 6 วงความหมาย ลําดบั
ตอ่ไปเป็นการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานามท่ีใช้ร่วมกบัลกัษณนามแตล่ะคํา 

 
1. ลักษณนาม “คัน”  

               ลักษณนาม “คัน” ใช้กับคํานามจํานวน 6 คํา แบ่งออกเป็น 2 วงความหมาย ได้แก่               
วงความหมายของใช้ และ วงความหมายอาวุธ โดยคํานามท่ีจัดอยู่ในวงความหมายของใช้มี  5 คํา 
ได้แก่  ฮ่ม (ร่ม)  ฮ่มกะดาษ (ร่มกระดาษ)  โบง่ (ช้อนตกัอาหาร)  จอง (ทพัพี)  และ เสม (จอบ) และ
คํานามท่ีจดัอยูใ่นวงความหมายอาวธุมี 1 คํา ได้แก่ หน้าไม้ (เคร่ืองยิงสตัว์) อรรถลกัษณ์ของคํานามแต่
ละวงความหมายมีรายละเอียดดงันี ้

 

+ชีวิต 
+พืชยืนต้น 
+ใบคล้ายขนนก 
+สว่นปลายสดุของลําต้น 
+ออ่น 
+ยาว 
+เมล็ด 
+ผล 
+ขึน้เป็นกอ 
 

+ชีวิต 
+พืชล้มลกุ 
+ใบมีรูปสามเหล่ียม 
+สว่นปลายสดุของลําต้น 
+ออ่น 
+ยาว 
+เมล็ด 
-ผล 
+ขึน้เป็นกอ 
 

+ชีวิต 
+พืชล้มลกุ 
+ใบคล้ายเกือกม้า 
+สว่นปลายสดุของลําต้น 
+ออ่น 
+ยาว 
-ฝัก 
-ผล 
+ขึน้เป็นกอ 
 



 
73 

 

วงความหมายของใช้ 
 
                     ฮม่                        ฮม่กะดาษ                    โบง่                           จอง 
 
 
    
 
   
     
                       เสม                                     
 
 
 
 
 
 
 

วงความหมายอาวุธ 
 
                      หน้าไม้                                         
 
 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+ท่ีจบั 
+กนัแดดและฝน 
 

-ชีวิต 
+ท่ีจบั 
+กนัแดด 
+ทําจากกระดาษ 

-ชีวิต 
+ท่ีจบั 
+ใช้ตกัอาหาร 
+ท่ีตกักลม 
+เล็ก 
 

-ชีวิต 
+ท่ีจบั 
+ใช้ตกัอาหาร 
+ท่ีตกักลม 
-เล็ก 

-ชีวิต 
+ท่ีจบั 
+ใช้ขดุดนิ 
+สว่นปลายแบน 
-เล็ก 

-ชีวิต 
+ท่ีจบั 
+มีคนัและราง 
+ใช้ยิงสตัว์ 
+ยาว 
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         จากการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานามทัง้สองวงความหมาย พบว่ามีอรรถลกัษณ์ [-ชีวิต] 
[+ท่ีจบั] ร่วมกนั จงึทําให้ใช้ร่วมกบัลกัษณนาม “คนั” ได้  

 
2.  ลักษณนาม “คู่”  

      ลักษณนาม “คู่” ใช้กับคํานามจํานวน 7 คํา แบ่งออกเป็น 2 วงความหมาย ได้แก่                  
วงความหมายอวยัวะร่างกาย และวงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดบั โดยคํานามท่ีจดัอยู่
ในวงความหมายอวยัวะร่างกายมี 2 คํา ได้แก่ มือ และ แก้ม และคํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายเคร่ือง
แตง่กายและเคร่ืองประดบัมี 5 คํา ได้แก่ ก่องแขน (กําไลข้อมือ)  ตุ้มห ู ด๊อก (ตุ้มหแูบบโบราณ)  เกิบ 
(รองเท้า) และ เกิบบทุ (รองเท้าบทู) อรรถลกัษณ์ของคํานามในแตล่ะวงความหมายมีดงันี ้

 
วงความหมายอวัยวะร่างกาย 

 
            มือ                                   แก้ม 

 
 
 
 

 
 

วงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดับ 
 

ก่องแขน                                ตุ้มห ู                                     ด๊อก    
 

 
 
                 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+ใช้ใสท่ี่ข้อมือ 
+2 ข้าง 

-ชีวิต 
+ใช้ใสท่ี่ห ู
+2 ข้าง 
-แบบโบราณ 

-ชีวิต 
+ใช้ใสท่ี่ห ู
+2 ข้าง 
+แบบโบราณ 

-ชีวิต 
+ใช้หยิบจบัสิ่งของ 
+2 ข้าง 

 

-ชีวิต 
+อยูบ่นใบหน้า 
+2 ข้าง 
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                          เกิบ                 เกิบบทุ       
 
 
 
 
 
 

      คํานามต่างๆ ในวงความหมายอวัยวะร่างกาย และวงความหมายเคร่ืองแต่งกายและ
เคร่ืองประดบั ท่ีใช้กบัลกัษณนาม “คู”่  มีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัคือ [-ชีวิต] และ [+2 ข้าง]  

 
3. ลักษณนาม “ซอง”  

      พบคํานามจํานวน 2 คํา ได้แก่  ไซลอบ (เคร่ืองจักสานสําหรับดักปลา) ซึ่งจัดอยู่ใน                    
วงความหมายของใช้ และ จดหมาย ซึ่งจัดอยู่ในวงความหมายการส่ือสาร ท่ีใช้ร่วมกับลักษณนาม 
“ซอง” อรรถลกัษณ์ของคํานามในวงความหมายทัง้สองวงความหมายมีดงันี ้

 
           วงความหมายของใช้     วงความหมายการส่ือสาร    

  ไซลอบ                                                จดหมาย 
 

 
 
 
 

 
       อรรถลกัษณ์ของคํานามท่ีใช้กบัลกัษณนาม “ซอง” ท่ีมีร่วมกนั คือ [-ชีวิต] [+ส่ีเหล่ียม] จึงทํา

ให้คํานามดงักลา่วใช้ลกัษณนาม “ซอง” ร่วมกนัได้ 
 

4.  ลักษณนาม “ด้าม”  
       จากข้อมูลพบว่า  ลักษณนาม “ด้าม” ใช้กับคํานามจํานวน 4 คํา แบ่งออกเป็น                          

3 วงความหมาย ได้แก่ วงความหมายของใช้ วงความหมายการส่ือสาร และวงความหมายอาวธุ โดย

-ชีวิต 
+ใช้สวมเท้า 
+2 ข้าง 
+ยาว 

-ชีวิต 
+ใช้สวมเท้า 
+2 ข้าง 
-ยาว 

-ชีวิต 
+ใช้ในการติดตอ่ส่ือสาร 
+ส่ีเหล่ียม 

-ชีวิต 
+ใช้ในการดกัปลา 
+ส่ีเหล่ียม 
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คํานามท่ีจดัอยูใ่นวงความหมายของใช้มี 2 คํา ได้แก่ เสม (เสียม) และ มิดแถ (มีดโกน) คํานามท่ีจดัอยู่
ในวงความหมายการส่ือสารมี 1 คํา ได้แก่ ปากกาคอแฮ้ง (ปากกาคอแร้ง)  และคํานามท่ีจัดอยู่ใน               
วงความหมายอาวธุมี 1 คํา ได้แก ่ง้าว (ดาบด้ามยาว) อรรถลกัษณ์ของคํานามในวงความหมายตา่งๆ มี
ดงันี ้ 

 
     วงความหมายของใช้ 
 

    เสม                                        มิดแถ 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
     วงความหมายการส่ือสาร 
 
                     ปากกาคอแฮ้ง 
 

 
 

 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+ท่ีจบั 
+ใช้โกนผมหรือหนวดเครา 
+แบน 
+ยาว 
+เล็ก 
+คม 
 

-ชีวติ 
+ท่ีจบั 
+ใช้ขดุดนิ 
+สว่นปลายแบน 
+ยาว 
-เล็ก 

-ชีวิต 
+ท่ีจบั 
+ใช้วาดและเขียน 
+หวัปากกาแบน 
+ยาว 
+คม 
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     วงความหมายอาวุธ 
 
                            ง้าว 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
      จากการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานามพบว่า ทกุวงความหมายมีอรรถลกัษณ์ร่วมกนั คือ 

[-ชีวิต] [+ท่ีจบั] [+แบน] [+ยาว] จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “ด้าม” ร่วมกนัได้  
 

5. ลักษณนาม “โดง”  
       ลักษณนาม “โดง” ใช้กับคํานามจํานวน 5 คํา แบ่งออกเป็น 2 วงความหมาย ได้แก่                  

วงความหมายธรรมชาติ และวงความหมายอวัยวะร่างกาย โดยคํานามท่ีจัดอยู่ในวงความหมาย
ธรรมชาติมี 3 คํา ได้แก่ ดาว โดงจนั (ดวงจนัทร์) และ ตะเง็น (ดวงอาทิตย์) และคํานามท่ีจดัอยู่ใน          
วงความหมายอวยัวะร่างกายมี 2 คํา ได้แก่ โหเจอ (หวัใจ)  และ โหน่ยตา (ดวงตา) อรรถลกัษณ์ของ
คํานามในแตล่ะวงความหมายมีรายละเอียดดงันี ้

 
 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+ท่ีจบั 
+ใช้สบัหรือฟัน 
+สว่นหวัโค้ง 
+แบน 
+ยาว 
+คม 
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วงความหมายธรรมชาต ิ
 
                      ดาว                                 โดงจนั                               ตะเง็น                                   

   
 
 
 
 
 
 
 

วงความหมายอวัยวะร่างกาย 
 
                   โหเจอ                                   โหนย่ตา 
       
   
   
 
 
 

       อรรถลักษณ์ของคํานามต่างๆท่ีใช้กับลักษณนาม “โดง” ในวงความหมายธรรมชาติมี          
อรรถลกัษณ์ [-ชีวิต] [+อยูบ่นฟ้า] [+กลม] [+มีแสงสว่าง] ร่วมกนั ส่วนในวงความหมายอวยัวะร่างกาย
มีอรรถลกัษณ์ [-ชีวิต] [+กลม] ร่วมกนั และสองวงความหมายมีอรรถลกัษณ์ร่วมกนั คือ [-ชีวิต] [+กลม] 
จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “โดง” ร่วมกนัได้ 

 
 
 
 

-ชีวิต 
+อยูบ่นฟ้า 
+กลางคืน 
+กลม 
+มีแสงสวา่ง 
+กลุม่ 
 

-ชีวิต 
+อยูบ่นฟ้า 
+กลางคนื 
+กลม 
+มีแสงสวา่ง 
-กลุม่ 
 

-ชีวิต 
+อยูบ่นฟ้า 
-กลางคืน 
+กลม 
+มีแสงสวา่ง 
-กลุม่ 

-ชีวิต 
+ชว่ยในการมองเห็น 
+กลม 

-ชีวิต 
+สบูฉีดเลือด 
+กลม 
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6. ลักษณนาม “ท่อน”  
       ลักษณนาม “ท่อน” ใช้กับคํานามจํานวน 2 คํา ได้แก่ กะดุ (กระดูก) ซึ่งจัดอยู่ใน                      

วงความหมายอวยัวะร่างกาย และ กุง (ไม้พลวง) ซึ่งจดัอยู่ในวงความหมายของใช้ อรรถลกัษณ์ของ
คํานามดงักลา่วมีดงันี ้

  
    วงความหมายอวัยวะร่างกาย                           วงความหมายของใช้ 

 
                                  กะด ุ                                                                กงุ 
 
 

 
 
 

 
 

      อรรถลักษณ์ของคํานามท่ีใช้กับลักษณนาม “ท่อน” ท่ีมีร่วมกัน คือ [-ชีวิต] [+แข็ง]                   
[+รูปทรงกระบอก] และ [+ยาว] จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “ทอ่น” ร่วมกนัได้  

 
7. ลักษณนาม “เบอ”  

       ลักษณนาม “เบอ” ใช้กับคํานามจํานวน 17 คํา แบ่งออกเป็น 3 วงความหมาย ได้แก่                
วงความหมายพืช วงความหมายของใช้ และวงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดับ โดย
คํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายพืชมี 4 คํา ได้แก่ เบอโบ (ใบบวั)  ผกัอีเสิม (สะระแหน่)  อ่ีเลิด (ชะพล)ู  
และ เศษหญ้า,ใบไม้ คํานามท่ีจดัอยู่ใน วงความหมายของใช้มี 11 คํา ได้แก่ โตห๋นงั (ใบตัว๋)  ถง (ย่าม
สะพาย)  จอกเหย่อ (แก้วใส่นํา้ใบใหญ่)  จอกน้อย (แก้วใส่นํา้ใบเล็ก)  หม้อ  โถ้ย (ถ้วยชาม)  อีเลิง้ 
(ถ้วยดินเผาขนาดใหญ่ปากกว้าง)  หม่อขาง (กระทะ)  ขนั  กะสอบ (กระสอบ) และ คนัยอง (ภาชนะ   

จกัสาน) และคํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดบัมี 2 คํา ได้แก่ โหมก 
(หมวก) และ โหมกผ้า (หมวกผ้า) อรรถลกัษณ์ของคํานามแตล่ะวงความหมายมีดงันี ้

   
 

-ชีวิต 
+อวยัวะของมนษุย์ 
+แข็ง 
+รูปทรงกระบอก 
+ยาว 

-ชีวิต 
+ใช้ก่อสร้างอาคาร 
+แข็ง 
+รูปทรงกระบอก 
+ยาว 
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วงความหมายพืช 
 

               เบอโบ                  ผกัอีเสิม                   อ่ีเลิด               เศษหญ้า,ใบไม้ 
 

 
 
 
 
 

 
วงความหมายของใช้ 
 

                   โตห๋นงั                          ถง                      จอกเหยอ่                จอกน้อย 
 
 
 
 

 
 
 
 

                   หม้อ                    โถ้ย             อีเลิง้                        หมอ่ขาง 
 
 
 
 
 
 
 

 

+ชีวิต 
+แบน 
+กลม 
+ขึน้เป็นกอ 

+ชีวิต 
+เล็ก 
+แบน 
-กลม 
+ขึน้เป็นกอ 
 

+ชีวิต 
-เล็ก 
+แบน 
-กลม 
+ขึน้เป็นกอ 
 

+ชีวิต 
+แบน 
±กลม 
+เป็นชิน้ 
 

-ชีวิต 
+แสดงสิทธิของผู้ใช้ 
+ทําจากกระดาษ 
-กลม 
+แบน 
-แข็ง 

-ชีวิต 
+ใสส่ิ่งของ 
-กลม 
+ก้นลกึ 
+แบน 
-แข็ง 

-ชีวิต 
+ใสนํ่า้ 
+กลม 
+ก้นลกึ 
+ใหญ่ 
+แข็ง 
 

-ชีวิต 
+ใสนํ่า้ 
+กลม 
+ก้นลกึ 
-ใหญ่ 
+แข็ง 

-ชีวิต 
+ใช้ตุน๋หรือนึง่ 
+กลม 
+ก้นลกึ 
±ใหญ่ 
+ห ู
+แข็ง 

-ชีวิต 
+ใสข่องบริโภค 
+กลม 
+ก้นลกึ 
±ใหญ่ 
+แข็ง 
 

-ชีวิต 
+ใช้หงุหรือต้ม 
+ปัน้ด้วยดนิ 
+กลม 
+ก้นลกึ 
+ใหญ่ 
+แข็ง 

-ชีวิต 
+ใช้ผดัหรือทอด 
+กลม 
+ก้นลกึ 
±ใหญ่ 
+แข็ง 
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                                      ขนั                                 กะสอบ                                      คนัยอง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
วงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดับ 

 
                      โหมก                         โหมกผ้า 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

       เม่ือวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของคํานามแต่ละวงความหมายพบว่า ในวงความหมายพืชมี    
อรรถลกัษณ์ [+ชีวิต] [+แบน] ร่วมกนั สว่นวงความหมายของใช้ไมพ่บอรรถลกัษณ์ใดท่ีร่วมกนั แต่คําว่า 
“โตห๋นงั”  “ถง”  และ “กะสอบ” มีอรรถลกัษณ์ [+แบน] ร่วมกบัวงความหมายของพืช วงความหมาย
เคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดบัมีอรรถลักษณ์ [-ชีวิต] [+เคร่ืองประดบั] [+สวมศีรษะ] [+กลม]           
[+ก้นลึก] [+ปีก] ร่วมกัน โดยอรรถลักษณ์ [+กลม] [+ก้นลึก] ในวงความหมายเคร่ืองแต่งกายและ
เคร่ืองประดบัพบในคําว่า “จอกเหย่อ”  “จอกน้อย”  “หม้อ”  “โถ้ย”  “อีเลิง้”  “หม่อขาง”  “ขัน” และ       

-ชีวิต 
+ใสนํ่า้ 
+กลม 
+ก้นลกึ 
±ใหญ่ 
+แข็ง 
 

-ชีวิต 
+ใช้บรรจขุ้าว 
+ผลิตด้วยการสานหรือทอ 
-กลม 
+ก้นลกึ 
+แบน 
+แข็ง 

-ชีวิต 
+ใสส่ิ่งของ 
+ทําด้วยไม้ไผห่รือหวาย 
+กลม 
+ก้นลกึ 
-แบน 
±แข็ง 
 

-ชีวิต 
+เคร่ืองประดบั 
+สวมศีรษะ 
+กลม 
+ก้นลกึ 
+ปีก 

-ชีวิต 
+เคร่ืองประดบั 
+สวมศีรษะ 
+กลม 
+ก้นลกึ 
+ปีก 
+ทําจากผ้า 
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“คนัยอง” ในวงความหมายของใช้ ด้วยเหตนีุคํ้านามต่างๆ จากแตล่ะวงความหมาย จึงใช้ลกัษณนาม 
“เบอ” ร่วมกนัได้ 

 
8. ลักษณนาม “ผืน”  

       ลักษณนาม “ผืน” ใช้กับคํานามจํานวน 11 คํา แบ่งออกเป็น 6 วงความหมาย ได้แก่                 
วงความหมายสตัว์ วงความหมายธรรมชาติ วงความหมายพืช วงความหมายของใช้ วงความหมาย
เคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดบั และวงความหมายสิ่งก่อสร้าง โดยคํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมาย
สตัว์มี 1 คํา ได้แก่ สะแหก (หนงัสตัว์) คํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายธรรมชาติมี 1 คํา ได้แก่ ป่า 
คํานามท่ีจัดอยู่ในวงความหมายพืชมี 1 คํา ได้แก่ นมราชสีห์ (หญ้าชนิดหนึ่ง) คํานามท่ีจัดอยู่ใน              
วงความหมายของใช้มี 5 คํา ได้แก่ ผ้าล่าย (ผ้าขีริ้ว้) ผ่ากัง้ (ผ้าม่าน)  สาฎก (ผ้า)  กะดุ้ง (ยอจบัปลา) 
และ กนัสาด คํานามท่ีจดัอยูใ่นวงความหมายเคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบัมี 2 คํา ได้แก่ ซิ่น (ผ้านุ่ง
ของผู้หญิง) และ กะเตว่ (ผ้าชายกระเบน) และคํานามท่ีจดัอยูใ่นวงความหมายสิ่งก่อสร้างมี 1 คํา ได้แก่ 
ตาก้า (แปลงเพาะกล้าข้าว) อรรถลกัษณ์คํานามแตล่ะวงความหมายมีดงันี ้ 

 
วงความหมายสัตว์ 

 
                                 สะแหก 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+สว่นของร่างกายท่ีหุ้มเนือ้ 
+ทําเป็นของใช้หรือเป็นอาหาร 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 
+บาง 
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วงความหมายธรรมชาต ิ
                  ป่า 
 
 

 
 
 
 
 
 

วงความหมายพืช 
                          นมราชสีห์ 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

วงความหมายของใช้ 
                            ผ้าลา่ย                              ผา่กัง้                          สาฎก                                

 
 
 
 
 
 

 

+ชีวิต 
+บริเวณท่ีมีต้นไม้ขึน้ 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 

+ชีวิต 
+พืชล้มลกุ 
+ก้านมีขนสีนํา้ตาล 
+นํา้ยางสีขาว 
+ขึน้ริมทาง 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 

-ชีวิต 
+ใช้เช็ดทําความสะอาด 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 
+บาง 

-ชีวิต 
+ใช้ประดบัห้อง 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 
±บาง 

-ชีวิต 
+ใช้ตดัเย็บเสือ้ผ้า 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 
+บาง 
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                กะดุ้ง                                  กนัสาด 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

วงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดับ 
 
                     ซิ่น                                                          กะเตว่ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+ใช้จบัปลา 
+มีคนัสําหรับยก 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 
+บาง 
+ลกัษณะเป็นตาขา่ย 

-ชีวิต 
+ใช้กนัแดดและฝน 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 
-บาง 

-ชีวิต 
+ผ้านุง่ผู้หญิง 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 
+บาง 
 

-ชีวิต 
+ชายผ้าท่ีเป็นส่วนกว้างของผ้านุง่ 
+ใช้นุง่และเหน็บขอบผ้าบริเวณบัน้เอวหรือชายกระเบน 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 
+บาง 
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วงความหมายสิ่งก่อสร้าง 
                          ตาก้า 
 
 
 
 
 
 

       จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า คํานามในทุกวงความหมายมีอรรถลักษณ์ร่วมกัน คือ              
[+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า] [+กว้าง] จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “ผืน” ร่วมกนัได้ 

 
9.  ลักษณนาม “แผ่น”  

        ลักษณนาม “แผ่น” ใช้กับคํานามจํานวน 9 คํา แบ่งออกเป็น 4 วงความหมาย ได้แก่                
วงความหมายสตัว์ วงความหมายพืช วงความหมายอาหาร และวงความหมายการส่ือสาร โดยคํานาม
ท่ีจดัอยู่ในวงความหมายสตัว์มี 1 คํา ได้แก่ สะแหก (หนงัสตัว์) คํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายพืชมี          
1 คํา ได้แก่ เปอะไม้ (เปลือกไม้) คํานามท่ีจัดอยู่ในวงความหมายอาหารมี 4 คํา ได้แก่ เข้าเกบ             
(ข้าวเกรียบ)  เข้าโคก (ขนมนางเล็ด)  ขนมเข้าปาด (ขนมเปียกปนูอีสาน) และ ข้าวตงั และคํานามท่ีจดั
อยูใ่นวงความหมายการส่ือสารมี 3 คํา ได้แก่ กะดาษ (วตัถบุางๆท่ีทําจากเปลือกแผ่นไม้)  กะดาน (สิ่งท่ี
ทําเป็นแผน่ใช้เขียนมีหลายชนิด) และ จดหมาย คํานามแตล่ะวงความหมายมีอรรถลกัษณ์ดงันี ้

 
วงความหมายสัตว์ 

                               สะแหก 
 
 
 
 
 

 
 

-ชีวิต 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+ใช้ปลกูข้าว 

-ชีวิต 
+สว่นของร่างกายท่ีหุ้มเนือ้ 
+ทําเป็นของใช้หรือเป็นอาหาร 
+ส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
+กว้าง 
+แบน 
+บาง 
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วงความหมายพืช 
 

                        เปอะไม้ 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

วงความหมายอาหาร 
 
                    เข้าเกบ                        เข้าโคก                 ขนมเข้าปาด                    เข้าตงั 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+สว่นของพืช 
+แห้ง 
+แบน 
+บาง 
+เป็นชิน้ 

-ชีวิต 
+ทําจากแป้ง 
±ส่ีเหล่ียม 
+แบน 
+บาง 
+ทอด 

-ชีวิต 
+ทําจากข้าวเหนียว 
+โรยนํา้ตาลเคี่ยว 
+กลม 
+แบน 
+บาง 
+ทอด 

-ชีวิต 
+ทําจากแป้ง 
+ส่ีเหล่ียม 
+แบน 
+บาง 
-ทอด 

-ชีวิต 
+ทําจากข้าวเหนียว 
+พอง 
+กลม 
+แบน 
+บาง 
+ทอด 
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วงความหมายการส่ือสาร 
 

                         กะดาษ                             กะดาน                                จดหมาย 
                                
 

 
 
 
 
 
 
 
        คํานามต่างๆท่ีใช้กับลักษณนาม “แผ่น” ในวงความหมายอาหารมีอรรถลักษณ์ [-ชีวิต]          

[+แบน] [+บาง] ร่วมกัน และในวงความหมายการส่ือสารมีอรรถลกัษณ์ [-ชีวิต] [+ส่ีเหล่ียม] [+แบน] 
[+บาง] ร่วมกนั  

         จะเห็นได้วา่อรรถลกัษณ์ท่ีคํานามในทกุวงความหมายมีร่วมกนั คือ [-ชีวิต] [+แบน] [+บาง] 
จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “แผน่” ร่วมกนัได้ 

 
10. ลักษณนาม “เม็ด”  

         ลกัษณนาม “เม็ด” ใช้กับคํานามจํานวน 10 คํา แบ่งออกเป็น 5 วงความหมาย ได้แก่               
วงความหมายพืช วงความหมายธรรมชาติ วงความหมายอาหาร วงความหมายเคร่ืองแต่งกายและ
เคร่ืองประดบั และวงความหมายอาวธุ โดยคํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายพืชมี 6 คํา ได้แก่  ฮําเข้า 
(รําข้าว)  เข้าเปน (ปลายข้าว) เข้าหมากม้วย (ข้าวเหนียวพนัธุ์หนึง่)  เข้า (ข้าว)  เข้าฟ่าง (ข้าวฟ่าง) และ 
หมากเค็ง (ลูกหยี) คํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายธรรมชาติมี 1 คํา ได้แก่ ฝน คํานามท่ีจดัอยู่ในวง
ความหมายอาหารมี 1 คํา ได้แก่ ขนมไข่หงส์ คํานามท่ีจัดอยู่ในวงความหมายเคร่ืองแต่งกายและ
เคร่ืองประดบัมี 1 คํา ได้แก่ มะติ่ง (กระดมุ) และคํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายอาวธุมี 1 คํา ได้แก่       
กะสนุ (กระสนุ) อรรถลกัษณ์ของคํานามในวงความหมายตา่งๆ ดงันี ้

 
 

-ชีวิต 
+ใช้วาดหรือเขียน 
+ส่ีเหล่ียม 
+แบน 
+บาง 
-แข็ง 
 

-ชีวิต 
+ใช้วาดหรือเขียน 
+ส่ีเหล่ียม 
+แบน 
+บาง 
+แข็ง 

-ชีวิต 
+ใช้ในการติดตอ่ส่ือสาร 
+ส่ีเหล่ียม 
+แบน 
+บาง 
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วงความหมายพืช 
 

                                             ฮําเข้า                             เข้าเปน                              เข้าหมากม้วย                                                            
 

 
 
 
 
 
 
                            เข้า                             เข้าฟ่าง                     หมากเคง็ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

วงความหมายธรรมชาต ิ
 
                               ฝน 
 

 
 

 
 
 

+ชีวิต 
+สว่นของเปลือกข้าว 
+เล็ก 
-กลม 
 

+ชีวิต 
+สว่นของจมกูข้าว 
+เล็ก 
-กลม 
 

+ชีวิต 
+สว่นของเมล็ดพืชท่ีสกุแล้ว 
+เล็ก 
-กลม 
+เม่ือหงุแล้วจะเหนียวตดิกนั 

+ชีวิต 
+พืชล้มลกุ 
+สว่นเมล็ดพืช 
+ขึน้เป็นรวง 
+เล็ก 
-กลม 

+ชีวิต 
+พืชในวงศ์หญ้า 
+ขึน้เป็นชอ่ 
+ปลายใบแหลม 
+เล็ก 
+กลม 

+ชีวิต 
+พืชยืนต้น 
+ขึน้เป็นพวง 
+เล็ก 
+กลม 

-ชีวิต 
+นํา้ท่ีตกจากเมฆ 
+เล็ก 
+กลม 
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วงความหมายอาหาร 
 

                       ขนมไขห่งส์ 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

วงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดับ 
 

                         มะติง่ 
 
 
 
 
 
 

วงความหมายอาวุธ 
 
                          กะสนุ 
 

 
 
 
 

-ชีวิต 
+ใช้ตดิหรือกลดัเสือ้ผ้า 
+เล็ก 
+กลม 

-ชีวิต 
+บรรจอุยูใ่นปืน 
+เล็ก 
-กลม 

-ชีวิต 
-เล็ก 
+กลม 
+เป็นก้อน 
+เคลือบนํา้ตาล 
+ทอด 
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      จากการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานามพบว่า ในวงความหมายพืชมีอรรถลกัษณ์ [+ชีวิต] 
[+เล็ก] ร่วมกัน วงความหมายธรรมชาติ วงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดับ และ                  
วงความหมายอาวธุมีอรรถลกัษณ์ [+เล็ก] ร่วมกบัวงความหมายพืช นอกจากนี ้คําว่า “เข้าฟ่าง” และ 
“หมากเคง็” ในวงความหมายพืชมีอรรถลกัษณ์ [+กลม] ร่วมกบัคําว่า “ฝน” ในวงความหมายธรรมชาต ิ
และคําว่า “มะติ่ง” ในวงความหมายเคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบั การมีอรรถลกัษณ์ต่างๆ ร่วมกัน
ดงักลา่วจงึทําให้คํานามตา่งๆ ใช้ลกัษณนาม “เม็ด” ร่วมกนัได้ 

 
11. ลักษณนาม “เล่ม”  

       ลักษณนาม “เล่ม” ใช้กับคํานามจํานวน 10 คํา แบ่งออกเป็น 4 วงความหมาย ได้แก่               
วงความหมายอวยัวะร่างกาย วงความหมายของใช้ วงความหมายการส่ือสาร และวงความหมายอาวธุ 
โดยคํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายอวยัวะร่างกายมี 2 คํา ได้แก่  แฮ้ว (ฟัน) และ แฮ้วโคก (ฟันกราม) 
คํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายของใช้มี 2 คํา ได้แก่ มิดแถ (มีดโกน) และ พาย (ใบพาย) คํานามท่ีจดั
อยู่ในวงความหมายการส่ือสารมี 2 คํา ได้แก่ ปากกาคอแฮ้ง (ปากกาคอแร้ง) และ สมุด,หนงัสือ และ
คํานามท่ีจดัอยูใ่นวงความหมายอาวธุมี 4 คํา ได้แก ่ง้าว (ดาบด้ามยาว)  ลําแพง (หอก)  มีดพบั (มีดพบั
ได้ชนิดหนึง่) และ ตะบอง คํานามแตล่ะวงความหมายมีอรรถลกัษณ์ตา่งๆ ดงันี ้
 

    วงความหมายอวัยวะร่างกาย 
 
                            แฮ้ว                                        แฮ้วโคก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+ใช้เคีย้วอาหาร 
+ยาว 
+แบน 
+แข็ง 
 

-ชีวิต 
+ใช้เคีย้วอาหาร 
-ยาว 
+แบน 
+แข็ง 
+ควบคมุทิศทางของขากรรไกร 
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วงความหมายของใช้ 
 
                              มิดแถ                                     พาย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
วงความหมายการส่ือสาร 

 
                     ปากกาคอแฮ้ง                         สมดุ, หนงัสือ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+ใช้วาดและเขียน 
+ยาว 
+หวัปากกาแบน 
+แข็ง 
+คม 

-ชีวิต 
+ใช้อา่นและเขียน 
±ยาว 
+แบน 
+แข็ง 
-คม 
+ทําจากกระดาษ 

-ชีวิต 
+ใช้โกนผมหรือหนวดเครา 
+ยาว 
+แบน 
+แข็ง 
+คม 
+ท่ีจบั 
 

-ชีวิต 
+ใช้พายเรือ 
+ยาว 
+แบน 
+แข็ง 
-คม 
+ท่ีจบั 
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วงความหมายอาวุธ 
 
                ง้าว                       หอก                    มีดพบั                   ตะบอง 
 
 
 
 
 
 
    
 

 
 

     เม่ือวิเคราะห์แต่ละวงความหมายพบว่า ในวงความหมายอวัยวะร่างกายมีอรรถลักษณ์               
[-ชีวิต] [+ใช้ในการเคีย้วอาหาร] [+แบน] [+แข็ง] ร่วมกัน วงความหมายของใช้มีอรรถลกัษณ์ [-ชีวิต]          
[+ยาว] [+แบน] [+แข็ง] [+ท่ีจบั] ร่วมกัน วงความหมายการส่ือสารมีอรรถลกัษณ์ [-ชีวิต] [+แบน]           
[+แข็ง] ร่วมกนั และวงความหมายอาวธุมีอรรถลกัษณ์ [-ชีวิต] [+แข็ง] [+ท่ีจบั] ร่วมกนั จะเห็นได้ว่าทกุ
วงความหมายมีอรรถลักษณ์ [-ชีวิต] [+แข็ง] ร่วมกัน นอกจากนี ้คําว่า “แฮ้ว” และ “แฮ้วโคก” ใน            
วงความหมายอวัยวะร่างกาย คําว่า “มิดแถ” และ “พาย” ในวงความหมายของใช้ คําว่า “สมุด, 
หนงัสือ” ในวงความหมายการส่ือสาร และคําว่า “ง้าว” “หอก” และ “มีดพบั” ในวงความหมายอาวุธ          
มีอรรถลักษณ์ [+แบน] ร่วมกัน ส่วนวงความหมายของใช้และวงความหมายอาวุธมีอรรถลักษณ์              
[+ท่ีจบั] ร่วมกนั ด้วยเหตนีุคํ้านามตา่งๆในทกุวงความหมายจงึใช้ลกัษณนามร่วมกนัได้ 

 
12. ลักษณนาม “ล า”  

      ลักษณนาม “ลํา” ใช้กับคํานามจํานวน 14 คํา แบ่งออกเป็น 3 วงความหมาย ได้แก่                   
วงความหมายพืช วงความหมายการเดินทาง และวงความหมายของใช้ โดยคํานามท่ีจัดอยู่ใน               
วงความหมายพืชมี 6 คํา ได้แก่ ไม้ซงัไฟ (ไม้ไผ่)  ไม้เน้อแข็ง (ไม้เนือ้แข็ง)  เข้าเปน (ปลายข้าว)  ไม้กู่
แคน (ไผ่ตระกลูหนึ่ง)  ป้องไม้ (ไม้ไผ่ตดัเป็นท่อน)  และ กะชะ (ไม้ไผ่ป่าขึน้ตามเขา) คํานามท่ีจดัอยู่ใน

-ชีวิต 
+ใช้สบัหรือฟัน 
+สว่นหวัโค้ง 
+ยาว 
+แบน 
+แข็ง 
+คม 
+ท่ีจบั 

-ชีวิต 
+ใช้แทง 
+ยาว 
+แบน 
+แข็ง 
+คม 
+ท่ีจบั 

-ชีวิต 
+ใช้แทง 
-ยาว 
+แบน 
+แข็ง 
+คม 
+เล็ก 
+ท่ีจบั 

-ชีวิต 
+ใช้ตี 
+ยาว 
+แข็ง 
-คม 
+ท่ีจบั 
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วงความหมายการเดินทางมี 3 คํา ได้แก่ เฮอ (เรือ)  เฮอบิน (เคร่ืองบิน)  และ เฮอเดินทะเล (เรือเดิน
ทะเล) และคํานามท่ีจดัอยูใ่นวงความหมายของใช้มี 5 คํา ได้แก ่ชะเนาะ (ไม้สําหรับขนับิดเชือกให้แน่น)  
พาย (ใบพาย)  ไม้แม้น (ไม้สอยสิ่งท่ีอยูส่งู)  กงุ (ไม้พลวง) และ กอกยา (บหุร่ี)  อรรถลกัษณ์ของคํานาม
ในแตล่ะวงความหมายมีดงันี ้

 
วงความหมายพืช 

 
           ไม้ซงัไฟ                        ไม้เน้อแข็ง                        เข้าเปน                                   
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
                    ไม้กู่แคน                         ป้องไม้                             กะชะ 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

+ชีวิต 
+รูปทรงกระบอก 
+ยาว 
+แข็ง 
+ปล้อง 
-ดอก 
-ผา่นการแปรรูป 

+ชีวิต 
+รูปทรงกระบอก 
+ยาว 
+แข็ง 
-ปล้อง 
-ดอก 
 

+ชีวิต 
+รูปทรงกระบอก 
+ยาว 
-แข็ง 
-ดอก 
+สว่นของจมกูข้าว 

+ชีวิต 
+รูปทรงกระบอก 
+ยาว 
+แข็ง 
+ปล้อง 
-ดอก 
+ขึน้เป็นกอ 
+ผา่นการแปรรูป 
 

+ชีวิต 
+รูปทรงกระบอก 
+ยาว 
+แข็ง 
+ปล้อง 
-ดอก 
+ผา่นการแปรรูป 

+ชีวิต 
+รูปทรงกระบอก 
+ยาว 
+แข็ง 
+ปล้อง 
+ดอก 
+ขึน้ในป่า 
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วงความหมายการเดนิทาง 
 
                          เฮอ                              เฮอบนิ                        เฮอเดนิทะเล 

 
 
 
 

 
 
 

 
วงความหมายของใช้ 

 
                        ชะเนาะ                           พาย                             ไม้แม้น                                   

 
 
 
 
 

 
     
 
     กงุ        กอกยา 
 
 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+พาหนะ 
+ยาว 
±เคร่ืองยนต์ 
+ทางนํา้ 

-ชีวิต 
+พาหนะ 
+ยาว 
+เคร่ืองยนต์ 
-ทางนํา้ 
 

-ชีวิต 
+พาหนะ 
+ยาว 
+เคร่ืองยนต์ 
+ทางนํา้ 
 

-ชีวิต 
+ใช้ขนัเชือก 
+ยาว 
+แข็ง 

-ชีวิต 
+ใช้พายเรือ 
+ยาว 
+แบน 
+แข็ง 

-ชีวิต 
+ใช้สอยสิ่งของ 
+ยาว 
+แข็ง 

-ชีวิต 
+ใช้ก่อสร้าง 
+ยาว 
+แข็ง 
+ทําจากไม้ 

-ชีวิต 
+ใช้ในการสบู 
+ยาว 
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  จะเห็นได้ว่าคํานามทุกวงความหมายมีอรรถลักษณ์ร่วมกัน  คือ [+ยาว] จึงทําให้ใช้          
ลกัษณนาม “ลํา” ร่วมกนัได้ เม่ือวิเคราะห์ในแตล่ะวงความหมายพบว่า วงความหมายพืชมีอรรถลกัษณ์ 
[+ชีวิต] [+รูปทรงกระบอก] [+ยาว] ร่วมกัน วงความหมายการเดินทางมีอรรถลักษณ์ [-ชีวิต]                 
[+พาหนะ] [+ยาว] ร่วมกนั และวงความหมายของใช้มีอรรถลกัษณ์ [-ชีวิต] [+ยาว] ร่วมกนั นอกจากนี ้
ยังพบคําว่า “ไม้ซังไฟ” “ไม้เน้อแข็ง” “ไม้กู่แคน” “ป้องไม้”  และ “กะชะ” ในวงความหมายพืช มี            
อรรถลกัษณ์ [+แข็ง] ร่วมกบัคําวา่  “ชะเนาะ” “พาย” “ไม้แม้น” และ “กงุ” ในวงความหมายของใช้ จึงทํา
ให้คํานามตา่งๆ เหลา่นีใ้ช้ลกัษณนามร่วมกนัได้ 
 

13. ลักษณนาม “สาย”  
   ลักษณนาม “สาย” ใช้กับคํานามจํานวน 6 คํา แบ่งออกเป็น 3 วงความหมาย ได้แก่                 

วงความหมายธรรมชาต ิวงความหมายเคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบั และวงความหมายสิ่งก่อสร้าง 
โดยคํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายธรรมชาติมี 4 คํา ได้แก่  แม่นํา้  ลําธาร  ตลิ่ง และ ทะเล คํานามท่ี
จดัอยู่ในวงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดบัมี 1 คํา ได้แก่ สะแอว (เข็มขดั) และคํานามท่ี
จัดอยู่ในวงความหมายสิ่งก่อสร้างมี 1 คํา ได้แก่  ทางย่าง (ถนน) อรรถลักษณ์ของคํานามใน                     
วงความหมายตา่งๆ มีดงันี ้

 
วงความหมายธรรมชาต ิ

 
            แมนํ่า้                       ลําธาร                           ตลิ่ง                           ทะเล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+นํา้จืด 
+ยาว 
+ใหญ่ 

-ชีวิต 
+นํา้จืด 
+ยาว 
-ใหญ่ 

-ชีวิต 
+สว่นของฝ่ังริมแมนํ่า้ 
+ยาว 
-ใหญ่ 

-ชีวิต 
-นํา้จืด 

+ยาว 
+ใหญ่ 
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วงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดับ 
 
                      สะแอว 
 
 
 
 
 
 

วงความหมายสิ่งก่อสร้าง 
 
                        ทางยา่ง 
 
 
 
 
 

      จากการวิ เคราะห์อรรถลักษณ์ของคํานามท่ี ใช้กับลักษณนาม “สาย” พบว่าในทุก                     
วงความหมายมีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัคือ [-ชีวิต] [+ยาว] จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “สาย” ร่วมกนัได้  

 
14. ลักษณนาม “เส้น”  

       ลักษณนาม “เส้น” ใช้กับคํานามจํานวน 4 คํา แบ่งออกเป็น 3 วงความหมาย ได้แก่                 
วงความหมายของใช้ วงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดบั และวงความหมายสิ่งก่อสร้าง 
โดยคํานามท่ีจัดอยู่ในวงความหมายของใช้มี 1  คํา ได้แก่  เซอะ (เชือก) คํานามท่ีจัดอยู่ใน                      
วงความหมายเคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบัมี 2 คํา ได้แก่ ทองคํา และ สะแอว (เข็มขดั) และคํานาม
ท่ีจัดอยู่ในวงความหมายสิ่งก่อสร้างมี 1 คํา ได้แก่ ทางย่าง (ถนน)  คํานามแต่ละวงความหมายมี          
อรรถลกัษณ์ตา่งๆ ดงันี ้

 
 

-ชีวิต 
+พืน้ท่ีสําหรับการเดนิทาง 
+ยาว 

-ชีวิต 
+ใช้คาดเอว 
+ยาว 
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วงความหมายของใช้ 
 
               เซอะ 
 
 
 
 

 
 

วงความหมายเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดับ 
 
           ทองคํา                          สะแอว 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

วงความหมายสิ่งก่อสร้าง 
 
              ทางยา่ง 
 
 
 
 

 

-ชีวิต 
+พืน้ท่ีสําหรับการเดนิทาง 
+ยาว 
 

-ชีวิต 
+ใช้มดัหรือผกูสิ่งของ 
+ยาว 

-ชีวิต 
+ใช้ประดบัร่างกาย 
+แร่โลหะ 
+สีเหลือง 
+ยาว 
+แข็ง 

-ชีวิต 
+ใช้คาดเอว 
+ยาว 
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 จากการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคํานามท่ีใช้กบัลกัษณนาม “เส้น” พบว่าในทกุวงความหมาย
มีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัคือ [-ชีวิต] [+ยาว] จงึทําให้ใช้ลกัษณนาม “เส้น” ร่วมกนัได้ 
 

15. ลักษณนาม “หลัง” 
  ลักษณนาม “หลัง” ใช้กับคํานามจํานวน 17 คํา แบ่งออกเป็น 2 วงความหมาย ได้แก่               

วงความหมายของใช้ และวงความหมายสิ่งก่อสร้าง โดยคํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายของใช้มี 5 คํา 
ได้แก่ มุ้ ง  ก่ีตําฮุ (เคร่ืองมือทอผ้า)  ไซเส่อกบ (เคร่ืองจกัสานใช้ใส่กบ)  ลอบเส่อปลา (เคร่ืองดกัปลา) 
และ ชาเข็ด (เคร่ืองดกัสตัว์) คํานามท่ีจัดอยู่ในวงความหมายสิ่งก่อสร้างมี 12 คํา ได้แก่ โรงเฮน 
(โรงเรียน)  เฮิน (บ้าน)  ปาสาท (ปราสาท) เคาะไก่ (คอกไก่)  เคาะเป็ด (คอกเป็ด)  วดั  เฮินคนฮงั (เรือน
ของเศรษฐี)  ตบู (กระท่อม)  กุฏิ (ท่ีอยู่ของพระภิกษุ สามเณร)  ธาต ุ(ศาลา เจดีย์)  โส้มขี ้(ส้วมถ่าย) 
และ ยอดเจดีย์, ยอดพระธาต ุอรรถลกัษณ์ของคํานามในวงความหมายทัง้สองวงความหมายดงันี ้

 
วงความหมายของใช้ 

 
            มุ้ง                   ก่ีตําฮ ุ                              ไซเสอ่กบ 

 
           
           
     
 

 
       ลอบเสอ่ปลา                         ชาเข็ด 
 
 
 
 
 

 

-ชีวิต 
+บรรจสุรรพสิ่งไว้ได้ 
+ส่ีเหล่ียม 
+ใช้กนัแมลง 

-ชีวิต 
+บรรจสุรรพสิ่งไว้ได้ 
+ส่ีเหล่ียม 

+ใช้ในการหตัถกรรม 

-ชีวิต 
+บรรจสุรรพสิ่งไว้ได้ 
+ทําจากไม้ไผ ่
-ส่ีเหล่ียม 
+ชอ่งหา่ง 
+ใช้จบักบ 

-ชีวิต 
+บรรจสุรรพสิ่งไว้ได้ 
+ทําจากไม้ไผ ่
-ส่ีเหล่ียม 
-ชอ่งหา่ง 
+ใช้จบัปลา 

-ชีวิต 
+บรรจสุรรพสิ่งไว้ได้ 
+ทําจากหวายหรือไม้ไผ่ 
+ส่ีเหล่ียม 

+ใช้จบัสตัว์ 
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วงความหมายสิ่งก่อสร้าง 
 
                    โรงเฮน           เฮิน                  ปาสาท                        

           
          
           
  
 

                     เคาะไก่           เคาะเป็ด       วดั 
 
 
 
 
 
   เฮินคนฮงั             ตบู       กฏิุ 
 
 

                     
    
 

 
ธาต ุ            โส้มขี ้

                                                                                        
           
    
  
        

 

-ชีวิต 
+สถานศกึษา 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 
 

-ชีวิต 
+ท่ีอยูอ่าศยั 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 

-ชีวิต 
+ท่ีประทบัของกษัตริย์ 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 

 

-ชีวิต 
+ท่ีสําหรับเลีย้งไก่ 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 

 

-ชีวิต 
+ท่ีสําหรับเลีย้งเป็ด 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 

 

-ชีวิต 
+สถานท่ีทางศาสนา 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 

 

-ชีวิต 
+ท่ีอยูอ่าศยั 
+ใหญ่ 
+ราคาแพง 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 

 

-ชีวิต 
+ท่ีอยูอ่าศยั 
-ใหญ่ 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 

 

-ชีวิต 
+ท่ีอยูสํ่าหรับพระภิกษุ 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 

 

-ชีวิต 
+บรรจสุิ่งท่ีนบัถือ 
+ใช้เป็นท่ีพกั 
+ยอดแหลม 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 

 

-ชีวิต 
+ท่ีสําหรับถ่ายอจุจาระและปัสสาวะ 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 
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             ยอดเจดีย์, ยอดพระธาต ุ
 
 
 
 
 
 

      จากการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของคํานามดงักล่าว ในวงความหมายของใช้มีอรรถลักษณ์
ร่วมกนั คือ [-ชีวิต] [+บรรจสุรรพสิ่งไว้ได้] ในวงความหมายสิ่งก่อสร้างมีอรรถลกัษณ์ [-ชีวิต] [+ปลูก
สร้างบนพืน้ดิน] จะเห็นได้ว่าในวงความหมายของใช้และวงความหมายสิ่งก่อสร้างนัน้ไม่ได้มี             
อรรถลกัษณ์ใดท่ีร่วมกันทัง้หมด แต่ทัง้สองวงความหมายมีอรรถลกัษณ์ท่ีแสดงความหมายไปในทาง
เดียวกัน ซึ่งหมายถึงสรรพสิ่งท่ีใช้บรรจุได้ และสิ่งท่ี    ทําให้คํานามในสองวงความหมายสามารถใช้
ลกัษณนาม “หลงั” ร่วมกนั คือการท่ีสรรพสิ่งเหลา่นัน้เป็นของใช้และเป็นสิ่งก่อสร้างเกิดจากแรงงานของ
มนษุย์ 

  
16. ลักษณนาม “โห”  

       ลักษณนาม “โห” ใช้กับคํานามจํานวน 9 คํา แบ่งออกเป็น 4 วงความหมาย ได้แก่                     
วงความหมายพืช วงความหมายอาหาร วงความหมายอวยัวะร่างกาย และวงความหมายของใช้  โดย
คํานามท่ีจัดอยู่ในวงความหมายพืชมี 5 คํา ได้แก่ โหหอม (ต้นหอม)  โหจิเคอ (ตะไคร้) หอมโหแดง 
(หอมหวัแดง)  เม่นต้น (มนัสําปะหลงั) และ เมนโง้ (มนัเทศ)  คํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายอาหารมี  
1 คํา ได้แก่ เข้าปุ้ น (ขนมจีน) คํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายอวยัวะร่างกายมี  2 คํา ได้แก่ โหกะโหลก 
(กะโหลกศีรษะ) และ หวัคืด (สมอง) และคํานามท่ีจดัอยู่ในวงความหมายของใช้มี 1 คํา ได้แก่ มองดกั
สตัว์ (เคร่ืองดกัสตัว์ทําด้วยด้าย) อรรถลกัษณ์ของคํานามในวงความหมายตา่งๆ ดงันี ้

 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+สว่นบนสดุของตวัเรือน 
+แหลม 
+ปลกูสร้างบนพืน้ดนิ 
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วงความหมายพืช 
 

                                   โหหอม                             โหจิเคอ                          หอมโหแดง                      
  
 
 
 
 
 
 
                   เมน่ต้น                            เมนโง้ 
      
 
 
 
 
 
 
 

วงความหมายอาหาร 
 
                           เข้าปุ้ น 
 
 
 
 
 
 
 

-ชีวิต 
+จบัตวักนัเป็นก้อนกลม 
+ยาว 
 

+ชีวิต 
+หวัอยูใ่ต้ดนิ 
+สว่นหวักลม 
+ยาว 
+ปลายใบแหลม 

+ชีวิต 
+หวัอยูใ่ต้ดนิ 
+สว่นหวักลม 
+ยาว 
+ปลายใบมีขนหนาม 

+ชีวิต 
+หวัอยูใ่ต้ดนิ 
+สว่นหวักลม 
-ยาว 

+ชีวิต 
+ไม้พุม่ 
+หวัอยูใ่ต้ดนิ 
+สว่นหวักลม 
-ยาว 

+ชีวิต 
+พืชล้มลกุ 
+หวัอยูใ่ต้ดนิ 
+สว่นหวักลม 
+ยาว 
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วงความหมายอวัยวะร่างกาย 
 
                          โหกะโหลก                                    หวัคืด 
 
 
 

 
 
 

 
วงความหมายของใช้ 

 
        มองดกัสตัว์ 

 
 
 
 
 
 

 
      จากการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์พบว่าวงความหมายพืชมีอรรถลกัษณ์ [+ชีวิต] [+หวัอยู่ใต้ดิน] 

[+ส่วนหัวกลม] ร่วมกัน วงความหมายอวัยวะร่างกายมีอรรถลักษณ์ [-ชีวิต] [+กลม] ร่วมกัน                  
วงความหมายของใช้มีอรรถลกัษณ์ [+กลม] ร่วมกบัวงความหมายอวยัวะร่างกาย และคําว่า “เข้าปุ้ น” 
ในวงความหมายอาหารมีอรรถลกัษณ์ [+จบัตวักนัเป็นก้อนกลม] ซึ่งเป็นการแสดงลกัษณะการจบัเส้น
ของขนมจีนวางทาบซ้อนกนัเป็นวงกลมในเข่งหรือกระจาด จะเห็นได้ว่าอรรถลกัษณ์ [+ส่วนหวักลม]       
[+กลม] [+จบัตวักนัเป็นก้อนกลม]  ท่ีพบในคํานามตา่งๆ มีความหมายไปในทางเดียวกนั จึงทําให้ใช้
ร่วมกบัลกัษณนาม “โห” ได้ 

 
 

-ชีวิต 
+แข็ง 
+กลม 
+หุ้มสมอง 

-ชีวิต 
-แข็ง 
+กลม 
+ควบคมุการเคล่ือนไหว 

-ชีวิต 
+ใช้ดกัสตัว์ 
+กลม 
+ก้นลกึ 
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17. ลักษณนาม “องค์”  
       พบคํานามจํานวน 4 คํา ท่ีใช้กับลักษณนาม “องค์” แบ่งออกเป็น 2 วงความหมาย ได้แก่                     

ฤาษี  ญาค ู(พระสงฆ์) และ โจน้อย (สามเณร) ซึ่งจดัอยู่ในวงความหมายคน และ ทาด (เจดีย์บรรจอุฐิั) 
ซึ่งจดัอยู่ในวงความหมายสิ่งก่อสร้าง อรรถลกัษณ์ของคํานามในวงความหมายทัง้สองวงความหมาย
ดงันี ้

   
วงความหมายคน 
 

              ฤาษี                                       ญาค ู                                       โจน้อย 
 
 
 
 
 
 
 

 
วงความหมายสิ่งก่อสร้าง 

 
                          ทาด 

 
 

 
 
 
 
 

       จากการวิ เคราะห์อรรถลักษณ์ของคํานามท่ีพบใน ลักษณนาม “องค์”  พบว่าในทุก                    
วงความหมายมีอรรถลกัษณ์ร่วมกันคือ [+คนศรัทธาและเคารพบูชา] จึงทําให้ใช้ลกัษณนาม “องค์” 
ร่วมกนัได้  

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
+อํานาจเหนือธรรมชาติ 
+คนศรัทธาและเคารพบชูา 
+อยูใ่นป่า 
 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
-อํานาจเหนือธรรมชาติ 
+คนศรัทธาและเคารพบชูา 
+อยูใ่นวดั 
+อาย ุ20 ปีขึน้ไป 

+ชีวิต 
+มนษุย์ 
-อํานาจเหนือธรรมชาติ 
+คนศรัทธาและเคารพบชูา 
+อยูใ่นวดั 
+อาย ุ7 ปีขึน้ไป 

-ชีวิต 
+บรรจกุระดกู 
+คนศรัทธาและเคารพบชูา 
+อยูใ่นวดั 
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       ในลําดบัตอ่ไปผู้วิจยัจะจดัประเภทลกัษณนามตามอรรถลกัษณ์ท่ีได้วิเคราะห์ไว้ข้างต้น 
 
            4.3 การจัดประเภทของลักษณนามในภาษาผู้ไท 
             ผู้วิจยันําลกัษณนามมาจดัประเภทตามอรรถลกัษณ์ของคํานามท่ีวิเคราะห์ไว้ในหวัข้อ 4.2 ซึ่ง

เป็นการวิเคราะห์เฉพาะลกัษณนามเฉพาะ ท่ีมีการใช้กับคํานาม 2 คําขึน้ไป โดยใช้แนวคิดของอลัน 
(Allan. 1977) ซึง่จดัประเภทของลกัษณนามไว้ 7 ประเภทดงัท่ีได้กลา่วไว้ในหวัข้อ 2.1  

      ลกัษณนามในภาษาผู้ไท สามารถนํามาจดัประเภทตา่งๆ ได้ดงันี ้
1. ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่ง (material) แบง่เป็น 2 ประเภทยอ่ย ได้แก่ 

1.1 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งมีชีวิต (animacy)  
1.1.1 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงมนษุย์ (human) ได้แก่ คน  องค์ 
1.1.2 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่มนษุย์ (non-human) ได้แก่  กก  

ก้าน  เคอ  โคก  ดง  ดอก  ดอน  เบอ  ผืน  ฝัก  โพน  เม็ด  ยอด  ลํา  โห   
1.2 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต (inanimacy) ได้แก่ ก่ิง  คนั  คู่  โคก  

ซอง  ดาง  ด้าม  โดง  ทอ่น  บาน  เบอ  ป่อง  ผืน  แผน่  โพน  เม็ด  เลม่  ลํา  สาย  เส้น  หลงั  โห  องค ์

2. ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรง (shape) ของสรรพสิ่ง แบง่เป็น 4 ประเภทยอ่ย ได้แก่ 
2.1 ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงกลมของสรรพสิ่ง ได้แก่ คนั  โดง  ดอก  เบอ  แผน่  เม็ด  โห 
2.2 ลักษณนามท่ีแสดงรูปทรงส่ีเหล่ียมของสรรพสิ่ง ได้แก่ ซอง  ดาง  บาน  ป่อง  ผืน  

แผน่  หลงั 
2.3  ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงกระบอกของสรรพสิ่ง ได้แก่ ทอ่น  ลํา 
2.4 ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงแบนของสรรพสิ่ง ได้แก่ ด้าม  เบอ  ผืน  แผน่  เลม่ 

3. ลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (consistency) แบง่เป็น 4 ประเภทยอ่ย ได้แก่ 
3.1 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีความยาว ได้แก ่กก  ก้าน  ก่ิง  คนั  คู ่ เคอ  ด้าม  ท่อน  

ยอด  เลม่  ลํา  สาย  เส้น  โห 
3.2 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีความแข็ง ได้แก่  ด้าม  เบอ  แผน่  เลม่  ลํา  เส้น  โห 
3.3 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีความออ่น ได้แก่ ยอด 

      4. ลกัษณนามท่ีแสดงขนาด (size) แบง่เป็น 2 ประเภทยอ่ย ได้แก่ 
4.1 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีขนาดใหญ่ ได้แก่ กก  โดง  เบอ  โห    
4.2 ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีมีขนาดเล็ก ได้แก่ กก  เบอ  แผน่  เม็ด  โห 
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5.  ลกัษณนามท่ีแสดงสถานท่ี (location) ได้แก่  โคก  ดง  ดอน  ผืน  โพน  หลงั 
6. ลกัษณนามท่ีแสดงการจดัรูปแบบ (arrangement) 

  ในการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของคํานามในภาษาผู้ ไทท่ีใช้กับลักษณนามเฉพาะ ไม่พบ          
ลักษณนามท่ีแสดงการจัดรูปแบบ แต่พบในคําว่า “ขด” “ม้วน” และ “เฮอ” ซึ่งอยู่ในประเภทของ         
ลกัษณนามเฉพาะท่ีมีคํานามท่ีใช้ร่วมเพียงคําเดียว ซึง่ผู้วิจยัไมไ่ด้นํามาวิเคราะห์ในหวัข้อ 4.2 หน้า 49 

7. ลกัษณนามท่ีแสดงปริมาณ (quanta) แบง่เป็น 2 ประเภทยอ่ย ได้แก่ 
7.1  ลกัษณนามท่ีแสดงปริมาณกลุม่ของสรรพสิ่ง (collective) ได้แก่ คู ่
7.2  ลกัษณนามท่ีแสดงปริมาณบางสว่นของสรรพสิ่ง (partitive) ได้แก่ ก่ิง 
 

       การจดัประเภทลกัษณนามเฉพาะในภาษาผู้ไท สรุปได้ดงัตาราง 9 
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           ตาราง 9 การจดัประเภทลกัษณนามเฉพาะในภาษาผู้ไท 
 

ล าดับ  ลักษณนาม                                                                       อรรถลักษณ์ของค านาม 
                 สรรพสิ่ง                 รูปทรง   ความคงที่   ขนาด สถานที่     ปริมาณ 

        มีชีวิต ไม่มีชีวิต  กลม  สี่เหลี่ยม  กระบอก   แบน 

 ย
าว

 

 แ
ข็ง

 

 อ่
อน

 
  ให

ญ่
 

 เล
็ก  กลุ่ม  บางส่วน 

 มนุษย์  ไม่ใช่มนุษย์ 

1.  กก                

2.  ก้าน                

3.  ก่ิง                

4.  คน                

5.  คนั                

6.  คู ่                

7.  เคอ                

8.  โคก                

9.  ซอง                

10.  ดาง                

11.  ด้าม                

12.  โดง                

13.  ดง                
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            ตาราง 9 (ตอ่) 
 

ล าดับ  ลักษณนาม                                                                       อรรถลักษณ์ของค านาม 
                 สรรพสิ่ง                 รูปทรง   ความคงที่   ขนาด สถานที่     ปริมาณ 

        มีชีวิต ไม่มีชีวิต  กลม  สี่เหลี่ยม  กระบอก   แบน 

 ย
าว

 

 แ
ข็ง

 

 อ่
อน

 
  ให

ญ่
 

 เล
็ก 

 กลุ่ม  บางส่วน 
 มนุษย์  ไม่ใช่มนุษย์ 

14.  ดอก                

15.  ดอน                

16.  ทอ่น                

17.  บาน                

18.  เบอ                

19.  ป่อง                

20.  ผืน                

21.  แผน่                

22.  ฝัก                

23.  โพน                

24.  เม็ด                

25.  ยอด                

26.  เลม่                
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            ตาราง 9 (ตอ่) 
 

ล าดับ  ลักษณนาม                                                                       อรรถลักษณ์ของค านาม 
                 สรรพสิ่ง                 รูปทรง   ความคงที่   ขนาด สถานที่     ปริมาณ 

        มีชีวิต ไม่มีชีวิต  กลม  สี่เหลี่ยม  กระบอก   แบน 

 ย
าว

 

 แ
ข็ง

 

 อ่
อน

 
  ให

ญ่
 

 เล
็ก 

 กลุ่ม  บางส่วน 
 มนุษย์  ไม่ใช่มนุษย์ 

27.  ลํา                

28.  สาย                

29.  เส้น                

30.  หลงั                

31.  โห                

32.  องค์                
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              จากตารางสรุปการจดัประเภทลกัษณนามเฉพาะในภาษาผู้ ไทจะเห็นได้ว่าลกัษณนามต่างๆ 
สามารถจดัประเภทได้มากท่ีสดุ 4 ประเภท ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

1. ลกัษณนามท่ีจดัประเภทได้ 1 ประเภท มีจํานวน 3 คํา ได้แก่ คน  ฝัก  องค์  มีรายละเอียด
ดงันี ้

1.1 ลกัษณนาม “คน” จดัอยูใ่นลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งมีชีวิต คือ มนษุย์ 
1.2 ลกัษณนาม ”ฝัก” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่มนุษย์ คือ 

พืช 
1.3 ลกัษณนาม “องค์” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งมีชีวิต คือ มนษุย์ 

และแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไมมี่ชีวิต คือ สิ่งก่อสร้าง 
 

2. ลกัษณนามท่ีจดัประเภทได้ 2 ประเภท มีจํานวน 14 คํา ได้แก่ ก้าน  เคอ  โคก  ซอง  ดาง  
ดง  ดอก  ดอน  บาน  ป่อง  โพน  ยอด  สาย  เส้น มีรายละเอียดดงันี ้

2.1 ลกัษณนาม “ก้าน” และ “เคอ” จดัอยูใ่นลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่
มนษุย์ คือ พืช และลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความยาว)   

2.2 ลกัษณนาม “โคก” และ “โพน” จดัอยูใ่นลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่
มนษุย์ คือ ธรรมชาต ิ(ป่า) แสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไมมี่ชีวิต คือ ธรรมชาติ (พืน้ท่ีสงู) และลกัษณนามท่ี
แสดงสถานท่ี 

2.3 ลักษณนาม “ซอง” จัดอยู่ในลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ       
ของใช้และของเพ่ือการส่ือสาร และลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงส่ีเหล่ียมของสรรพสิ่ง 

2.4 ลักษณนาม “ดาง” จัดอยู่ในลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ       
ของใช้ และลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงส่ีเหล่ียมของสรรพสิ่ง 

2.5 ลกัษณนาม “ดง” และ “ดอน” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่
มนษุย์ คือ ธรรมชาต ิ(ป่า) และลกัษณนามท่ีแสดงสถานท่ี 

2.6 ลกัษณนาม “ดอก” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่มนษุย์ คือ 
พืช และลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงกลมของสรรพสิ่ง 

2.7 ลักษณนาม “บาน” และ “ป่อง” จัดอยู่ในลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึง
สิ่งไมมี่ชีวิต คือ สิ่งก่อสร้าง และลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงส่ีเหล่ียมของสรรพสิ่ง 

2.8 ลกัษณนาม “ยอด” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่มนษุย์ คือ 
พืช และลกัษณนามท่ีความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความยาวและความออ่น) 
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2.9 ลักษณนาม “สาย” จัดอยู่ในลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ 
ธรรมชาติ (เช่น แม่นํา้  ลําธาร)  เคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดบั และสิ่งก่อสร้าง และลักษณนามท่ี
แสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความยาว) 

2.10 ลักษณนาม “เส้น” จัดอยู่ในลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ        
ของใช้  เคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบั และสิ่งก่อสร้าง และลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ี
มีความยาวและความแข็ง) 
 

3. ลกัษณนามท่ีจดัประเภทได้ 3 ประเภท มีจํานวน 12 คํา ได้แก่ กก  ก่ิง  คนั  คู ่ ด้าม  โดง  
ทอ่น  ผืน  เม็ด  เลม่  ลํา  หลงั มีรายละเอียดดงันี ้

3.1 ลกัษณนาม “กก” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่มนุษย์ คือ 
พืช  ลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความยาว) และลกัษณนามท่ีแสดงขนาดของสรรพสิ่งท่ี
มีขนาดใหญ่และขนาดเล็ก 

3.2 ลกัษณนาม “ก่ิง” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ เคร่ือง
แต่งกายและเคร่ืองประดบั  ลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความยาว) และลักษณนามท่ี
แสดงปริมาณบางสว่นของสรรพสิ่ง        

3.3 ลักษณนาม “คัน” จัดอยู่ในลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่ งไม่มีชีวิต คือ         
ของใช้และอาวธุ  ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงกลมของสรรพสิ่ง และลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพ
สิ่งท่ีมีความยาว) 

3.4 ลกัษณนาม “คู”่ จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ อวยัวะ
ร่างกาย และเคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบั  ลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความยาว) 
และลกัษณนามท่ีแสดงปริมาณกลุม่ของสรรพสิ่ง 

3.5 ลกัษณนาม “ด้าม” และคําลกัษณนาม “เล่ม” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ี
อ้างถึงสิ่งไมมี่ชีวิต คือ ของใช้ ของเพ่ือการส่ือสาร อาวธุ และ อวยัวะร่างกาย  ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรง
แบนของสรรพสิ่ง และลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความยาวและความแข็ง) 

3.6 ลักษณนาม “โดง” จัดอยู่ในลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ 
ธรรมชาตแิละอวยัวะร่างกาย  ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงกลมของสรรพสิ่ง และลกัษณนามท่ีแสดงขนาด
ของสรรพสิ่งท่ีมีขนาดใหญ่ 
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3.7 ลักษณนาม “ท่อน” จัดอยู่ในลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ 
อวัยวะร่างกายและของใช้  ลักษณนามท่ีแสดงรูปทรงกระบอกของสรรพสิ่ง และลักษณนามท่ีแสดง
ความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความยาว) 

3.8 ลกัษณนาม “ผืน” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่มนุษย์ คือ 
ธรรมชาติ และ พืช  แสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ สตัว์ (หนงัสตัว์) ของใช้ เคร่ืองแตง่กายและ
เคร่ืองประดบั และสิ่งก่อสร้าง  ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงส่ีเหล่ียมและรูปทรงแบนของสรรพสิ่ง และ
ลกัษณนามท่ีแสดงสถานท่ี 

3.9 ลกัษณนาม “เม็ด” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่มนษุย์ คือ  
พืช และ ธรรมชาต ิ แสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไมมี่ชีวิต คือ อาหาร เคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบั และ
อาวธุ  ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงกลมของสรรพสิ่ง และลกัษณนามท่ีแสดงขนาดของสรรพสิ่งท่ีมีขนาด
เล็ก 

3.10 ลกัษณนาม “ลํา” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่มนษุย์ คือ 
พืช  แสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ ยานพาหนะและของใช้  ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงกระบอก
ของสรรพสิ่ง และลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความยาวและความแข็ง) 

3.11 ลกัษณนาม “หลัง” จัดอยู่ในลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ       
ของใช้และสิ่งก่อสร้าง  ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงส่ีเหล่ียมของสรรพสิ่ง และลกัษณนามท่ีแสดงสถานท่ี 
 

4. ลักษณนามท่ีจัดประเภทได้ 4 ประเภท มีจํานวน 3 คํา ได้แก่ เบอ  แผ่น  โห  มี
รายละเอียดดงันี ้

4.1 ลกัษณนาม “เบอ” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่มนษุย์ คือ 
พืช  แสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ ของใช้ และเคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบั  ลกัษณนามท่ี
แสดงรูปทรงกลมและรูปทรงแบนของสรรพสิ่ง  ลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความแข็ง) 
และลกัษณนามท่ีแสดงขนาดของสรรพสิ่งท่ีมีขนาดใหญ่และขนาดเล็ก 

4.2 ลกัษณนาม “แผน่” จดัอยู่ในลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ สตัว์ 
(หนังสตัว์)  พืช (เปลือกไม้) และอาหาร  ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงกลม รูปทรงส่ีเหล่ียม และรูปทรง
แบนของสรรพสิ่ง  ลกัษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความแข็ง) และลกัษณนามท่ีแสดงขนาด
ของสรรพสิ่งท่ีมีขนาดเล็ก 

4.3 ลกัษณนาม “โห” จดัอยู่ในลักษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งท่ีไม่ใช่มนุษย์ คือ 
พืช  แสดงสรรพสิ่งท่ีอ้างถึงสิ่งไม่มีชีวิต คือ อาหาร  อวัยวะร่างกาย และของใช้ ลักษณนามท่ีแสดง
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รูปทรงกลมของสรรพสิ่ง  ลักษณนามท่ีแสดงความคงท่ี (สรรพสิ่งท่ีมีความยาวและความแข็ง) และ
ลกัษณนามท่ีแสดงขนาดของสรรพสิ่งท่ีมีขนาดใหญ่และขนาดเล็ก 



     บทที่ 5 
สรุปและอภปิรายผล 

 
  5. สรุปผลการวิจัย 
           งานวิจัยเร่ือง การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของลักษณนามในชาติพนัธุ์ผู้ ไท มีวตัถุประสงค์เพ่ือ
ศกึษาประเภทของลกัษณนามในภาษาผู้ ไท วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้กบัลกัษณนามแตล่ะ
ค า และจดัประเภทของลกัษณนามในภาษาผู้ ไทตามอรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้ร่วมกนั โดยใช้แนวคิด
เร่ืองประเภทของลกัษณนามของโจนส์ (Jones. 1970) พลาเชค (Placzek. 1978) และ บาร์ซและ         
ดิลเลอร์ (Barz & Diller. 1985) ในการจัดประเภทของลักษณนามในภาษาผู้ ไท การวิเคราะห์            
อรรถลักษณ์ของไนด้า (Nida. 1975) เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของค านามท่ีใช้ร่วมกับ     
ลกัษณนาม และหาความสมัพนัธ์ระหว่างค านามและลกัษณนาม โดยวิเคราะห์เฉพาะค านามท่ีใช้กับ
ลกัษณนามเฉพาะ (specific classifier) ท่ีมี 2 ค าขึน้ไป และใช้แนวคิดของอลนั (Allan. 1977) ในการ 
จดัประเภทของลกัษณนามจากอรรถลกัษณ์ท่ีพบในค านามตา่งๆ ท่ีมีการใช้ร่วมกนั  

               ผลการวิจัยแบ่งออกเป็น 3 ส่วนคือ ประเภทของลักษณนามในภาษาผู้ ไท การวิเคราะห์       
อรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้กับลกัษณนามแต่ละค า และการจดัประเภทของลกัษณนามในภาษาผู้ ไท
จากอรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้ร่วมกนัดงันี ้

 
          5.1 ประเภทของลักษณนามในภาษาผู้ไท 
                  ลกัษณนามในภาษาผู้ไทแบง่ออกได้ 3 ประเภท ได้แก่ ลกัษณนามเฉพาะ (specific classifier) 
ลกัษณนามซ า้รูป (repeater classifier) และ ลกัษณนามทัว่ไป (general classifier) โดยผู้วิจยัได้
วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้ร่วมกบัลกัษณนามในหวัข้อ 4.2 โดยวิเคราะห์เฉพาะลกัษณนาม
เฉพาะ ท่ีมีการใช้กบัค านาม 2 ค าขึน้ไป 

 
              5.2 การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของค านามที่ใช้ร่วมกับลักษณนาม 

               ในการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ วิจยัแบ่งค านามออกเป็นวงความหมายต่างๆ และพบว่าลกัษณนาม
เฉพาะมีอรรถลกัษณ์บางประการร่วมกัน สามารถใช้ร่วมกับค านามทัง้ท่ีอยู่ในวงความหมายเดียวและ
มากกว่า 1 วงความหมาย ซึ่งพบลักษณนามท่ีใช้กับค านามในวงความหมายต่างๆ มากท่ีสุด                  
6 วงความหมาย  
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5.3 การจัดประเภทของลักษณนามในภาษาผู้ไท 
      ลกัษณนามในภาษาผู้ ไทจดัประเภทของลกัษณนามจากอรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้ร่วมกัน

ได้ 6 ประเภท ได้แก่ ลกัษณนามท่ีแสดงสรรพสิ่ง  ลกัษณนามท่ีแสดงรูปทรงของสรรพสิ่ง  ลกัษณนามท่ี
แสดงความคงท่ี  ลกัษณนามท่ีแสดงขนาด  ลกัษณนามท่ีแสดงสถานท่ี และลกัษณนามท่ีแสดงปริมาณ 
อย่างไรก็ดี ในการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของค านามในภาษาผู้ ไทท่ีใช้กับลักษณนามเฉพาะ ไม่พบ  
ลักษณนามท่ีแสดงการจัดรูปแบบ แต่พบในค าว่า “ขด” “ม้วน” และ “เฮอ” ซึ่งอยู่ในประเภทของ       
ลกัษณนามเฉพาะท่ีมีค านามท่ีใช้ร่วมเพียงค าเดียว ซึง่ผู้วิจยัไมไ่ด้น ามาวิเคราะห์  

 
    ลกัษณนามต่างๆ สามารถจดัประเภทได้มากท่ีสุด 4 ประเภท และเป็นไปตามท่ีอลนั (Allan.  

1977) กลา่วไว้วา่ลกัษณนาม 4 ประเภทแรกเป็นลกัษณนามท่ีอ้างถึงลกัษณะเดน่ท่ีมีอยูใ่นสรรพสิ่งตา่งๆ 
 
      นอกจากนี ้ลกัษณนามเฉพาะสามารถจดัประเภทลกัษณนามตามอรรถลกัษณ์ของค านามได้ 

1 ประเภท และบางค าสามารถจดัประเภทได้มากกวา่ 1 ประเภท มีดงันี ้
1.  ลกัษณนามท่ีจดัประเภทได้ 1 ประเภท มีจ านวน 3 ค า ได้แก่ คน  ฝัก  องค์   
2.  ลกัษณนามท่ีจดัประเภทได้ 2 ประเภท มีจ านวน 14 ค า ได้แก่ ก้าน  เคอ  โคก  ซอง  ดาง  

ดง  ดอก  ดอน  บาน  ป่อง  โพน  ยอด  สาย  เส้น  
3. ลกัษณนามท่ีจดัประเภทได้ 3 ประเภท มีจ านวน 12 ค า ได้แก่ กก  ก่ิง  คนั  คู ่ ด้าม  โดง  

ทอ่น  ผืน  เม็ด  เลม่  ล า  หลงั 
4. ลกัษณนามท่ีจดัประเภทได้ 4 ประเภท มีจ านวน 3 ค า ได้แก่ เบอ  แผน่  โห 

 
  อภปิรายผลการวิจัย 

    จากการศกึษาลกัษณนามในภาษาผู้ ไท พบประเด็นท่ีน่าสนใจน ามาอภิปราย 2 ประเด็นใหญ่ 
ดงันี ้

1. ลักษณนามภาษาผู้ไทและลักษณนามภาษาถิ่นต่างๆ 
       ท่ีผ่านมามีงานวิจัยเก่ียวกับลักษณนามในภาษาถ่ินต่างๆ ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เม่ือ

ผู้ วิจัยน าผลการศึกษาท่ีได้จากงานวิจยัเหล่านัน้มาเปรียบเทียบกับผลการศึกษาลักษณนามในภาษา        
ผู้ ไท พบว่าลกัษณนามในภาษากะเลิง (กอบกุล มาเวียง.  2533) และในภาษาผู้ ไท มีท่ีใช้เหมือนกัน          
26 ค า ได้แก่ กอง  ก้อน  ก้าน  ก่ิง  ก า  กอ  คน  ชดุ  ดอก  เ ต้า  บัง้  แผ่น  ผืน  มวน  ม้วน  มดั  เม็ด  
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ยอด  หลงั  เล่ม  ล า  วง  เส้น  ห่อ  องค์  และ อนั  แต่พบค าว่า “ก่ิง” และ “บัง้” มีการใช้กับค านามท่ี
แตกตา่งกัน โดยลกัษณนาม “ก่ิง” ในภาษากะเลิง จะใช้ร่วมกับค านามในวงความหมายพืชเพียงอย่าง
เดียว ในขณะท่ีผลการศึกษาของผู้ วิจัยพบว่า ลักษณนาม “ก่ิง” ใช้กับค านามในวงความหมายเคร่ือง      
แต่งกายและเคร่ืองประดบั ได้แก่ รองเท้า และ รองเท้าบุท ไม่พบว่าใช้กับค านามในวงความหมายพืช 
ส่วนลักษณนาม “บัง้” ในภาษากะเลิง จะใช้ร่วมกับค านาม “บัง้ไฟ” ส่วนลักษณนามในภาษาผู้ ไท ใช้
ร่วมกับค านาม “เคร่ืองด่ืม, น า้ด่ืม” ในวงความหมายอาหาร เพ่ือหมายถึงภาชนะท่ีท าจากไม้เพ่ือบรรจุ
เคร่ืองดื่ม 

      ลกัษณนามในภาษากะเลิงท่ีไม่พบในภาษาผู้ ไท มีจ านวน 11 ค า ได้แก่ กะทอ  ง่าม  จาว  ช่อง  
เบีย้  ฟ่อน  พืด  หม่ืน  หมู่  หาบ  และ เหง้า ส่วนลักษณนามในภาษาผู้ ไทท่ีไม่พบในภาษากะเลิง มี
จ านวน 23 ค า ได้แก่  กอก  โกน  คีบ  เคอ  โคก  โค้น  เคาะ ดาง  โดง  ดง  ดงั  ดอน  ตอ่น  เบอ  ป่อง  
เป่ง  โพน  สะบบั  หง้า  หมอ่ง  หลาง  โห  และ เฮอ               

      นอกจากนีมี้งานวิจยัของสิริสุดา ทองเฉลิม (2551) ท่ีศึกษาการใช้ลักษณนามในภาษาไทย
อีสานส าเนียงอุบลราชธานี พบว่าลักษณนามในภาษาไทยอีสานส าเนียงอุบลราชธานีบางค า ได้แก่        
ค าวา่  “กก” “ดอก” “ดาง” “ภ”ู “วดั” และ “สะบบั” มีการใช้ร่วมกบัค านามตา่งๆ เหมือนกบัท่ีพบในภาษา
ผู้ ไท แตค่ าว่า “ดอก” ในงานวิจยัของสิริสดุา พบว่าใช้ร่วมกบัค านาม “กญุแจ” ด้วย ซึ่งไม่พบในงานวิจยั
ภาษาผู้ไท สว่นลกัษณนามท่ีพบเฉพาะในภาษาไทยอีสานส าเนียงอบุลราชธานีแตไ่มพ่บในภาษาผู้ ไท คือ 
ค าวา่ “เดือง” โดยใช้กบัค านาม “มีด” ซึง่ค านามนีใ้นภาษาผู้ไทใช้กบัลกัษณนาม “เลม่” 

      จะเห็นได้วา่แม้แหลง่ข้อมลูจะเป็นจงัหวดัท่ีอยูใ่นบริเวณใกล้เคียงกนั แตก็่มีการใช้ลกัษณนามท่ี
แตกตา่งกนั ซึง่อาจเน่ืองมาจากผู้บอกภาษาเป็นคนในกลุม่ชาตพินัธุ์ท่ีแตกตา่งกนั  

      งานวิจยัท่ีศกึษาเก่ียวกบัลกัษณนามยงัพบในภาษาไทยกรุงเทพ โดยพบในงานวิจยัของศรวนีย์ 
สรรคบุรานรัุกษ์ (2542) ท่ีศกึษาการใช้ค าลกัษณนามในภาษาไทยมาตรฐาน เม่ือน าผลการศึกษามา
เปรียบเทียบกบัภาษาผู้ ไทพบว่าภาษาผู้ ไทและภาษาไทยกรุงเทพมีการใช้ลกัษณนามร่วมกับค านามค า
เดียวกัน เช่น ลกัษณนาม “มวน” ใช้กับค านาม บุหร่ี  ลกัษณนาม “ห่า” ใช้กับค านาม ฝน  ลกัษณนาม 
“เต้า” ใช้กับค านาม แคน อย่างไรก็ดี พบการใช้ลักษณนามเดียวกันกับค านามท่ีแตกต่างกัน เช่น       
ลกัษณนาม “ก่ิง” ใช้กบัค านาม “งาช้าง” ในภาษาไทยกรุงเทพ แต ่ใช้กบัค านาม รองเท้า และ รองเท้าบทุ 
ในภาษาผู้ ไท  ลกัษณนาม “ดอก” ใช้กบัค านาม ตะป ู ธูป  พล ุและ ตะกรุด ในภาษาไทยกรุงเทพ แตใ่ช้
กบัค านาม ดอกไม้ และ เห็ดในภาษาผู้ ไท ลกัษณนาม “ฐาน” ใช้กบัค านาม ชุกชี ในภาษาไทยกรุงเทพ 
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แตใ่ช้กบัค านาม ส้วม ในภาษาผู้ไท และลกัษณนาม “มดั” ใช้กบัค านาม กล้ามเนือ้ ในภาษาไทยกรุงเทพ 
แตใ่ช้กบัค านาม ข้าวต้ม ในภาษาผู้ไท  

      ลักษณนามในภาษาไทยกรุงเทพท่ีไม่พบในภาษาผู้ ไท มีจ านวน 46 ค า ได้แก่  กรง  กรอบ 
กระจกุ  กระบวน  กลีบ  กณัฑ์  เกล็ด  ขอน  ขอบ  ข้อ  เข็ด  คณะ  เคร่ือง  จดุ  ไจ  ช่อ  ช่อง  ซ่ี  ดุ้น  ตบั  
ตลบั  แถว  ถุง  นดั  บท  ปลอก  ปอย  ปาก  แปลง  ปุ่ ม  ฝา  แผง  พบั  แพ  ฟอง  แฟลต  เร่ือง  เรือน  
ราย โรง ส ารับ  หยด หลอด แหนบ  อย่าง และ อ่าง ส่วนลกัษณนามในภาษาผู้ ไทท่ีไม่พบในภาษาไทย
กรุงเทพ มีจ านวน 17 ค า ได้แก่ กก  โกน  โคก  โค้น  ดาง  บัง้  บ่อน  ป่อง  เป่ง  โพน  หง้า  ลุ  โส้ม  
หมอ่ง  หลาง  เฮอ และ ฮก 

      ทัง้ นี  ้ผู้ วิจัยไม่สามารถสรุปได้ชัดเจนถึงความแตกต่างในด้านการใช้ค านามร่วมกับ           
ลกัษณนามในภาษาผู้ไทและภาษาถ่ินอ่ืนๆ เน่ืองจากค านามท่ีใช้ในการเก็บข้อมลูมีความแตกตา่งกนั     

      จากการศึกษาครัง้นีผู้้ วิจัยเห็นถึงอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพท่ีมีต่อภาษาผู้ ไท จากการท่ี       
ผู้บอกภาษามีการใช้ทัง้ลักษณนามในภาษาผู้ ไทและลักษณนามในภาษาไทยกรุงเทพกับค านามค า
เดียวกัน ได้แก่ ลกัษณนาม “ป่อง” (ภาษาผู้ ไท) และ “บาน” (ภาษาไทยกรุงเทพ) ใช้กับค านาม ประต ู
และ หน้าตา่ง ลกัษณนาม “ก่ิง” (ภาษาผู้ ไท) และ “ข้าง” (ภาษาไทยกรุงเทพ) ใช้กบัค านาม เช่น รองเท้า 
และ รองเท้าบุท และลกัษณนาม “เซาะ” (ภาษาผู้ ไท) และ “ศอก” (ภาษาไทยกรุงเทพ) ใช้กับค านาม 
ได้แก่ ข้อศอก   

      จะเห็นได้ว่าภาษาไทยกรุงเทพซึ่งได้รับการยอมรับว่าเป็นภาษาไทยมาตรฐานเข้ามามีอิทธิพล
ตอ่ภาษาถ่ินตา่งๆ ซึง่เป็นลกัษณะท่ีพบได้ในงานวิจยัจ านวนมาก 

       ในการศึกษาครัง้นีผู้้ วิจัยเห็นว่า มีลักษณนามค าหนึ่งท่ีน่าสนใจ คือ “เล่ม” พบว่ามีการใช้
ร่วมกับค านาม ฟัน แต่เม่ือศึกษางานวิจยัภาษาถ่ินต่างๆ ในประเทศไทยท่ีผ่านมาไม่พบว่าใช้ร่วมกับ
ค านาม ฟัน แต่อย่างใด แต่กลับพบในงานวิจัยของรัตนประชา อานาลี (2557) ท่ีมีการวิเคราะห์           
อรรถลกัษณ์ของค านาม ฟัน ว่า ประกอบด้วยอรรถลกัษณ์ [อวยัวะของร่างกายมนษุย์] [ใช้ในการเคีย้ว
อาหาร] [มีลกัษณะยาว] ใกล้เคียงกับผู้ วิจยัท่ีวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของค านาม ฟัน ในภาษาผู้ ไทว่า
ประกอบด้วยอรรถลักษณ์ [-ชีวิต] [+ใช้เคีย้วอาหาร] [+ยาว] [+แบน] [+แข็ง] โดยอรรถลกัษณ์ท่ี
เหมือนกัน คือ [ยาว] จึงน่าสนใจศึกษาถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษาลาวกับภาษาผู้ ไทว่ามี
ความสมัพนัธ์กนัมากกวา่ภาษาถ่ินอ่ืนๆ ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือหรือไม่ 
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2. ลักษณนามภาษาผู้ไทและสภาพชีวิตความเป็นอยู่ของชาวผู้ไท  
      การศึกษาครัง้นีพ้บลักษณนามท่ีใช้ร่วมกับค านามท่ีมีความหมายเก่ียวกับป่าจ านวน 6 ค า 

ได้แก่ โคก ดง  ดอน  บ่อน  โพน  และ แห่ง แสดงให้เห็นถึงความใกล้ชิดกับธรรมชาติและชีวิตความ
เป็นอยู่ด้านเกษตรกรรมของชาวพนัธุ์ผู้ ไท ซึ่งสอดคล้องกบัสรุชยั ชินบตุร (2553) กล่าวไว้ว่า การใช้ชีวิต
ของชาวผู้ ไทในปัจจุบนันัน้ ส่วนใหญ่นิยมตัง้ถ่ินฐานบ้านเรือนอยู่ตามท่ีราบหุบเขาท่ีมีล าน า้ไหลผ่าน 
เพราะท าให้เอือ้ตอ่ระบบการเพาะปลกูแบบนาลุ่ม นอกจากนี ้บริเวณพืน้ท่ีลาดก็ท าไร่และปลกูพืชหลาย
ชนิด เช่น ข้าวโพด ฝ้าย มนั รวมทัง้ข้าวไร่ เรียกว่า เป็นลกัษณะการด ารงชีวิตแบบ “เก็บผกั หาปลา          
ลา่สตัว์” ซึง่เป็นวิธีในการแสวงหาผลผลิตท่ีมีอยูต่ามธรรมชาติ ซึง่ลกัษณนาม “โพน” และ “โคก” มีการใช้
ร่วมกบัค านามค าเดียวกนั คือ โนน (พืน้ท่ีสงู) และป่าฮก (ป่ารกทึบ) แตเ่ม่ือสอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามี
ความตา่งกนัเร่ืองขนาดและความหนาแน่น โดยลกัษณนาม “โพน” ใช้เรียกบริเวณท่ีเป็นพืน้ท่ีสงู แคบ มี
ขนาดเล็ก เช่น จอมปลวก ลักษณนาม “โคก” ใช้เรียกบริเวณพืน้ท่ีสูง กว้าง ขนาดใหญ่ประมาณ        
100 ไร่ และต้องมีป่าไม้ประกอบ ส่วนลกัษณนาม “ดง” และ “ดอน” มีการใช้ร่วมกับค านามค าเดียวกัน 
คือ ป่าฮก (ป่ารกทึบ) และ ป่า เม่ือสอบถามผู้บอกภาษาพบว่าลักษณนามทัง้สองค ามีความหมาย
เก่ียวกบัป่าเหมือนกนั แตมี่ความตา่งกนัเร่ืองขนาดและความหนาแน่น โดยลกัษณนาม “ดง” ใช้เรียกป่า 
กว้าง ขนาดใหญ่ และทบึ ลกัษณนาม “ดอน” ใช้เรียกป่า ขนาดเล็ก นอกจากนี ้ยงัพบลกัษณนามท่ีใช้กบั
วงความหมายของพืชจ านวนมากถึง 26 ค า ได้แก่ กก  กะบอก  ก้าน  ก่ิง  เคอ  ดอก  ต้น  เบอ  ป้อง  ผืน  
แผน่  ฝัก  พุม่  มะ  เม็ด  ยอด  ล า  ล ุ ลกู   โห  โหนย่  หง้า  อนั  อุม่ และ ฮ า 

       วิถีชีวิตของชาติพันธุ์ผู้ ไทยงัสะท้อนได้จากการท่ีพบลักษณนามท่ี เก่ียวข้องกับความเช่ือและ
ความศรัทธาของชาวผู้ ไท ซึ่งเห็นได้จากการท่ีผู้บอกภาษาใช้ลักษณนามร่วมกับค านามต่างๆ ได้แก่        
การท่ีพบว่าชาวผู้ ไทเลือกใช้ลกัษณนาม “องค์” มากท่ีสุดกับสรรพสิ่งท่ีผู้บอกภาษามีความศรัทธาและ
เคารพบูชาเป็นอย่างมาก ได้แก่ ค าว่า ฤาษี  ญาคู (พระสงฆ์)  ทาด (เจดีย์บรรจุอัฐิ) และ โจน้อย 
(สามเณร) และพบลกัษณนาม “รูป” ใช้กบัค าว่า โจน้อย (สามเณร) อย่างไรก็ดี พบว่ามีชาวผู้ ไทบางคน
ใช้ลกัษณนาม “ตน” กบัค าวา่ ฤาษี และลกัษณนาม “คน” กบัค าว่า ฤาษี และ โจน้อย (สามเณร) ซึ่งจาก
การสอบถามผู้บอกภาษา พบว่าเกิดจากความศรัทธาและเคารพบูชาของชาวผู้ ไทท่ีมีต่อสิ่งท่ีก าลัง
กลา่วถึงมากหรือน้อยตา่งกนั และพบวา่การใช้ลกัษณนาม “ตน” ใช้กบัสรรพสิ่งท่ีผู้บอกภาษามองว่าเป็น
อมนุษย์ และมีอิทธิฤทธ์ิ ซึ่งสอดคล้องกับสุภิตา ไชยสวาสดิ์ (2542) กล่าวว่าแต่ก่อนชาวผู้ ไทยงัไม่มี
ศาสนาท่ีจะนบัถือ จึงนบัถือผีตา่งๆ เป็นท่ีพึ่ง แตปั่จจบุนัมีการนบัถือศาสนาพทุธเป็นศนูย์รวมจิตใจอีก
ด้วย 
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3. ข้อสังเกตเก่ียวกับลักษณนามที่มีความหมายใกล้เคียงกัน 
       จากการเก็บข้อมูลลักษณนามในชาติพันธุ์ผู้ ไท ผู้ วิจัยพบลักษณนามจ านวน 3 คู่ ท่ีมี

ความหมายใกล้เคียงกนั ได้แก่ “เส้น” และ “สาย” “คนั” และ “ด้าม” “องค”์ และ “ตน” 
       ลกัษณนาม “เส้น” และ “สาย” มีความหมายท่ีเก่ียวข้องกบัสรรพสิ่งท่ีมีความยาว โดยค านามท่ี

ใช้กับลักษณนามทัง้สองจัดอยู่ในวงความหมายของเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดบั และสิ่งก่อสร้าง
เหมือนกนั ได้แก่ สะแอว และ ทางย่าง เม่ือวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้ร่วมกับลกัษณนามทัง้
สอง พบว่ามีอรรถลกัษณ์ร่วมกนั คือ [-ชีวิต] [+ยาว] แตเ่ม่ือพิจารณาวงความหมายของค านามท่ีใช้กบั
ลักษณนามดังกล่าวพบว่ามีความแตกต่างกัน โดยลักษณนาม “สาย” สามารถใช้ร่วมกับค านามใน         
วงความหมายธรรมชาติ ได้แก่ แม่น า้ ล าธาร ตลิ่ง และ ทะเล ในขณะท่ีไม่พบการใช้ค านามใน                
วงความหมายธรรมชาติร่วมกับลกัษณนาม “เส้น” ส่วนลกัษณนาม “เส้น” มีการใช้ร่วมกับค านาม เซอะ 
ในวงความหมายของใช้ ซึ่งไม่พบการใช้ค านามในวงความหมายของใช้กบัลกัษณนาม “สาย” แตอ่ย่าง
ใด นอกจากนี ้พบว่าลกัษณนาม “เส้น” มีการใช้ร่วมกบัค านาม ทองค า ในวงความหมายเคร่ืองแตง่กาย
และเคร่ืองประดบั ซึง่ค านามดงักลา่วไมพ่บในลกัษณนาม “สาย”  

       ลกัษณนาม “คนั” และ “ด้าม” มีความหมายท่ีเก่ียวข้องกบัสรรพสิ่งท่ีมีท่ีจบั โดยค านามท่ีใช้กบั
ลักษณนามทัง้สองจัดอยู่ในวงความหมายของใช้ และวงความหมายอาวุธเหมือนกัน เม่ือวิเคราะห์        
อรรถลกัษณ์ของค านามท่ีใช้ร่วมกบัลกัษณนามทัง้สอง พบว่ามีอรรถลกัษณ์ร่วมกนั คือ [-ชีวิต] [+ท่ีจบั] 
แต่เม่ือพิจารณาค านามท่ีใช้กับลักษณนามดงักล่าว พบว่ามีความแตกต่างกัน โดยลักษณนาม “คนั” 
สามารถใช้ร่วมกบัค านามในวงความหมายของใช้ ได้แก่ ฮม่ ฮม่กระดาษ โบง่ จอง และ เสม และสามารถ
ใช้ร่วมกับค านามในวงความหมายอาวธุ ได้แก่ หน้าไม้ ส่วนค านามท่ีใช้กบัลกัษณนาม “ด้าม” สามารถ
ใช้ร่วมกับค านามในวงความหมายของใช้ ได้แก่ เสม และ มิดแถ และสามารถใช้ร่วมกับค านามใน          
วงความหมายอาวุธ ได้แก่ ง้าว นอกจากนี ้ลักษณนาม “ด้าม” ยังสามารถใช้ร่วมกับค านามใน                
วงความหมายการส่ือสาร ได้แก่ ปากกาคอแฮ้ง ได้ ในขณะท่ีไม่พบการใช้ค านามในวงความหมาย        
การส่ือสารร่วมกบัลกัษณนาม “คนั” 

       ลกัษณนาม “องค์” และ “ตน” มีความหมายท่ีเก่ียวข้องกบัสรรพสิ่งท่ีเป็นมนุษย์ โดยค านามท่ี
ใช้กบัลกัษณนามทัง้หมดจดัอยู่ในวงความหมายของคนเหมือนกนั จากการเก็บข้อมูลพบว่าลกัษณนาม 
“องค์” ใช้ร่วมกับค านาม ฤาษี ญาค ูและ โจน้อย ส่วนลกัษณนาม “ตน” ใช้ร่วมกับค านาม ฤาษี เพียง   
ค าเดียว จะเห็นได้ว่าลกัษณนาม “องค์” และ “ตน” มีการใช้ร่วมกบัค านาม ฤาษี เหมือนกัน อย่างไรก็ดี    
ผู้บอกภาษาได้ให้ข้อมลูว่าความแตกตา่งของการใช้ลกัษณนามทัง้สองค านีมี้ท่ีมาจากความคิดของผู้พดู
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ท่ีมีตอ่สิ่งท่ีก าลงักลา่วถึง หากใช้ลกัษณนาม “องค”์ แสดงให้เห็นวา่ผู้พดูมีความศรัทธาและเคารพบชูาสิ่ง
ท่ีก าลงักล่าวถึง แตห่ากใช้ลกัษณนาม “ตน” แสดงให้เห็นว่าผู้พดูมองว่าสิ่งท่ีก าลงักล่าวถึงเป็นอมนษุย์   
มีอิทธิฤทธ์ิ อย่างไรก็ดี พบว่าลกัษณนาม “องค์” สามารถใช้ร่วมกบัค านามในวงความหมายสิ่งก่อสร้าง 
ได้แก่ ทาด อีกด้วย  

 
ข้อเสนอแนะ 

       ควรศึกษาลกัษณนามในชาติพนัธุ์ อ่ืนๆ ในจงัหวดัของภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศ
ไทย และควรศึกษาลักษณนามในด้านภาษาศาสตร์สังคม โดยเก็บข้อมูลจากผู้ บอกภาษา อาย ุ
การศึกษา เพศ และอาชีพท่ีแตกต่างกัน เพ่ือดวู่าตวัแปรดงักล่าวว่ามีผลต่อการใช้ลักษณนามหรือไม ่
อยา่งไร 
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  ตารางแบบสอบถามลักษณนามในภาษาผู้ไท 

ข้อมลูผู้บอกภาษา 

ช่ือ………………………………………..    อาย…ุ…….ปี    ระดบัการศกึษา………………… 

ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
1.  ต้นไม้ (กกไม้)  
2.  โรงเรียน (โรงเฮน)  
3.  ดาว  
4.  ร่ม (ฮม่)  
5.  ประต ู(ฝักต)ู  
6.  ดอกไม้  
7.  ม้า  
8.  พระจนัทร์ (โดงจนั)  
9.  เตาไฟ (ตอ่ไฟ)  
10.  คางคก (คา่งคะ)  
11.  กิง้ก่า (กะปอม)  
12.  จิง้หรีดตวัใหญ่ (จีล้่อ)  
13.  งตูวัผู้  (งเูหย่อ)  
14.  ใบตัว๋ (โตห๋นงั)  
15.  แมลงผึง้ (เผิ่ง)  
16.  หิน   
17.  ฟักทอง (หมากอึ,มะอ)ึ  
18.  พ่ีสาว (เอ้ย)  
19.  รังนก (ฮงันก)  
20.  ค้างคาว (อีเก,บงิ)  
21.  ขนมจีน (เข้าปุน้)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
22.  ววัตวัเมีย (โงแม)่  
23.  สะพาน (โข)  
24.  เรือ (เฮอ)  
25.  ใบบวั (เบอโบ)  
26.  สะระแหน ่(ผกัอีเสิม)  
27.  ผู้ เฒา่,ปู่  (ออเฒา่)  
28.  บหุร่ี (กอกยา)  
29.  ตะขาบ (จีเ้ข็บ)  
30.  ช้าง (ซ้าง)  
31.  ฟัน (แฮ้ว)  
32.  ข้าวโพด (มะสาลี)  
33.  ผ้านุง่ของผู้หญิง (ซิ่น)  
34.  ส้วมถ่าย (โส้มขี)้  
35.  ยา่มสะพาย (ถง)  
36.  กลอนประต ู(กอนปะต)ู  
37.  แหวน   
38.  แมน่ า้   
39.  งตูวัเมีย (งโูตแม)่  
40.  ท่ีนอน (หมอ่งนอน)  
41.  บ้าน (เฮิน)  
42.  ปลาหมอ (ปาเขง)  
43.  ต้นหอม (โหหอม)  
44.  สมดุ,หนงัสือ   
45.  กลอง (กอง)  
46.  นกยงู   
47.  กองฟาง (กองเฟิง)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
48.  ไม้ไผ ่(ไม้ซงัไฟ)  
49.  มะเขือพวง (มะแฮ้ง,หมากแฮ้ง)  
50.  หินกรวด (ขีห้ิน)  
51.  ร าข้าว (ฮ าข้าว)  
52.  ตะกร้า (กะตา่)  
53.  กาบกล้วยท าเป็นรูปสามเหล่ียม (กะทง)  
54.  ลกูน า้เต้า (มะน า้เต้า)  
55.  ชะอม (ผกัเหน่า)  
56.  คนเร่ร่อน คนจรจดั   
57.  แก้วใสน่ า้ใบใหญ่ (จอกเหยอ่)  
58.  เคร่ืองชัง่ (ตาซัง่,ตาซิง)  
59.  ดวงอาทิตย์ (ตะเง็น)  
60.  ต าลงึ   
61.  ดวงตา (โหนย่ตา)  
62.  ปลากระด่ี (ปากะเตบ)  
63.  ปราสาท (ปาสาท)  
64.  เจ้าสาว   
65.  ภเูขา   

66.  ฝาปิดปากหม้อ หรือปิดฝาหอย (ฝาละไง,ฝาหม้อ)  
67.  ต้นแพงพวย (แพงโพย)  
68.  ทะเล   
69.  ยงุก้นปล่อง (ยงุก้นป่อง)  
70.  คอกไก่ (เคาะไก่)  
71.  ก าไลข้อมือ (ก่องแขน)  
72.  ดอกชนิดหนึง่สีเหลือง (สารภี)  
73.  หมาจิง้จอก (หมาจอก)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
74.  เคร่ืองมือทอผ้า (ก่ีต าฮ)ุ  
75.  หหูิว้ตะกร้า (โงงกะตา่,หฮูิว้)  
76.  ตุ้มห ู  
77.  รูปร่างคล้ายกบแตเ่ล็กกว่า (เขียดนา,เขดนา)  
78.  ครกกระเดื่องต าข้าว (คกมอง)  
79.  แก้วใสน่ า้ด่ืมใบเล็ก (จอกน้อย)  
80.  เดก็หวัโตพงุโลก้นลีบ (ขีซ้าง)  
81.  ลกูสาว (อ่ีนาง)  
82.  ห้วย (โห้ย)  
83.  เห็ดท่ีขึน้ตามโคนต้นไม้ (เห็ดค้อนทัง่)  
84.  นกชนิดหนึง่อยู่ตามทะเล (นกนางโนน)  
85.  ทอ่นไม้ส าหรับนัง่ (ตัง่นัง่)  
86.  ปลาร้า (ปลาแดก,ปาแดะ่)  
87.  ช้อนตกัอาหาร (โบง่)  
88.  หวัหน้า ผู้ เป็นใหญ่ (ผู้ ไหย)่  
89.  ถัว่ชนิดหนึง่ลกัษณะแบน (มะแปบ)  
90.  มะรุม (ผกัอีฮมุ)  
91.  วดั  
92.  เคร่ืองนุม่หม่ เคร่ืองประดบั (ซ้ง,เซ้อ)  
93.  ขนนุ (มะมี)้  
94.  คอกเป็ด (เคาะเป็ด)  
95.  ฤาษี  
96.  น้อยหน่า (มะเขบ,มะเขียบ)  
97.  ตะไคร้ (โหจิเคอ)  
98.  ลกูอ๊อด (ลโุกะ)  
99.  ตุ๊กแก (กบัแก้)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
100.  ครกใช้ในครัวเรือน (คก)  
101.  ป่ารกทึบ (ป่าฮก)  
102.  ช้างตวัเมีย ไมมี่งา (ช้างโตแม)่  
103.  จมกู (หดูงั)  
104.  ปลาเนือ้ออ่น (ปาซีน้ออ่น)  
105.  หินท่ีภเูขา (หินภู,หินผา)  
106.  ชายชาวไร่ (ชาวไฮ)่  
107.  สมบตั ิ  
108.  ไม้เนือ้แข็ง (ไม้เน้อแข็ง)  
109.  ยา่ (หง้า)  
110.  กิง้กือ (บ้งกือ)  
111.  งใูหญ่ (งเูหยอ่)  

112.  เรือนของเศรษฐี (เฮินคนฮงั)  
113.  ป่า   
114.  หญิงโสเภณี (กะหร่ี)  
115.  มุ้ง  
116.  ควายเผือก (ควายดอ่น)  
117.  เห็ดท่ีเกิดตามดนิชุม่ชืน้ (เผิ่ง)  
118.  แมลงทบั  (แมงกบัเกง)  
119.  ววัตวัผู้  (โงโตผู้ ,โงเทิ๊ก)  
120.  ลิน้ไก่ (กกเหลือก)  
121.  กะโหลกศีรษะ (โหกะโหลก)  
122.  จิง้จก (จีเ้ก้น)  
123.  แคร่ท่ีวางเป็นชัน้ (แคง่ม้อน,ชัน้เสอ่ของ)  
124.  เคร่ืองสวมหวัส าหรับแดดและฝน (โหมก)  
125.  หม้อ   



134 

 

ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
126.  ต ารวจ (ต าโรจ)  
127.  กล้วยไม้ชนิดหนึง่ (โก้ยไม้)  
128.  แปลงเพาะกล้าข้าว (ตาก้า)  
129.  ถ้วย ชาม (โถ้ย)  
130.  สะดือ (ไซบือ)  
131.  นก   
132.  พระอินทร์   
133.  แรด (แฮด)  
134.  เถาวลัย์ (เคอ)  
135.  หมวกผ้า (โหมกผ้า)  
136.  จดหมาย   
137.  ถนน (ทางยา่ง)  
138.  แมว   
139.  นกแก้ว   
140.  เพ่ือน (เสว่)  
141.  แมลงชนิดหนึง่ (เน้ว)  
142.  อาหารสตัว์   
143.  เรียวไม้ก่ิงเล็กๆ (ไม้แส้)  
144.  กระถิน (อีเตาะ)  
145.  กล้วย (โก้ย)  
146.  หวัใจ (โหเจอ)  
147.  นกตะกรุม (นกกะซมุ)  
148.  ปลายข้าว (เข้าเปน)  
149.  คนัร่ม (คนัฮม่)  
150.  ไม้เถาชนิดหนึง่ (ง้วนหม)ู  
151.  สตัว์คล้ายกระรอกตวัโตกวา่ (จอนฟอน)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
152.  เคร่ืองจกัสานส าหรับดกัปลา (ไซลอบ)  
153.  กระดมุ (มะติง่)  
154.  มือ   
155.  พืชเถาชนิดหนึง่ใบกรอบ (ถอบแถบ)  
156.  หญ้าชนิดหนึง่ (นมราชสีห์)  
157.  หน้าตา่ง (ฝักตบูอ่ง)  
158.  ฝน  
159.  หนาม   
160.  ควาย  
161.  แพทย์   
162.  ก่ิงไม้เกิดอยูริ่มน า้ (เฟือย)  
163.  หม ู  
164.  ไม้เกาหลงั  
165.  ล าธาร  
166.  น า้มนัยาง (ขีย้าง)  
167.  แมลงปอ (แมงปอ,แมงสะระโม๊ะ)  
168.  ลิน้จ่ีป่า (มะแงว)  
169.  นกัรบ  
170.  เคร่ืองมือส าหรับแทงปลา (ซอง)  
171.  มดคนัไฟ (มดแดงไฟ)  
172.  ตะกร้อสวมปากสตัว์ (เหมา่สวมปากสตัว์)  
173.  กาส าหรับใสน่ า้ (กาน า้)  
174.  สบัปะรด (มะนดั)  
175.  ผกับุ้ง (ผกับ้ง)  
176.  ช่ือปลาอยู่ตามพืน้น า้ (ปาฝา)  
177.  เข็มขดั (สะแอว)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
178.  ปรอท   
179.  ล าแพง (หอก)  
180.  ช่ือปลาน า้จืดชนิดหนึง่ (ปาหลด)  
181.  ชา่งไม้   
182.  ตะกร้อ (ตะก้อ)  
183.  ตลิ่ง   
184.  นกหากินตามริมน า้ (นกอีลุ้ม)  
185.  เคร่ืองมือส าหรับกรอด้าย (กงกวกั)  
186.  ท่ีเผาศพ (กองฟอน)  
187.  ข้อศอก   
188.  กระสนุ (กะสนุ)  
189.  เมฆ   
190.  กล้วยป่า (โก้ยป่า)  
191.  ตะบอง   
192.  มีดพบัได้ชนิดหนึง่ (มีดพบั)  
193.  ทองค า   
194.  ไม้ส าหรับขนับิดเชือกให้แน่น (ชะเนาะ)  
195.  เปลือกไม้ (เปอะไม้)  
196.  ยอดเจดีย์ ยอดพระธาต ุ  
197.  ทเุรียน (มะทเุรน)  
198.  กระบวย (กะโบย)  
199.  ไม้ต้น ดอกสีขาวกลิ่นหอม (พนัจ า)  
200.  หญ้าอ่อน (หย้าออ่น)  
201.  เคร่ืองเป่าชนิดหนึง่ใช้เป่าเรียกช้าง (สะไน)  
202.  หมา   
203.  หิงหาย  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
204.  แมลงจ าพวกจกัจัน่ (แมงจกัจัน่)  
205.  ท่ีอยูข่องพระภิกษุ สามเณร (กฏิุ)  
206.  พริกชีฟ้้า (มะขิด)  
207.  ขนมเขง่ (ขนมเทน)  
208.  ดอกบวั (ดอกโบ)  
209.  เคร่ืองดนตรีส าหรับเป่าท าด้วยไม้ (แคน)  
210.  แร่ชนิดหนึง่คล้ายหิน (แฮ)่  
211.  ชายหนุม่ (ผู้บา่ว)  
212.  พืน้ท่ีสงู (โนน)  
213.  ใบพาย (พาย)  
214.  พ่ีชาย น้องชาย (อ้ายผู้ชาย)  
215.  ดาบด้ามยาว (ง้าว)  
216.  ดอกไม้ไฟชนิดหนึง่   
217.  ชิงช้า   
218.  เห็ดชนิดหนึง่ดอกใหญ่ (สะง้า)  
219.  ช่ือมะมว่งชนิดหนึง่ (หวัแมงวนั)  
220.  ไม้เถา ใช้ท ายา (เคอเอ็นอ่อน)  
221.  ข้าวเหนียวพนัธุ์หนึง่ (เข้าหมากม้วย)  
222.  เห็ดชนิดหนึง่ (เห็ดขาว)  
223.  ภเูขาเตีย้ท่ีตดิกนัเป็นแนวยาว (คนัหิน)  
224.  ไผต่ระกลูหนึง่ (ไม้กู่แคน)  
225.  เคร่ืองจกัสานใช้จบักบ (ไซเส่อกบ)  
226.  กระดกูแหลมของปลา (แง่ง)  
227.  พนัธุ์ดอกไม้เล็กชนิดหนึง่ (นางโอ้)  
228.  น า้ด่ืม เคร่ืองด่ืม (น า้กิน)  
229.  ควายป่า (คายป่า)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
230.  เคร่ืองดกัปลา (ลอบเส่อปลา)  
231.  พรรณไม้ชนิดหนึง่ (ก้นคก)  
232.  ไม้สอยสิ่งท่ีอยูส่งู (ไม้แม้น)  
233.  ไม้ยืนต้นใบคล้านกระถิน (คางฮงุ)  
234.  เคร่ืองยึดหลงัคารูปสามเหล่ียม (โจ)่  
235.  มดชนิดหนึง่ (ก้นชนั)  
236.  กระรอก (กะฮอก)  
237.  ขนมไขห่งส์   
238.  ร่มกระดาษ (ฮม่กะดาษ)  
239.  ปากกาคอแร้ง (ปากกาคอแฮ้ง)  
240.  สระ หนอง (กะซะ)  
241.  กล้วยชนิดหนึง่ลกูเล็ก สัน้ (โก้ยตีนเตา่)  
242.  แมย่าย (เมะเฒา่)  
243.  บอ่น า้ (น า้ซ้าง)  
244.  เคร่ืองยิงสตัว์ (หน้าไม้)  
245.  เคร่ืองกนัอาวธุ (โล)่  
246.  หลมุเล็กตืน้ (ขมุ,หลมุตืน้)  
247.  ไม้สามขาส าหรับผกูเวลาวิดน า้ (กะโซ)่  
248.  วา่วชนิดหนึง่ (อ่ีหลุ้ม)  
249.  ลิง   
250.  แก้ม  
251.  ผ้าขีริ้ว้ (ผ้าล่าย)  
252.  สวิงจบัปลาเวลาติดเบ็ด (กะตอ่ง)  
253.  พยาธิตวัตืด (พยาธิโตตืด)  
254.  ผ้าชายกระเบน (กะเตว่)  
255.  ภาชนะปากกว้าง (กะถาง)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
256.  เศษหญ้า ใบไม้   
257.  ภาชนะสานรูปกลมทึบ (กะบงุ)  
258.  นางงาม (คนงาม)  
259.  ระฆงัวงเดือน   
260.  จระเข้ (แข้)  
261.  ผกัจ าพวกหนึง่ (ผกักาด)  
262.  ศาลา เจดีย์ (ธาต)ุ  
263.  หญ้า (หย้า)  
264.  ครีบบนหลงัปลา (สนัจคี)  
265.  พืชเกิดตามพืน้ดนิแฉะๆ (แกงขม)  
266.  มนัเทศ (เมนโง้)  
267.  เคร่ืองดกัสตัว์ (ชาเข็ด)  
268.  ไม้ท าเป็นกระจบัผกูติดกนั (ขวากกระจบั,ไม้กะจบั)  
269.  ไม้ต้น ผลมีรสเปรีย้ว (ขีม้้อน)  
270.  หลมุฝังศพ (ขมุฝังศพ)  
271.  เคร่ืองดกัสตัว์ ท าด้วยด้าย (มองดกัสตัว์)  
272.  หนงัสตัว์ (สะแหก)  
273.  ผ้า (สาฎก)  
274.  เคร่ืองสานไม้ไผ ่ใช้เป็นพดั (พดัวี)  
275.  กระจาดใสส่ิ่งของคล้ายชะลอม แตข่อบปากท า

เหมือนใบเสมา (กรวย) 
 

276.  ต้นพทุธรักษา (กกพทุธรักษา)  
277.  ภาชนะสานรูปแบบมีขอบ (กะด้ง)   
278.  แมงจ าพวกแมงมมุ (แมงเข็นฝา้ย)  
279.  ถ้วยดนิเผาขนาดใหญ่ ปากกว้าง (อีเลิง้)  
280.  ไม้เกล่ียข้าวร้อนให้เย็น (ไม้กะด้าม)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
281.  ปท่ีูมีก้ามใหญ่ (ปกู้ามโคง่,ปกู้ามเหยอ่)  
282.  ต้นกางของ  
283.  ต้นมะกอก (มะเก๊าะ)  
284.  สะเดา (กะเดา)  
285.  ภาชนะจกัสานขนาดใหญ่ (กะเซอ)  
286.  แก้วน า้ (จอก)  
287.  ลิงกงั  
288.  รองเท้า (เกิบ)  
289.  กระจง (กะจง)  
290.  ฟันกราม (แฮ้วโคก)  
291.  นกงัว่ (นกโง่)  
292.  ครกมือ (คกโม)่  
293.  ข้าวต้ม (เข้าต้ม)  
294.  มะลิซ้อน  
295.  เนือ้สตัว์ (ซีน้,เน้อสตัว์)  
296.  เชือก (เซอะ)  
297.  ปลาชะโด (โด)  
298.  กระตบิ   
299.  กระทอ่ม (ตบู)  
300.  ถัว่แระ (โถแฮ)  
301.  ทพัพี (จอง)  
302.  ก้อนหิน (ก้อนเส้า)  
303.  ผู้หญิง (ผู้ญิง,ผู้สาว)  
304.  พระสงฆ์ (ญาค)ู  
305.  บุ้ง (บ้ง)  
306.  จอบ (เสม)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
307.  แพะ   
308.  กระทะ (หมอ่ขาง)  
309.  หอมหวัแดง (หอมโหแดง)  
310.  กนัสาด   
311.  เสียม (เสม)  
312.  นกกระเรียน (นกกะเรน)  
313.  เจดีย์บรรจอุฐิั (ทาด)  
314.  ผกัโขม   
315.  ข้าวเกรียบ (ข้าวเกบ)  
316.  ปลาลิน้หมา (ปาลิ่นหมา)  
317.  มนัส าปะหลงั (เมน่ต้น)  
318.  กระท้อน (มะต้อง)  
319.  ไกปืน   
320.  ผ้ามา่น (ผา่กัง้)  
321.  โครงสร้างร่างกายมีลกัษณะแข็ง (กะด)ุ  
322.  ไม้ไผต่ดัเป็นท่อน (ปอ้งไม้)  
323.  เข็มกลดั (เข็มกดั)  
324.  กางเกง (ซง่)  
325.  สมอ (มะสมมอ่)  
326.  ยอจบัปลา (กะดุ้ง)  
327.  สบู ่(สะบู)่  
328.  กรรไกร (มีดตดั)  
329.  แมงป่อง (แมงงอด)  
330.  ฝร่ัง (มะสีดา,มะ่ซีด้า)  
331.  วตัถบุางๆท่ีท าจากแผน่เปลือกไม้ (กะดาษ)   
332.  ส้นเท้า (ส้นตีน)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
333.  ลกูน า้ (ลยุงุ)  
334.  ภาชนะมีฝาปิดส าหรับใสข่อง (กลอ่ง )  
335.  สวิงขนาดเล็กด้ามยาว (กะตอ่ง)  
336.  เคร่ืองโก่งยิง มีคนัสายโก่ง (กะถนุ)  
337.  นกดเุหวา่ (นกกาเหวา่)  
338.  สิ่งท่ีท าเป็นแผน่ใช้เขียนมีหลายชนิด(กะดาน)   
339.  ปลาเก้ง (ปาเข้ง)  
340.  รองเท้าบู๊ท (เกิบบุ๊ท)  
341.  ไม้พลวง (กงุ)  
342.  นกเค้าแมว (นกฮกู)  
343.  ต้นการะเกด (กกการะเกด)  
344.  นกพิราบ (นกแก้นแก)  
345.  ไม้ไผป่่าขึน้ตามเขา (กะชะ)  
346.  ข้าวต้มมดั (เข้าต้มโค้น)  
347.  สามเณร (โจน้อย)  
348.  ไม้พุม่มีหนาม (ชา่งนา่ว)  
349.  ปลาบกึ (ปาบกึ)  
350.  ผกัชนิดหนึง่เกิดในน า้ (ผกัขะนอ่งม้า)  
351.  ผีเสือ้ไหม (แมงกะเบ้อ)  
352.  ลกูหยี (หมากเคง็)  
353.  แตงไทย (แตงจงิ)  
354.  นกกินปลาชนิดหนึง่ (นกกะเตน็)  
355.  ปลาน า้จืดชนิดหนึง่ (ปากะแตบ)  
356.  มะกรูด (มะกดู)  
357.  มีดโกน (มิดแถ)  
358.  ผึง้เล็ก (มิม้)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
359.  มะกอกป่า (มะเก๊าะเกิม้)  
360.  ต้นไม้ชนิดหนึง่ (กะบอง)  
361.  นกน า้ขนาดใหญ่ชนิดหนึง่ ขนสีขาว (นกกะทุ้ง)  
362.  ขนั   
363.  ปลาไหล (ปาเหยน่)  
364.  เคร่ืองบิน (เฮอบนิ)  
365.  อีแร้ง (อีแฮ้ง)  
366.  นกปากงุ้ม (นกกะตัว้,นกกะโต้)  
367.  พุม่ไม้ (อุม่ไม้)  
368.  ชะพล ู(อ่ีเลิด)  
369.  สมอง (หวัคืด)  
370.  หอยขม  
371.  ไส้กรอก (ไส้กอก)  
372.  นกชนิดหนึง่ (กะเถียน)  
373.  เคร่ืองส าหรับลัน่งบัประต ู(กญุแจ )  
374.  ต้นหางนกยงูใหญ่ (กกหางนกยงู)  
375.  เรือเดนิทะเลสมยัโบราณ (เฮอเดนิทะเล)  
376.  หอยชนิดหนึง่ (กบักี,้หอยกิบกี)้  
377.  กระดกูเชิงกราน (เกนเก)  
378.  ตุ้มหแูบบโบราณ (ด๊อก)  
379.  กวาง (กาง)  
380.  กระสอบ (กะสอบ)  
381.  ภาชนะจกัสาน (คนัยอง)  
382.  เคร่ืองมือใช้ในการถือปนู (เกง)  
383.  ขนมใสไ่ส้ (ขนมเทน)  
384.  จิง้เหลน (จีโ้ก๊ะ)  
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ล าดบั ค านาม ลกัษณนาม 
385.  ขนมนางเล็ด (เข้าโคก)  
386.  ข้าวหมาก (เข้าหมาก)  
387.  แมงกระชอน (แมงซอน)  
388.  ตะกร้าตามะกอกสานหา่งๆ (กะซอ่ม)  
389.  หนอนแก้ว (บ้งกะเล็น)  
390.  ววักระทิง (โงกะทิง)  
391.  มะปราง (มะปาง)  
392.  ข้าว (เข้า)  
393.  ขนมเปียกปนูอีสาน (ขนมเข้าปาด)  
394.  ข้าวตงั (เข้าตงั)  
395.  นกกระปดู (นกกด)  
396.  ข้าวฟ่าง (เข้าฟ่าง)  
397.  นกปรอท (นกขอด)  
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